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DE .CIRO JOVEN. 

LIBRO IV. 

XJ exando el Egipto, Ciro resolvió pa+ 
sar á Grecia: baxó por el Nilo desde 
Menfis hasta la embocadura de aquel 
rio y y se embarcó en el gran mar en un 
navio Fenicio que se hacia a la vela 
para Argólides. 

En tanto que los vientos favor ables 
llenaban las velas 9 Ciro trayendo d la 
memoria las ideas de Zoroastres y de 
los flfagos hablaba con Ar aspes de to- 
das las maravillas que se descubren en 
el ifnperio vasto de las ondas: de ¡a 
conformación de sus habitantes propor- 
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THE TRAVELS- 

OF CYRUS YOUNG. 

BOOK IV. 

V^yrus, leaving Egypt, resolv'd to 
pass into Greece. He went down the 
Nile from Memphis to the mouth of 
that river , & embark'd upon the great 
sea in a Phoenician vessel, which was 
bound for the country of Argolis. 

While they sail'd wíth a favoura- 
ble gale, Cyrus calling to mind the 
notions of Zoróaster & the Magi, dis- 
cours'd \yith Araspes upon all the 
wonders which are discoverable in 
the vast empire of the waters; of the 
conformation pf its inhabitants, which 
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is suited to their element; of the use 
of their fins , which they employ so- 
metióles as oars to divide the water, 
& sometimes as wings to stop them- 
selves by- extending them; of the de- 
licate membranes which they have in 
their bodíes , & which they distend 
or contract / to make themselves mo- 
re or less heavy , according as they 
would go upwards or downwards in 
£he water; of the admirable structure 
of their' eyes , which are perfectly 
round , to refract & unite more readi- 
ly the rays of light , without which 
they could not see in the humil ele- 
ment. 

After this they discours'd of the 
beds of salts and bituminous matter, 
hid in the bottom, of the sea. The 
weight of each'particle óf thóse salts 
is réguláted in'-such a manner, that 
the sun cannot draw them upwards; 
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nonada á su elemento : del, uso de sus 
aletas , de que se sirven ya como de re- 
mos, ya como de alas para romper el 
'agua moviéndolas, ó para pararse di- 
latándolas: de las delicadas telillas que 
contienen en su seno, y que hinchan ó 
estrechan para hacerse mas 6 menos 
ligeros, según quieren subir ó baxar en 
el agua : de la estructura admirable de 
sus ojos perfectamente redondos para 
romper y reunir con mas prontitud los 
rayos de la luz, sin lo qual no verían 
tn el húmedo elemento. 



Hablaron después de las madres de 
sal y betún ocultas en el fondo del 
océano: el peso de cada grano de estas 
sales está reglado de forma que el sol 
fue de atraerlas á lo alto; lo que hace 
que los vapores y las lluvias que vueU 
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ven á caer sobre la tierra ftó están car- 
gadas de ellas, y se reducen á manan* 
ríales fecundos de dulces aguas. 



Conversaron mucho tiempo del jlu- 
xo y refluxo que se percibe menos en 
aquel mar que en el grande océano: de. 
la acción de la luna 9 que causa estos 
reglados movimientos: de la distancia y 
grandeza de aquel planeta sabiamente 
proporcionadas á nuestra necesidad. Si 
fuese mas grande , dixéron, si estuvie- 
se mas cerca de nosotros, ó si hubiese 
muchas, aumentada por esto la opre- 
sión, haría las mareas mas abundan- 
tes^ seria á cada instante inundada 
la tierra con diluvios: si no la hubiese, 
si fuera mas pequeña, 6 estuviese mas 
distante, el océano no contendría en su 
vasto seno sino dormidas aguas , cuyas 
empes todas exhalaciones se esparcir ion 
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•whence it is , that the vapours and 
rains which fall again upon the earth, 
not being overcharged with them, 
become plenteous _sources of sweet 
waters. 

Then they reasorfd upon the eb- 
bing & flowing of the sea, which are 
not so discernable in that sea , ás in 
the ocean; of the influence of the 
moon which causes those regular mo- 
tions , & of the distance & magnitu- 
de of that planet , which are wisely 
adapted to answer all our wants. If it 
was bigger , said they, or nearer to us, 
,or if there were many oí them, the 
pressure being thereby augmented, 
would raise the tides too high , & the 
carth would be every moment over- 
flow'd by deluges. If there was no 
moon , or if it was less , or at a grea- 
ter distances the ocean would soon 
become a opas of stagnated waters: & 
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its pestiferous exhalations , diffusíng 

themselves every where , would des- 

troy plants, beasts, & men. At length 

they carne to discourse of that sove- 

reign powgr , wich has dispos'd aü 

the partsof the universe with so muchí 

symmetry & art. 

After some days sailing, the vessel 
enterVi the Saronic gulph , and soon 
arrived at Epidaurus, from whencé 
the Prince made haste to gettoSparta. 

This femous city was of a circular 
form, and resembled a camp. It wa* 
situated in a wild and barren valley, 
thro* which the Eurotas flows, an 
impetuous river which often lays 
waste thewhole country , by its inun* 
dations. This valley is bounded on 
one sicje by inaccessible mountaiñs, 
& on the other by little hills , which, 
far ftom being-stor'd with those tir 



por todas partes , y destruirían las 
plantas, los animales y los hombres* 
Conversaron en fin de aquella potencia 
soberana que regla todas las partes del 
universo con tanto arte y simetría. 



Después de algunos dios de 'nave* 
g ación entra el baxel en el golfo Saró- 
nico, llega en breve á Epidauro, y el 
Príncipe se da priesa para ir á Es* 
parta. 

Esta ciudad famosa era de unafi- 
gut i a. redonda , y semejante d un campo 
de guerreros: estaba situada en un va± 
lie estéril y silvestre , en el que corre el 
Eurotas, rio impetuoso que destruye de 
ordinario el pais con sus inundaciones. 
Este valle está rodeado por un lado de 
montañas inaccesibles, y por otro de ári- 
das colinas, que apenas producen lo que 
es necesario para mantener las ver da* 
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deras precisiones de la naturaleza: Ja 

situación delpais había contribuido >mu~ 
cho al gema militar y feroz de sus ha* 
hitantes. 



Entrando en la ciudad, Ciro no 
descubrió sino humildes edificios y uní» 
formes, bien diferentes de los palacios 
que había visto en Egipto: todo sabia < 
aun á la. primitiva sencillez de los Es- 
partanos; pero sus costumbres camina- 
ban a corromperse en el reynado de 
Aristón y de Anaxdndrides , si Quilon, 
uno de los siete sabios de Grecia , no hu- 
biese precavido esta desdicha. Estos dos 
Reyes de la antigua estirpe de los He* 
ráclides partían entre sí el supremo 
poder: el uno gobernaba el estado 9 el 
otro mandaba las tropas. 

Aristón, de un natural amable* 
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ches which are the beauties of nature, 

scarcely produced whát was necessary 
to supply the real wants of men. The 
situation of the .country had contri- 
buted very much to the warlike & sa* 
vage genius of its inhabitants. 

As Cyrus enter'd the city , he di$- 
cover'd only plain & uniform buií- 
dings , very different from the stately 
• palaces he had seen in Egypt. Every 
thing still spoke the pritnitive simpli- 
dty of the Spartans. But their man- 
ners were in danger of being corrup- 
ted under the reign of Aristón & Ana- 
kandrides, if Chilo, one of the seven 
sages of Greece, had not prevented 
it. Those two Kings, of the ancient 
race of the Heraclides, shar'd the so- 
vereign power between them. One 
govern'd the state, the other com- 
manded the troops. 

Aristón being naturally gracious, 
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affable , & benefícent , put ah equal 
confidenee in all those who were 
about him. Anaxandrides was of a 
quite contrary character , sullen , sus- 
picious, & distrustful. 

Prytanis, thelavourite of Aristón, 
had been debauch'd in his youth by 
a voJuptuous life at Athens. As he 
had a great deal of pleasant wit , he 
had the secret of making even his 
faults agreeable. He knew how to suit 
himself to all tastes, & to fall in with 
^11 characters. He was sober with the 
Spartans, polite with the Athenians; 
he drank with the Thracians, & rea- 
son'd with the Egyptians. He put on 
all shapes by turns ; not to deceive 
(for he was not wicked) but to gra 1 - 
tify his prevailling passion , which 
was the desire of pleasing , and of 
being the idol of men. In a word, he 
was a compound of all that'ismost 
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bienhechor y dulce, se confiaba igual- 
mente de todos los que andaban á su 
lado: Anaxándrides era de un carácter 
opuesto, obscuro , sospechoso y descon- 
fiado. 

Pritams, favorecido de Aristón, 
criado desde su infancia en Atenas , se 
habia abandonado á todo género de 
de ley tes: como su ingenio estaba lleno de 
gracias, tenia el secreto de hacer sus de- 
fectos amables", sabia acomodarse al 
gusto de todos, y hablar el lenguage 
de todos los caracteres: era sobrio con 
los Espartanos, cortesano con los Ate- 
nienses, y sabio con los Egipcios : to- 
maba según el caso todas las formas 
diferentes, no para engañar {porque 
no era maligno) sino para lisonjear su 
pasión dominante ,■ que era el agradar 
y hacerse el ídolo de los hombres: en 
una palabra, era un compuesto de lo 
mas amable y de lo mas desreglado. 



7 

Aristón amaba á Pritanis, y se di- 

tiaba enteramente en sus manos. 

El privado aprisionó á su señor: 
los Espartanos empezaron á darse ár 
las delicias : las sabias leyes de Licurgo 
fueron impunemente violadas : el Rey 
derramaba sus gracias sin distinción y 
sin conocimiento. 

Anaxandrides tenia uña conducta 
toda diferente, pero igualmente perni- 
ciosa al estado : no sabiendo discernir 
los corazones sinceros y rectos, creia d 
todos los hombres falsos , y que los que 
farecian buenos no se diferenciaban 
de los otros sino porque juntaban la 
hipocresía á su malicia encubierta: los 
mejores oficiales de su exército se le hi- 
cieron sospechosos , y sobre todo Leóni- 
das. Este era el principal y mas hábil 
de sus Generales: tenia una exacta rec- 
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agreeabie & most dissolutfe, Aristón , 
lov'd him, and was entirelygoyer-r 
n'dby him- . 

This favourite led his master into 
all sorts of voluptuousness. The Spár? 
tans began to grow effeminatei The 
wise laws of Lycurgus were viol^ted 
with impunity. The 3£iqg bettow'd 
his fevours withput ¿iptincíion of 
discernmeilt. 

^ Anaxandrides had , a qui$e difle- 
reiít conduct , but equally ruinous to 
the state. As he knew not how to 
distinguish sincere „& honest mirids; ( 
he believ'd all mejí false, & that the 
good only added hypocrisy to their 
hidden malice. He^ntertain'd suspi- 
pions of the best QÍficers of his *army-, 
& especially of Leónidas ,'t;he princi- 
pal and most ablq of his Qenerals 9 a 
man of stric£ probtfy , and dtstin- 
guish'd braveryXeew^lo.y^d virtue 

TOMO II. " B 
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sincerely , büt had not enough óf it to 
bear with the faults of óthers. He des» 
pis'd men too much , & was regardless 
both of their praisfe* & favours. He 
humourd neither Princes, not theír 
courtiers. His hatred of vice was such, 
thát it render'd his manncrs fierce & 
higgéd , like those of the first' Spár- 
tansl'He reqúiréd perfection in every 
thing; & as he never found ir,* he had 
no írietídship with any man. No bo- 
dy lov'd him, but ali esteemd;& fea* 
r'd him; for hé was an abridgment of 
those virtues Which make men most 
respected & mostavoided. Anaxan- 
drides grew weary of him, & banish'd 
him. Thus didthis Prince Weaken 
the-, strength ofSp&rta, while Aristón 
coírupted its mailflers. ' 

Chilo, who had educated the two 
y oung Princes , went & spoke to them 
in the folio ^ing maooer : My age , my 
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titudy un distinguido valor. Amaba 
sinceramente la virtud; pero no tenia 
la bastante para sobrellevar los defec- 
tos de los demás hombres : no hacia caso 
de sus alabanzas ni de sus beneficios: 
no contemporizaba d los Príncipes ni 
a sus cortesanos. A fuerza de aborre- 
cer el vicio, sus costumbres se habían 
hecho rústicas y feroces : buscaba siem- 
pre lo perfecto; y como jamas lo hallaba, 
no tenia estrechez con persona alguna.. 
Ninguno le amaba, temíanle todos: 
era un abreviado de las virtudes mas 
respetables- y las mas incómodas. I>is- 
gustóse Anaxáitdrides , y le desterró. Así 
este Príncipe enflaqueció Jas fuerzas d? 
Esparta al tiempo que Aristón cor* 
rompía las costumbres. 

Quilod\ que había criado los dos 
Príncipes:, fue d verlos, y les habló así: 
Mi edad ¿ ntís ' dilatados servicios, el 

♦ B2 
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cuidado que he tenido^ Jen vuestra edu- 
cación me autorizan para hablaros con 
franqueza. Vosotros os perdéis uno y 
otro por defectos contrarios. Aristón se 
expone de ordinario á ser engañado por 
privados lisonjeros; y vos, Anaxándri- $ 
des, os exponéis á no tener ¡amas ver- 
daderos amigos. 

Querer tratar siempre a los hom- 
bres con el rigor que merecen, es feroci- 
dad, no justicia; pero una bondad muy 
general, que no sabe castigar el mal 
con rigor, ni recompensar el bien con 
elección, no es virtud* es flaqueza: ori- 
gina de ordinario tantos males como la 
malicia. . 

Por lo que mira 4 vos, Anaxan- 
drides, vuestra desconfianza hace mucho 
mas mal al estado que la bondad muy 
confiada de Aristón. ¿Para qué desr 
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long services , & the cafe I have taken 
of your education, give me a right 
to speak to you with freedom. You 
both ruin yourselves by contrary 
&ults. Aristón exposes himself to be 
often deceiv'd by flattering favourites; 
& you Anaxandrides, expose yourself 
to the misfortune of never having a 
true friend. 

To treat men always with the ut- 
most rigour they deserve, is brutality, 
& not justice : but , on the other hand, 
a too extensive good nature, which 
has not forcé enough to punish evil, 
or to reward Ninerit with distinction, 
•is not a virtue, but a weakness; it fre-* 
quently produces as great mischiefs as 
tnalice itself. 

As for you, Anaxandrides , your 
distrust does more hurt to the *tate, 
than the too éasy goodness of Aristón. 
Why do you entertain a diffidence 
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of men üpon baré surmisfes , whca 
their talents & capacities hávc rende- 
r'd them necessary to you? When a 
Prince has once honour'd a Minister 
with his confidence , for good rea* 
sons, he ought never to withdraw 
h, without manifest proofs of perfi- 
.diousness. It is impossible for him to 
do every thing himself , and he must 
therefore have thé courage to hazard 
sometimes being deceiv'd , rather than . 
jniss opportunities óf acting. He 
should know how to make use of 
men prudently, without giving him- 
self up to them blindly'like Aristón. 
There is a médium betweea an exceso 
sive diffidence , & too great a confi- 
dence, You must both corEect yourr 
sel ves ; otherwise your government 
will not long subsista :t - - 

Reflection & experience rectify'd 
by degrees the faults ofuáiTiseon K &he 
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confiáis; de tos hombres' por simples, sos- 
pechas * quando sus talentos y su ca- 
paridad* os los ha^ hecho necesarios? 
Quando un Príncipe ha dado una vez 
fu confianza á un Ministro por sóli- 
'dasjazx>ties, no debe; jemas quitarla, 
de él sino es con invencibles pruebas de 
perfila. & imposible hacerlo todo .por 
$í mismo i es necesario tener vigor pa~ 
r$ arriesgarse alguna vez d ser enga* 
nado , r /*ntes que faltar d las ocasiones 
de obrm: és v menester saber servirse sa~ 
biamenude ¡os hwibres, sin dexarse 
Ueyqr de ellos ciegamente, como hace 
Arista H4y un medio entre la dema- 
W&A&Wifen?&. y }& confianza ex- 
cesiva : necesario es corregiros : de otro 
tífOifowu&ífitiQ imperj^m, puede ser de 
mch#<4<*Wt¡on.y Á ^[;, , > 

- . jXas %efyxiont t sy la experiencia dis- 
fninuyhotfrgQCQ^á poc<^ tos * defectos de 
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Aristón, y alejó de si d Priianis; pe~ 
fo -el feroz natural de Anaxdndrides no 
se cofrigió sino por las desgracias: en 
sus guerras contra los Atenienses ftá 
de ordinario deshecho, y conoció en fin la 
necesidad de volver d llamar d Leo* 
nidas. 

Ciro se dio a conocer d los dos Reyes* 
que le recibieron' con mayor cortesanía 
quilos Espartanas manifestaban or~ 
dinatiarhente a los extrangeros. Fue 
después d ver d Quilon. Este filosofo 
habid adquirido por su sabiduría tina 
grande autoridad con ios Reyes-, el se-> 
nado y el pueblo: mirábanle domó un 
segundo Licurgo, : sm el qüáf nada si 
v hacia en Lacedemonia. •- • - * ■ ' " ^ 

E4 sabio. Espartano pdr-d ~d$r & 
Ciro una viva idea de sus* leyes 9 Je sü$ 
costumbres , y de la forma de su gobier- 
too, le 'HevÓ luego di consejo [de los* Ge- 
ronfts establecida por Licurgo. ."* '" 



éisiñiss VI Prytáflís * but the inoróse 
temper ofÁnaxandrides couldbe eór- 
rected only by misfortunés: being o& 
ten defeated in his-wars with the 
Athenians, he found thenecessity of 
récallihg Leónidas. * r f 

Cyrus madé hlmself khofóii to the 
young Kings , who receiv'dhim with 
inore politénesá than usuáíy'the Spar- 
taiís shew'dto stfáhgers. He went af* 
terwards to see Chilo. This philoso- 
plier had acqiiHT'd by his wisdom gfeat 
Credit with^he Kíngs, the senate , & 
the people t & Wás look'd vtpoú as a 
second Lycurgus , wíthóút w&óin no* 
thing was done ai Lacedémoti. 

To give Cyhis a liveíy regresen- 
tation of ttieiflá^s ; mannérs^ ¿kfbrm 
of governnbentyífe seote'tód hlm té 
the council of senators , instituted by 
Lycurgus. ...j t. «.• . ik > z 



This Council t ,\vjier<r the '*&& 
Kings presided, was held ¡n a ha^ 
hung with matt, that tbe magnificen-* 
ce of the place inight not divert tha 
attention. It consisted of about forty 
persons , & was nQt Hable to the tu- 
mult & confusión , which frequently 
reign d in tbe popular d-eliberations 
at Athens, 

1 Till Lycurgus's tinie, the Kings 
of Sparta had been absolute: but Eur 
rytion , one of those Kings , haying 
yielded üp spme part of his preroga? 
tives to please the people, a repu- 
blican party was theréupon forrn'4 
which became audacious & turbulenta 
The Kings would have resum'd theij 
ancient authority,. but the people 
would not sufFer It; and this con T 
tinual stjuggle between opposite 

i See Pkt. Ufe of tycurgos. 



Este consejo, en que los dos Reyes 
presidian, .se tenia pt una sala cubier- 
ta 'de esteras .de juncos, Je modo que 
la magnificencia del sitio no divirtiese 
la atención. Estaba compuesto de cer- 
ca de quarenta senadores, y no ex- 
puesto al, tumulto y d la confusión que 
Je ordinario reynaba ep las deliberado^ 
nes popularles de Atenas y. 

2 La autoridad de los Reyes de*. Es- 
parta habia sido absoluta hasta H 
tiempo de Licurgo. Eurition uno de su; 
-Reyes , habiendo relaxado jys derechos 
por complacer al pueblo, se formó, im 
partido republicano, que se hizo audaz 
y turbulento', quisieran, los Reyes recu- 
perar su antigua autoridad, quiso* ?l 
pueblo retenerla; y este combate conti- 
nuo de opuestos* poderes- despedazaba 
incesantemente el estad9fv\ < / 

t réastd Platón eiWvmttíicuigo. ' 
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Para tener en equilibrio el real 
poder y el popular, que declinaba una 
vez, hada la tiranía, y otra hada la 
confusión , Licurgo estableció un conse- 
jo de veinte y ocho ancianos: esta au- 
toridad media entre la sujeción tiráni- 
la y la excesiva libertad salva a Es- 
parta de sus disensiones domésticas. 

Ciento y treinta años después de él s 
^habiendo . reconocido Teopompo que lo 
que se resolvía por los Reyes y su con* 
sejo no era siempre agradable d la 
multitud, estableció los Eforos, cuya 
magistratura no duraba sino un año: 
aran escogidos por el pueblo, y concur- 
rían en su nombre á todo lo que se 
determinaba por los Reyes y el se- 
nado: cada uñó miraba aquellas de- 
liberaciones unánimes como hechas por 
sí mismo i y en esta unión, de los xe- 
fes y Jos imembtos consistía Ja vida 
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powers rent the state to piéces. 

To establish an even ballance of 
the Kings ^nd peoplcs power, which 
lean'd altérnately to tyranny & anaf* 
cny , Lycurgus instituted a council of 
rwentyeight senators; whose autho- 
rity being a médium betwixt the two 
extremes, deliver'd Sparta from its 
domestick dissentions. 

An hundred & thirty years after 
him, Theopompus having observ'd, 
that what had been xesolv'd by the 
King& theic council, was not álways 
agreeable to the multltude 9 establish'd 
certain annual Mágistrates, called 
Ephori, who were chosen by the 
people , & coasented in their ñame tó 
whatever.was determin'd by theKing 
& senate. Each prívate man look'd 
upon these unanimous resolutions as 
made by himself. And in this unión 
of the head with the merabers» con-' 
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sisted the Ufe of the bodjr politick at 

Sparta, 

After Lycurgus had regulated the 
form Of government , he gave the 
Spartans such laws as were properto 
prevent the disotders occisión v d by 
avarice , ambition , & love. In order 
to banish luxury and envy froni Spar- 
ta, he resolv'd to banish for ever, 
both riches & poverty. He persuaded 
his countrymen to make an equal dis- 
trlbution of all their weakh", & of all 
their lands; he forbid theuse of gold 
ánd silver , and ordain'd thát they 
should use only iron money , which 
was not current in foreigh countries; 
he chose rather to deprive theSpartans 
Of t^ie -advaiitages of commerce with 
their neighbours, thanto expose them 
to the misfortune of bringing home 
from other nations, those instruments 
of luxury which aiight corrupt them. 



del* cuerpo político lie Esparta: [ 

Después que Licurgo tuvo reglada 
la forma del gobierno, dio d tos Es* 
pártanos leyes propias á prevenir to+ 
dos los excesos que causan en los otro* 
estados la avaricia 9 la ambición y el] 
amor. Vara desterrar de Lacedemonia 
el fausto y la *mbidia r este y gran le^ 
gislador quiso ahuyentar para siempre 
la riqueza y la miseria. Persuadió á 
sus ciudadanos hiciesen una t partición 
igual de todos los bienes y de todas las 
tierras: desterró el uso del oro y de la 
plata ; y ordenó que no se sirviesen si** 
no de moneda de Itierro, la que no te* 
nía curso en los países extrangeros: 
quiso mas privar a los Espartanos de 
las ventajas del comercio con sus ved* 
nos, que exponerlos á que traxesen de 
los otros pueblos los instrumentos del 
fausto que podia inficionarlos. 



Para fortalecer Id igualdad entte 
los ciudadanos comían todos juntos, en 
salas públicas , feto separadas ideada 
sociedad elegía libremente st* convidada; 
ninguno era admitido sino con el con-* 
sentimiento de todos, a fin de que la 
faz no se turbase, con la diferencia^ 
humores ; necesaria precaución para 
hombres de natural guerrero y rustico. 

. Entro Giro en aquellas salas' pu- 
blicas, donde los hombres estaban, sw-. 
fados sin otra distinción que la, de, su 
edad: rodeaban los muchachos que los 
servían: su templanza y austeridad de 
vida eran tan. grandes, que decían las 
otras naciones era mejor morir que vi- 
vir como los' Espartanos. Quando co- 
mían hablaban de materias graves; y 
ser ios as, de los intereses de la patria^ 
de la vida de los grandes hombres, de 
la diferencia del bueno y mal dudada- 
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• ' ; " To jírevetít the ambitian of pri* 

Vate men , & to fix an equality ámóng 
the citizens, they eat togéther in pu-r 
blick halls r but sepárate. Eact comS 
pany hád liberty to choose: its owa 
guests. Noone was adnutted thqm 
but with the consent.ofall , thatpca4 
ce might notbe disturb'd hy difl^eai 
ce of humours, a necessary precaution 
fbr mea narurally fierce & warliike. r 
; Cyrus went into thesé pübliífc 
haUs/Where the men wete seated with, 
out any distinction but tbat of their 
age. They were surrounded by~ chik 
dren, "wha#aíted & serV'd them. Their 
temperance & austerity of Iife was s& 
great, thatíother nationsuused to sayv 
h was better td die , tharUó live.like 
the Spartaos; íDuring the repast, they? 
discoars'dof grave & serióos matters; 
the intieresí of their countxty , thelaWs 
of Sjáarta^^g liv^Iaf grcat átenmete / 

TOMO II. c 
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diffefcnce of ; a, godd ¿kbad. citizen, 
$id of whatever might forto youth to 
tbe taste x>f military virtoes/ Thelr 
discoutse contain'd much sense in féw 
words; for which reason the laconick 
icy le has becn admir'd ¡a all nations. 
By imitating the Tapidity óf íhought* 
it'gave the pleasure of hearing all in a 
moment , & of disco vering a pro* 
found meaning which was ¡unexpres* 
sfci. The fine & delicate. turns of the 
Athemans were unknownat Lacede* 
iñon. The Spartans wereibr strength 
in the uiind as well as in the body. 
'¿-./'Uponá-solemn festival, -Cy rus & 
Af aspes, desired ito be prescnt at the 
íqsemblies - of . the y oung ; Laccdamo* 
niians, which were heldt whhín-a lar* 
ge inclosure, sairtoumldd with diVeráe 
seats of earrh raii'd^on^^ábove ah- 
ot-hér , in fbrnv 6f ian imphitheatnéi 
íhorethey b^eldyoüngi^iílS) ahncwt 

.ÍI ():-•«; 



wly ¿¿tofo lo que podía impresionar 
la juventud m el gusto de las virtudes 
militares.. Sus discursos encerraban gran 
sentido en pocas palabras : por esto el 
estilo lacónico ha sido admirado de to- 
ldas lai naciones. Imitando la rapidez 
de los pensamientos, lo pintaba todo 
en un instante, y daba el placer de 
penetrar un. profundo sentido: las gra* 
das y delicadezas áticas no eran cono- 
cidas en Lacedemonia: querían fuerza 
en los ingenios como en los cuerpos. x 



El dia de una solemne fiesta Ciro 
y ¿dr aspes asistieron d las asambleas, 
de los jóvenes Espartottos. En una gran* 
de cerca, rodeada de* muchas sillas de, 
céspedes elevadas en anfiteatro , ios jar, 
venes doncellas casi desnudas, y los jar 
venes mancebos disputaban el premio 
de la carrera; de la lucha, de la dan* 

c 2 
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zay de todos los penosos ekeftichs. No 
era permitido d los Espartanos despo- 
sarse sino con ¡as que habían vencido 
en estos juegos. 

Dio enfado á Ciro ver la Hurtad 
que se practicaba en aquellas asam^ 
ble as publicas entre personas de dife- 
rente sexo, y no pudo dexar dr mani- 
festárselo á Quilon. Par íceme, le dixo, 
que hay una gran contradicción en las. 
leyes -de Licurgo:* él no quiere sino una 
república de guerreros endurecidos en 
toda suerte de trabajos, y no obstante, 
no teme exponerlos ai placer que 'debi- 
lita el valor. 

JE l designio de Licurgo estableciendo 
estas fiestas, respondió Quilon, fue con- 
servar y perpetuar las guerreras virtu-z 
zks en su república. Aquel gran le* 
gislador tenia un profunda conocimiento 
fofo naturaleza humana* Sabia. quan* 
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riak«i'^coÍitending ikrhh bbys m rün* 

iiihg , Twrestling , dancihg, & all sorts 

of laborious exercisés. ; The men wer« 

ttotpermitfed to rnlarry any but socfi 

astl¿y bfldivanquish'dat these gatáea 

Cyrus was shock'd to see the liben- 

tjr rfúdtiádffíá i¿?*:hese,publick as- 

fiemhüssr, between perions of diflferent 

scxesiií&.taaold notlfarbear represen* 

cingj.il: ¡tó;Ghiló. Thére; scems , said 

liento bbaigreat iácbnsistency in tKé 

laws of Lycurgus* His iaím wa&.tpr haf 

ve a repubHck only of warriork*imL* 

i*d toatf sorts of Jaboüfs; yeí ncver* 

theléss jhc has expased ithem to seasua* 

k lity Chichi weakens'feourage. . :::> 

, Thó dcfiga.of ¡Lycurgas ia esta* 

J>fehing these fe^tivalsvrcply'd . Ghilo* 

was ta preserve anflf^erpetuateímüii- 

taryivfrtsufc ja ¿fefef J^uJ^k.J3a»t 

grett,lftr# giver^^^fdl acquaftxted 
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influcncc thé Jcíciinatiónsii&^ifcpdsi* 
tions of motfiers have ^upon v tbéh 
children. His design was to iraké the 
Spartan women tieroine^ v thar thcy 
mtght bring the republick nonc b« 
héroes. '*.,,.: • t 

< Besides, contánued'Chilbi, grosí 
sensuality , & delicate love^ aréequa* 
lly-ninknown at'LaGedeiíioiij^is on* 
ly in these pubüék festivate*hat r thfc 
íamiliarity, whicW so much : offend¿ 
yoto,> is ailoVd/ "Iíyxrurgus tfióught it 
possible to deatfeiy the firébfíwriup* 
tuous desires/hsy'dfcGuswmingtheeye 
somethms totfhfase object^whichex?- 
cite them. . At^dl otherrínieittie.wóí' 
men are very i^sfervM.' $5»^ irüi not 
peritátted, accordihg to^xíorrJafwkv 
fbr new*marry*jdípcarsons-tO:see one 
fcnófher btít; r $ddóiñ & ir prívate^ 
And thus Óuiryoüth^aiíí; form'd to 
temperance 8o ractdéfótion ¡> eveivlü 



to la inclinación y las disposiciones de 
l4?<ft^mJnfh^ Quiso 

qw^laswwgeres Espartanaf^ifesen h#r 
ninas , afinque m patksw 4 fy re* 

fübüca sino* hmm. ,., ■ - v».;> n.\ -. - - . . ^ 

t JP^r /o dqaas, cmimorvQUüm.* W 
delicado amor £ gfwm/^piafert :sot^ 
igualmente ^ignorados w íwedfwm%. 
Sofo en ¿stesfástas púMjc¿u^ jokf$ 
esta libertad q m\os enfdfá. iQ&yét Lfr 
curgo poder.am&rt^arj/i&imtin&ifr! 
ves alfla<M:ja$stunfr 
los ojos d los objetos que le exfiffn. j&» 
todos los otros tiempos las doncellas es- 
tm retir afas*, flküf mw(i& &£W*~ 
do. nuestras % ¡flffl ni aymál#s,persfr 
pos W^mW^asadjfáfflfse PPQ *¿h 

pentud ala tanplanza &4 Ja tnadeya* 
tíon hasta ^n los <$lactf ?f. mas jegiti- 
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<•"" Por atraparte el corazón y el gas* 
tB tienen foco lugar en nuestras um&* 
ftei. *Por Vs&mtdió los furtivos ¿mora 
y los ze los están destarradas Je Espar\ 
ta. Los maridos enfermos ¿avanzados 
b$ jdUtJ prestan susmageres A otros, 
y 4as< vúekoen á recibir sin* eserüpúio. 
Las migeres w miran como pertene* 
titntes tnM atestado que d sus ma- 
ridos. Los Hijos se crian en común, y 
de ¡ordinario sin conocer otra madre que 
la república, rú otros padres que las 
senadores. 

" v Giro trayendo aquí d la memoria 
tu ternura d Casándana s y la puri* 
dad de su unión, suspiró en H mismo) 
dándole Horrar estas máximas. Dis- 
preciaba la concupiscencia que debilita 
ios corazones} pero no podia gustar de 
la ferocidad espartana que sacrifica- 
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tfce most larwful pícaBoits. 

On the other hand, iove & fací*» 
nation have Httle share in our mama- 
ge$; so thatstollenamomsand)ealoo* 
sy are ba&ished from Sparta. Hos^ 
t>ands who are weak, ar advanc'd m 
years, lend theír wives to odberc , & 
afterwards take them aguí wíribout 
scruple. Wives- look opon than»d ve* 
as belonging to the state mocc dm ta 
their husbands. Thechildfcn axe táu* 
catea ¡n common, & ofieo wisboat 
knowingany othcr mochcr than tibe 
republíck, or any odier £thect thao 
the senators. T 

Here Cy ras , strack wídi a lívdf 
remembrance of Cassaodana, & of che 
swefet pleasure* of theír mutua] iove, 
8igh'<i 'Witbm himsdf , & felt an ah- 
horrence of those ocüorémaxims. He 
despis'd efleminacy , but he could not 
telish tUe Spairan xatsgbness, irfhich 



sacrificad thr sirefetest ehartns ofsocfe- 
ty to ambición, & knelv not how to 
rcconcilc miKtary ; virtues wlth tende? 
passk>n& Hawcver, as he was ; sensible 
that T Chila; Svould líttlfc understaad 
whát he naetot by such seotiments, 
héonly saidtofeim. 

- Paternallave seéms to mfe of great 
advantage ta a.state* Fathers take 
most care oL the educación of theie 
dnldren ; & this educador! obliges 
chHdren to gratítyde. These-áre thc 
original barias nof ^society . Our: coun- 
try is but theitrinon/of many fomilies, 
If family lo ve be weaken'd t wh¿at wilj 
feecdta? oftho>ík>ve pf oné** s<>untry f 
svhkh depctíds, upan it ^.Ojught w$ 
pot tó be aífeid^of ^<;h eftfiabltóhíneftts 
as destroy natiíí^ «nderprcteüce of 
imppaving ití j .;:...;. ' . ; . . - 

/ r - The Spartans ¿niwerUGhUa, mar 
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9a á la amiricmn !(& viar r duJces etican* 
tos de ¡a sociedad, y que erjria.Ias virk 
tu Jes guerreras ^incornpatihks* con ios 
tiernos afectos* Sabiendo ^asimismo que 
Qüilon no entendería estas ' delicadezas, 
se xóntentó ton decirte : ^m * \ 

El paternal -abofi me pafiit* de una 
gran conseqüencia en un estado. Los 
padres, títnmwtiiáado de. ^-educación 
de sus* hijosr^a educmgn^JobHga A 
foi4rijo$ x tów na* 

ten Jas f^nmrt^ x \aliáñ^as socié*. 

dad: Ño^toWtr*, cora ¡a-patria sino 
¡a unioftrdewtodas. Jas famílias\yuntas± 
Si el anior *fe i& familia >s& ddnlird> 
^qufserd^M.rmnor'de favpatxiardf 
quien depended ^s 1 menester ¡vte pare* 
te, . temer iéfrhetófoimiento&que des* 
fruyen la naturaleza baxo^tl prétéxtq 
tk' querer l fñffkcbmarla. .V*A*u 



m hacen x todos* sitió una misma famk 
Ka* Licurgo habia . advertido que. fox 
padres indignos y hs ingratos hijos fah 
toban de ordinario d sus recíprocáx 
obligaciones: confió la educación de lói 
niños a muchos ancianos*, que miran* 
dose como los padres comunes, tienen 
igual cuidado de todos,. 

*• • • *'* * ' "' "\ 
En efecto , los niftos.no eran criado^ 

en ninguna parte mejor. que en Espaé* 

ta. EnsmábaseUs principalmente &obeh 

decer bien, d sufrir eJ<trabájo> ¿ &**& 

ter en tos combates , y úmantfesta^xin 

gor contratos dolores y Jatntfcrte. Iban 

la cabeza descubierta y Ibs pies deseóla 

ros, dormían sobre cañizos, y cotnian 

muy poco. Aun esto poco era theneMen 

que lo tomasen con maftatn las safa 

públicas^ de tos convites, Esto no er<t 

que se autorizasen en Esparta Jos rfci 

bosyJhiJatrj^faM co- 
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keall but one femily. Lycppgus had 
experienc'd , that fathers are oftea 
unworthy, & children üngratefuh 
that both are wanting to their recir 
procal dudes; & he therefore trusted 
the education of the children to a 
ijümher of oíd inen, who,considering 
themselves as the common fathers, 
have an equal care of all. 

In reality , great care* was taken 
for the educarían of chiidrea at Spar- 
ta. They werechiefly taughtto obey; 
to undergo labour, to conquer iri 
combats , & to face pain & death with 
courage. They went -whh their heads 
& feet naked y lay upon reeds , & eat 
very little ; & this little they were 
obliged to procure by dexterity , iá 
the publick banqueting rooms. Not 
that the Spartans authorized thefts 8c 
robberies: for as all was in commoa 
in this república, tJacre yíces.could 
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have no place thferc: but the desigd 
was to accustom children 1 >who wcre 
destin'd for war, tosurpri?e the vigi* 
lance of ¡those who watched over 
them , .& to .expose themselves cou^ 
ragiously to the severest puni$hments, 
in case they fail'd of that dexterity 
which was requir ed of them. 

Lycurgus had remarkd, that subr 
tile specuhtíons , & all tbe refinements 
of science , serv'd often only to spoii 
the understanding , , & corrupt the 
heart; for which reason he made little 
account of them. Nothing, howeveí 
wasneglected, to waken in children 
the love of puré reason , & to give 
them strength of judgment; but all 
kínds of studies, which were not ser* 
viceable to good morate, were look'd 
upon as useless and dangei;ous occu- 
patíons- -. 

The Spactaas were of opinión» 



2SL 

fnun en aquélla nfüblba?, titos* vicias 
no podían tener lugar alguna; perú 
querían* acostumbrar á los niños destiy 
nados a Ja guerra d sotptehender. la 
atención de los que vigilaban ¡sobre ellos, 
y exponerse con ardor 4 fas/ castigos 
más severos , si no tenían la maña que 
se solicitaba mellos. ... 

Había conocido. JJcurgo que Jas es?, 
¿reculaciones \ sutiles y refinamiento de 
las demias no servían ordinariamente 
sino ú echar á perder el ingenió y -cor- 
romper el corazón; por vsto.hizo poco, 
caso de eüasx^m obstante , en nada $e 
descuidó para dispertaran Jos nims el 
gusto de la para razon^y-para d#r 
fuerza d\su juicio; pero todos los cmor, 
cimienten ^tie^m servían a las buenas. 
costumbres eran rmraJosxcomO: ocupa* 
dones inútiles y peligrosas. 

» Crúan ito E%partamx^ue en esta 
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vida habia sido criado el hombre me~ 

nos para conocer que para obrar; y 
que los Dioses le formaron mas para 
la sociedad que para la contemplación. 
Fue Ciro después á las -escuelas 
donde se exerdtaba la juventud. Licur* 
go habia renovado los juegos olímpicos 
instituidos por Hércules, y dictado á Ifi* 
to los estatutos y las ceremonias de es- 
tas fiestas. La religión, el genio guer~ t 
rero y la política se unión para man- 
tener el uso. Servían no solo para el 
honor de los Dioses, para celebrar la 
Virtud de los héroes, para disponer los 
cuerpos á. las fatigas de la guerra ; per 
to también para juntar de tiempo en 
tiempo en. un mismo sitio , y reunir por 
sacrificios comunes diversos pueblos ctir. 
y a unión hacia la fuerza. v. 



; y . Los.exemsm por tai, guales se 
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tbaHn the pfrefófit?.státe of traman na- 

tut&í man is fbrm'd rather for action 
than k;rtówledge^ atfd better qualify'd 
for «ociety thán for cóníemplation. 
: t Cyrtfs , after.ttu&, went to the aca- 
demias, where^he yútxth had their 
éJtercisés. Lyctfrgfcs -had íénew'd the 
blyñiptek' gam¿s ; inscitubd by Bercu- 
les , & had diorjbdi to Iphitus the' sta- 
füies & ceremonia observed n\tfiém. 
Religión, warlifce géflius , & poliey; 
all coátribuced to perpetúate the cus- 
toiti of solemtíizifrg these games» They 
$ervM nót oftly todo lionoür-to the 
Gods/io celebrate-the virtues of hé- 
roes, & tó prepare the body for the 
fatigues of a ñofilitsHy Ufe; but also to 
draw together from time* to time, 
mú unite by commóa sacrifices , di- 
vise ¿lations ¿/ whose stren^th was in 
theiramion. c í ; 

-a The apartan* ett^y'd^hemsd- 
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ves in no sort of labour but&e fexer> 
cises necessary to qualify thetnta dis- 
pute the prize in the oJympiok games; 
The helots, who W£íe their slaves¿ 
manur'd their . Isatis ,/and Tyejre? the 
only roechanicks j»ongithep* : fí* 
they esteem!d ¿ ev^ry sqsplpy4a*eiifc 
mean & igjnobte , w&ichxegaríie^ anly 
provisión for thetbo4y„ í ^ 

Cyrus (haviag J&raf thís iaaxjín 
roí the Lacedemani^os) said tp Cbik>; 
agriculture & the; arts?, scem, .íQjme 
absolutely necessary., to preserve- a 
people from adíenos , wJbicb. begets 
discord , effemiriacy i & all thesítaflt 
destructive of scídery* Ly.curgui $p&m 
to depajt a little toQijauch fro*xhát 
ture i n all htó lai^s. ^ : . - i -; .-. b 

The . tranqjfliüity.víüad' íwcéft cato» 
of a rural: Ufe , .xejily'd Choto., worc 
tboughtby Lycurgus to be< fcontrarijr 
to a warlik^gwkis. Seades, theSpar- 



preparaban a Msputar k$ premios m> 
estos juegos erm^ el : solo, trabajo de ¿fas. 
ciudadanos' de Lacedemónia : ios isleños» 
que eran sus esclavos , labraban los canh 
pos , y exercian. todos . los. ministerios : 
miraban los Espartanos como vil toda, 
ocupación que $? cenia A la simple ma- 
nutención del cuerpo* 

La agricultura y las artes, dixo. 
Ciro, son absolutamente necesarias, pa- 
ra preservar " el pueblo de la .ociosidad,, 
que engendra las discordias^ la ftoxé- 
dad, y todos los males ruinosos a \Jo s#¿. 
dable. Par ¿cerne que Licurgo \ desecha 
siempre demasiado d la naturaleza en. 
todas sus leyes. , \\ .-.. \ ,/;; 

Los placeres tranquilos, ¡continuó 
Qúihn, y el dulce tiempo qm\se >go*A 
en una vida campestre, le parecían A. 
Licurgo contrarios al gentoygiierr¿m¿ 

d % 
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ademas que fot Espartanos nunca . «* 
tan ociosos: se ies ocupa incesantemen- 
te, como vos veis, en todos los trabajos- 
que son imágenes de la guerra, y som- 
bre todo á marchar , campar , formar 
fos exércitos en batalla, defender, ata- 
car > edificar y destruir fortalezas. 

Por este medio conservan en los es+* 
piritus durante la paz una noble emu- 
lación sin excitar el odio y sin derra- 
mar sangre: cada uno disputa el pre- 
mio con ardor, y los vencidos tienen á 
gloria coronar los vencedores: olvídame 
las fatigas con los placeres que acom- 
pañan a estos- ¡espectáculos; y estas fa* 
rigas .embarazan que el reposo no in- 
troduzca la fio x edad en los ánimos. 

Este discurso dio curiosidad a Ciro 
de conocer <la disciplina militar de los 
Espartano*, y Ja manifesté a Quilon? 
JPor la mañana los* dos Reyes manda*. 
rmJ Leónidas juntase las tropas d* 



i. a 



teas arelncverkJfeiíthey &rc continua- 
liy employ'd in adl those exercisds* 
¡that are imagfesof war; in marching, 
cncamping, ranging armks in ordet 
of battle, defending, attacking, buik 
¿ing , & destto^ing fortrcsses. 

l , By thís means a noble emulatíon 
as kept up aínong them without em 
mity i and: thfc desire of conquering 
*rkhout shedding blood. Every ont 
flispütéj the prize with ardour , & the 
variquishíd take pride iri crowriíng 
the victors. The pleasures which ao 
company.thó$e cxercises, make them 
forget the fatigue : & this fatigue pre¿ 
serves their courage in times of peace. 
•„ Thís disecarse rais'd in Cyrus a 
caariosity tó know the müitary disci* 
pune of the Spartans, & he signifyVl 
k to Chito. The next day the Rings. 
o£ Sparta ordcrU Leónidas to assenr» 
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ble theLacedemónia&treops in a spa- 
tíous plainméar^ the citypthat they 
might pas&in rcview- befbre Qynsfy 
&let him see theexercise ui use among 
theGreeksi * 

Leónidas appear'd-in a military 
dress. His.casfc was adorn'd with three 
bifds, o£ which »that in the middle 
•was the crest. Upon hís cuirass wai 
the head oí Medusa» All the attribu* 
tes of the.God'Mars were representes! 
upon hisshield óf a* hexagonal formj 
& he held in his hand á staff of cóm- 
mahd. ff 

Gyrus and Araspes , béing moun- 
ted on two fine steeds^rode out, of 
the city with the Spartan Genera^ 
who knowing how fbnd the Prinee 
was oí instruction , enteftain'd Hini o*» 
the way, in the folio wiñg manner. T 
- ; Greeceis divided inta séveral Ttfi 
-publicks, eachof wttichíxnaintains áo 
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ZaáJemtyraeH. utogrteihm cerca de 
la ciudad , para jasarlas revista de* 
lantt^de Ctro^ y ¿mostrarle todos los 
exetwiosalusodejfoGriegcs^ 

Leónidas parecía vestido de sus ro* 
paxtn¿Jitare$:> estafa, su morrión ador* 
nadoideiytmtpá^iPtMiúrvimdo ekd* 
ewne^io\ de>\gmzút0^ sobu su arazá sé 
vdaxunu <£abeza&Jt^Mfidusa^ y sobre 
siivtscudo faxágMKUsitetzan. representa» 
do*\tédo&\Iok\qtrikktQssd£h Dhs Max* 
ni iwii¿ÁKn sk mamx&baston^ to* 
mandante. ./••*. 

•f-.€Vra\>> lártep&xxmntátm e$ dos 
soberbios i&tbalhk&y faühm . de da \cm* 
¡dad cm eiAUmral fi*fart4n&¿faffát 
s&iend*^hgust*,.qws$ jÁKfl Pnfncip* 
tmocm¿in&rwrst> kínwnt.uvQ^nver- 
sacionü¿&&rante ¿¡ camino. ,r.v. 

La&reciá est&dmdida en muchas 
f^jp^licas^y, cada estada nwntient un 



éxémto proportiofmáy* frgú grak&za. 
Nosotros no queremos mno\hs Asid* 
ticos á&mada&Tmmrtpsfaifnhs infero sí 
tropas bist$ Sáip&nkdas: ios 'gmndes 
cuerpos son dif Hiles de jnover, y cues-* 
fian mucho ai estados r Jrnetms\pSr in- 
variable regla y tanipár con ss&guridadi 
Á*fin dé 'm ser] ama^yr echadora tom- 
bntit-cmtm mtesfr¿igusto:uk pequeña 
exhrút^ bien > aburrido puede vmmke* 
rúndase? ¿\ proposita >\disipm Jasrsjmax 
mmeros&s^topaxvúís. que ■; 'se<sMsstm± 
ym ¡potosí thihtíasvnn la falte :Je vfc 
veres. .v.w.V. 1 *...: 

™-, Quando > wtrat*{iJe<ya átfmfo co- 
mun x de la Grida todos -átúsiváer pos 
ttpawdós se >unet¿, y-mtokces w fcy 
tstadú "alguno que^seatacarfés^En 
Latedémonia todo* los ' ciudadanos \son 
soldados : en lüs otras re$étUica¿>m 
alhtW ér ios hünfots de io haak del 
pueblo) pero escogen hs h^ous^ciui^ 
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trmy la jxopottóéft to'iis power. Wc 

úo'hoiéfSét tóiteing prodigíous ar- 

mies hk<? the fieid, like the Asiaticks, 

burnto havie 'Wt3Üdisciplinxi troops¿ 

Nomecous bodíés are difficiik fo. ma-* 

págei- Soarc too cipensi ve to a statei 

Oue-corota&t ñtíer is; to:eneámp so, 

that Taremay ncyebtnr obligad, to fight 

ag^inst our will.< >Á small 1 army ¿; wdl 

pracris'd ia;wan v may by.entréiicbing 

iíialf ¿advan|agsouily , .ob#gé a ^ery 

maxierousíopé m. disperse iistroops; 

whicfc wodd^oítherwise soan be des- 

tmylá<fotbteat(b£$iawiácM¿ f ..,. 

ce is to.be. í ddbided ) «Wl¿etó separan- 
te bodies unite, & then nú state dares 
«tacJc m . (Aarílacoderoaar all th¡2 citi- 
zeas, are sotóte».: rln the;iotheir reput 
bticks, all sorifc'btf people mejaof pro^ 
aiséttouslyí admitted irita> thff isoldié* 
^^ájut-xhaWst.meaareídioBea our, ' 
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such aseare bold f rc^bti^y |n thc flowcr 
©f their age , *, & imlr'd; to. laborío*» 
exercísesi The qualititís^ ireqüir'd im 
their kadéra are , üitrcpidkyl, teniptí 
ranee & experbnce. Thcy are obligad 
to pass thro' the ;most' rigid tr^ís, 
befare dwyxan be ráis'd to coramand: 
Theyrmust ¡ íhave< .given stgnal proofs 
of all thedifFereHt^oririofcourage^in 
enterprishag, executing,,& abohr&atl 
in shewingiheipseives wperior tdlthé 
jnost adverse fortuna By thisiraam 
each ^épublick ' has , aAwia$r& a regular 
army, cominaaded ^byt !íaHQc.offii?crsi 
aDld&rs)accBstocnfd'to:£«igtte ¿ífaops, 
ootniím^róxiSybutJtwinííibld.,;) A to 

► The Spactam/ ía tíineA)f war>i^ab» 
te somevfiat a£thék^i^ityío£«s33» 
cises y&'jausterityfófáife^: Theyí aré 
the bnly ^eople inthéntforld to whóra 
,war ia.a kind of tjaat.: Wathen dnjoy 



danos y atrevido*, • nbmttm v wi - /»*/?0* 

í¿ ¿# ?¿¿&¿; 7 endurecaos m hs> traba* 

jos penosos. Las calidades *qu¿\ ^w 

quierm./n* h's xefés *sm la intrepidez, 

la templanza y\ia experi^miav esmr* 

nester que^ pasen pon ik&*vnasr>*r¡gn* 

rosas pruebas* antesvfa sérrjeiépadk id 

estos empleos : es necssmb. haym K dad* 

prueba*. rm?, briilan*t$t\dztfodás ^ Áttutií. 

ferenter. especies &wj^^entreprehdm& 

do, extcutarido, y sMfa&d* rnastrJm^ 

'dote superiores hastavd &f fita* f ¡mee* 

ros sucesos ¿ por )tste¿wédi$ 'taddKttpkh 

¡Hit** siempre tiene -dtoafc mÜüSavrepada 

fér^há&ik*KXffesL, cmjoldAks aea&úik 

brados atlp fatiga > tim ejércitos /poco 

nürnerasés>+ptro*^^ r - W.-.i 

En*E*pátta\ ^^nodírai m s ftíttipb 

de fos*gkei^S'J&;&$tá 

chios y Ja austeridad db& iáda%: : fox 

Lacedpnmóf sonMlol^ pueblo dei. tmm« 

do a qmn ->ia ¿pemii\$SKito* espétie de 
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reposó: nosotros* gozatitós entonces h 
todos*bs placeres que se nos niegan du- 
rante la faz. \ 

v v-:£hdia de una batalla disponemos 
nuestras tmpas\de thl suerte, que nú 
combatan toéis aun tiempo , como las 
de los Egipcios i pero se suceden unas d 
ébm,\ysé\ sostienen sin embarazarse 
famas, <No oponemos al enemigo un or- 
sdettde \imtall^sénejante \at * suyo ; y 
fememos los Calientes soldados, en las 
édas,\á>j¡n de )jue -puedan extenderse y 
*bcmdur~d exircito enemigos, ; 

*- */s Quando está derrotado > vos T ordena 
Imurgo exmeY^cxm los vencidos toda 
suerfe de clemenáa> no 'solo for huma- 
nidad, sino también por fqtítfca. Así 
dulcificamos ría < ferocidad :4e\ nuestros 
enemigos: la eipetanzp Je ser bien tra~> 
todos, si rinden las atinas, &r <enéa~. 
raza despecharse d aqtui furor que es. 
de. ordipar hf atol ¿kmtAa los -mtJúrmos~ 



all those pleasures which are íbrbid^ 
den us intime ofpeace. ; 

Upon a day of battle we dispose 
our troops in such a manner , that 
they do not all fight at once , üke íhe 
Egyptians, but sustain & succeed oneí 
another, without confusión or disbr- 
der. We neívér draw up our men in 
the same manners as the enemy; wé 
always place out bravest soldiers oh 
thewings, that they may extend them- 
selves , & enclose the opposite army. 

When the enemy is routed, Ly- 
curgus has required us to exercise alí 
sort of clemency towar ds the van* 
quish'd , not only out of humanity, 
but policy j for hereby We render our 
cnemies less fierce. The hope of being 
well treíted, if they surrender thefr 
arms, prevenís their giving way to 
that desperate fiary , which often pro* 



vesL&fcal to;th¿ ,wktwious, 

While LeQiudas was* ¿ speaking, 
they arriy'd in the plain, where the 
tr$<>p$ wej?e Efcssejtóbled,* & .be.oiade 
thqm pass ja order before Cyrus« 
They were' dividid into di verse bo- 
die$ of hprse & foot. Af .their head 
were the Polemarchi , and the com- 
ipandersof the severa! <?orp&. They all 
mjarch'd witlv the sound qf flutes, 
Xhqiv hegds crown'd with flowers,~&. 
sijiging the hypaa of Castor. They 
were cloath'd in red, that in the heat 
of action the sight of their qwii blood 
might not frighten them , nor^allarm 
their coqipaniops \ 

. Leónidas gives coramapdr, and 
ixnmediately jth^e.troops halt. Upon 
the ieast sigi?Lal qfi their commanders, 
tl^q^ifferient cohorts unite, sepárate, 

;■■ a Jl Jtotaárk ofJttiantfs. 



En estx conversación llegaron al 
llamen que estaban juntas las tropas* 
Htzolas pasar Leónidas ppr delante. 
Je Ciro: estaban divididas en muchas 
regimientos de .4 pie. y 4 caballo, ¿t 
su cabeza se veian los Polemarcos'y los, 
comandantes dedifjgrenie&idndm^&Iar- 
chaban todos ai so^t de fia$f$as<^ las. 
cabezas coronada* de flores^ cantando 
el himno de CastanZós soldados, esta* 
ban vestidos de. rtm *>á -fitkde que m 
el ardor del combate/ Ja vistia-d* su 
sangre no Jes- espantase \ r .ni s atemori- 
zase a sus compañeros* . \ 

Manda Leónidas ¿y ^al punto las 
tropas se paran., >A Ja\*menor se&z 
de sus- xefes los -xegmkutos^difáfmtes 
se juntan, se separan, se entrelazan, 
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se extienden , doblan 9 redoblan , se 

abren 9 se 'vuelven á-cerrar, y selfor- 
man con Muchas evoluciones y corroer ^ 
simes en f qyadvbs perfectos , en qua- 
drilongos., en romboides, y en figuras, 
triangulares para abrir las filas del 
enemigo*. 

EJ exéráfo después se parte en do* 
cuerpos separados para representar un. 
combate* El uno se avanza contra eU 
otro, las picas se.baxün, cada f alan-i 
ge se cierra, el escudo toca al escudo» 
el ¡casquete al casquete, el hombre al 
Hombre* Jo& dos cuerpos se atacan, se. 
mezclan, se combaten. y s* rompen. En 
fin después de mucha resistencia, los 
unos ¿trasiguen la. victoria, los otros. hu- 
yen y , ocupan >una~cersana fortaleza. . 

Nr> conocían entonces en la Grecia 
l^mdqiánus guerreras inventadas d$s< 
pues: atacaban ordinariamente las ciu- 
dades disponiffldoifa tropas en una ór- 
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rtíix) *¿tend , doübfei ¿reÜbuble , open, 

cióse, and form themselves, by.Va-; 
riútis evolütions and windings /tato 
perfect squares , obiong squares, lo- 
zengés, 8c triangular figures to pe- 
nétrate through the ranks of the 
cnemy. 

After this, the anpy forming hr 
two -sepárate bodies, prepares For 
battle, *wiíii their pikes bow'd. Each 
phalánx advances in cióse « order, 
bnckter joih'd to '.boc&ler- , helmet to 
helipet *■ man to man. They attack, 
mix ] ífight ,. break througlí each other 
ranksvtiil áfter a stoüt>resistañce one^ 
partyi proycs victoríous , & forces the 
vanqmfehed 'to.retreatinto a neigh- 
bóuí&ngibrtress.: r w/.-.r - : ' -' 

The engines of war , invented 
for ,atraking towas\ weare not then 
knoWn to ,the Grdeks: they dispo- 
ded their men for attacking ib a.csr- 

IOMO II» S 
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tain form which they called the tor- 

toise. 

^Leónidas commands, the victo- 
rious troops draw up , & covering 
themselves with their squara bucklers, 
approaGh the fort. Then ,. gradually 
bending, form a kind of sloping roo£ 
impenetrable to the weapons of the 
besieged. Three different stories, ii* 
the like figure ofatortoise, rise abo- 
ve each other to the. very : top ofthc 
walls. Stones,,darts, & .wh'atevacxan 
ofFend , are showered áowi} Mpoií 
them like a storm of haiJ. (So.Jtyely 
is this image of war, ihat slaughtet 
seéms to spread. itself everjr >ybere.) 
At length the besieged give way , & 
the besiegers become masters of the 
píate. ' • í. i 

Cyrus, athisjeturn to Sparta, re- 
volví in his mind all that he had seen 
& heard; fofmed grcat ideas relating 



den que llamaban la tortuga. 

'Habla Leónidas, y al f unto los sir 
tiadores se reúnen: las primeras fila$ 
se cubren con sus escudos quadrados, 
las otras ¡os levantan sobre sus cabe- 
zas, cierran los unos contra los otros, 
y bastándose por grados forman juntos 
un techo pendiente impenetrable a las 
flechas. Una triplicada formación de 
tortugas se eleva d la altura de los 
muros: los sitiados hacen llover un gra- 
nizo de piedras y de dardos {tan vi- 
va es esta imagen de la guerra que 
parece verse una carnicería general ); 
pero en fin los sitiadores se hacen due~^ 
nos de la plaza. 



Quando vofoió^Ciro d Esparta re- 
pasó en su entendimiento . lo que había 
visto y oido: se formó grandes ideas del 

£ 2 



33 

arte militar, y resolvió perfeccionarla 
algún dia en Persia. Después le 4ixo 
á Aras fes quando estuvieron solos : 



Me parece que la república de Es* 
parta es un campo siempre subsistente, 
una junta de guerreros siempre sobre 
las armas. Por mas respeto que tengo 
hacia Licurgo, no sabría admirar es- 
ta forma de gobierno. Hombres criados 
únicamente para la guerra , que no tie- 
nen otro trabajo, otro estudio, otra 
profesión que el hacerse hábiles para 
destruir los otros hombres, deben ser 
mirados como enemigos de la sociedad- 
La buena política debe proveer no solo 
á la libertad de cada estado, sino tam- 
bién a la seguridad de los estados ve* 
cinos: desprenderse de lo demás del gé- 
nero humano, mirarse como hecho para 
conquistarle , es armar todas las nacior 
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to the art*of war , which he resolved 

to improve one day in Persian; & thus 

¿xpressed his judgment , of the Spar- 

tan government, to Araspes, when 

they were alone. 

The republick of Sparta seems to 

be a continual camp, an assembly of 

warriors ahtfays under arms, How 

great a respect sdever I have for Ly- 

curgus , I cannot aclmire this form of 

government. Men educated only for 

war, who have no other exercise* 

study , or profession , but to make 

themselves sfcilful in destroying other 

men , ought to be loofc'd , upon as 

cnemíes to society. Good policy ought 

to provide , not only for the liberty 

of each state, but for the coromon se- 

curity of all the neighbouring ones. 

To sepárate ourselves from the rést of 

mankind, to look upon ourselves as 

made to copquer them, is to arm aU 
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nations against us. Tis here-again that 
Lycurgus has departed both frora na- 
ture & justice. When he accustom'd 
each prívate citizen to frugality he 
should have taught the whole nation 
to confine its ambition. The Spartan 
conduct is like that of a miser, who 
his desifing whatever he has not , whi* 
le he refuses himself the enjoyment of 
what he has. 

After Cyrus had throughly studied 
the laws , manners , and military art 
of the Spartans, he left Lacedemon ta 
visit the other famous republicks of 
Greece. . 

Chilo & Leónidas conducted him 
to the frontiers of their country. He 
swore an eternal friendship to them, 
& promis'd to keep always an allíance 
with their republick: He was íaith- 
ftil to his word; for the Persians had 
never any war with the^Greeks, ia 
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nes contra si. En esto también faltó 

Licurgo d . la naturaleza y á la justi- 
cia. Acostumbrando d cada ciudadano 
á la sobriedad, debía enseñarles en ge~ 
fterál d moderar su ambición. La con» . 
ductá de los Espartanos se asimila d r 
la de los avarieñt&¿ : , codician todo h 
que no tienen, al paso que se niegan 
el gocé de todo quanto foseen. 

Después que Ciro estudio d fondo 
tas leyes , las costumbres y el arte mi- 
litar de los Espartanos, dexó d Lace- 
demonia para ir d visitar las otras 
repúblicas de la Grecia. > 

Quilon y Leónidas le conduxéron 
hasta las fronteras de su pais. Ju- 
róles d los dos una' eterna amistad\ 
y prometió ser siempre fiel aliada de 
su república. Guardó su promesa: 
los Persas no tuvieron guerra alguna 
con los Griegos en tiempo de aquel 



conquistador* '"•'/"' 

Antes de dexar el Pekponeso qui- 
sa Ciro ver las ciudades mas considera- 
bles: paso á Argos $ 4 Micenas , don- 
. de había reynado t Per seo % de quien des- 
cendían los Reyes 4e JPema : fue . des-: 
pues á Sicione, ,paró en Qorint& % qus 
era la república mas floreciente de la 
Grecia despms de Esparta y At$ T 
ñas. 

Entrando en la ciudad fue sor- 
pretendido de ver todo el pueblo de- due- 
lo; apercibió una pompa fúnebre , mu- 
chos conciertos de flautas la precedían* 
*y aumentaban el publico dolor con sus 
lúgubres sonidos. Quyrenta jóvenes donr 
celias, los pies .descalzos y ios cabellos 
esparcidos, vestidas de largos ropages 
blancos, rodeaban el féretro , y se des- 
hacían en lágrimas cantando las ala* 
hanzas del rtouerto- s poco después se- 
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ttmt conqucrors time* 

Cyrus re$oly'd, befoxc he left Pe- 
loponnesus , to visit all hs principal 
cities. He went first to Argos, then 
to Mycene, ^here Perseus, from 
whom the Kings of Persia were des- 
cended , fbrmerly reign'd , then to SU 
cyon , & at length stopt at Corinth, 
which was the most flourishing repu- 
.fclick of Greece , after those of Sparta 
& Athens. 

' As he enter'd the town, he found 
all the people in mourning. Several 
players upon flutesmarched at the head 
of a funeral procession , and by their 
plíintive soünds increas'd the publick 
sorrow. Forty young girls bare foo- 
♦ted, with hair ,dishevelTd , and cloa- 
thed in long white robes, surrounded 
the bier , & melred into tears when 
they sung the praises of the deceased, 
A .Uttle ^fter .follow'd the soldiefs, 
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with a slow pjace , a sorrowful air, 
looking downward & trailing their 
pikes. At their head marched a vene- 
rable oíd man : his noble and militar y 
air, his rail & majestick stature, & rhe 
bitter griéf that was painted irpon his 
face , drew the attention of Cyrus. 
The young Prince having asked his 
ñamé , understood that it was King 
Periander , who was: conducting his 
son Lycophron to the grave. 

Cyrus & Araspes join d with thi 
crowd which was going to a fbrtress 
caird Acro-Corintho. It was builfc 
upon the summit of a high moun- 
tain , from whence could be seen botli 
the Mgean and the Ioniah sea; fot 
which reason it was call'd the eye of 
Greece. 

Being come to the íbrtress , which 
was the burial place of the Rings , Pe ; 
riander , first of all , pourM wine , milfc 



guian fas soldados con pdso Unto 9 dyre. 

triste, los ojos hazos, y las picas al 
revés: marchaba A su frente un ancia* 
no venerable: su semblante noble y mi- 
litar, su estatura alta y magestuosa > 
y el amargo dolor que estaba pintada 
en su rostro atraxéron, la vista de 
Ciro: el joven Príncipe habiendo pre-. 
guntado su nombre, supo que era el 
Rey Periandro, que guiaba al sepul- 
cro á su hijo Licofron. . 

Ciro y ¿ir aspes se mezclaron con el 
tropel que iba hacia. Id fortaleza lia* 
madd Acro-Corin$o:\estaba edificada 
en la cima de tina dita montaría , des* 
de donde sp. descubría el fnar Egeoy H 
Jomo , lo que la hizo Mamar el ojo d& 
la Gráia¿ ■. • \ , . "\ • . •. . 
. . » > .'• * 

Habiendo llegado. Periandr o á la 

fortaleza, sitio de la sepultura. { de los 

Reyes, vertió luego sobre . el cuerpo . <¡k 
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su hijo vino, leche y miel: encendió des- 
pués él mismo el haz de leña, sobre el 
que habían derramado incienso, aromas 
y odoríferos aceytes: quedo mudo, in- 
tnóvil y anegados hs ojos en lágrimas, 
entre tanto que las voraces llamas con- 
sumían el cuerpo: después de haber ro~ 
ciado con perfumados licores las cenizas 
que ahumaban, en. fin las recogió en una 
urna de oro : después hizo seña al pue- 
blo de que quería .hablar, y rompió así 
el silencio que habia guardado hasta 
entonces: Pueblo de Corinto, los Dio* 
ses han tenido el cuidado por sí mis- 
mos de, vengaros de mi usurpación, y 
de haceros Ubres di la servidumbre. 
Ucofron es muerto: todo mi Hnage ex- 
tinto: yo no quiero reynar mas.Ciuda^ 
danos, volved á tomar vuestros dere- 
chos y vuestra libertad* 

Después de haber pronunciado es- 
tas palabras, manda á todo el cmcur- 
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Jfc honey upon the body bf hk son* 
He then lighted with his own hands 
the funeral pile , upon which hacLbeen 
strew'd incensé , aromatick spices, 8c 
sweet odors. He remairfd mute, & 
immoveable, with bis eyes drown'd 
in tears , while the de vouring flames 
consumed the body f After having 
sprinkled the yet smoaking ashes with 
perfum'd Uquors r lie gathered them 
together into a goldén urn ; & then 
xnaking a sign to the people that he 
was going to speak , he thus brokesi- 
lence: People of Gotfnth, the Gods 
themsdves have- takea revenge for 
you of my usurpation, & so <feKyei? 
y ou frota slavery . Xycaphron^kdead; 
my whok tace is extinct , and J wiH 
reign no Ionger. GQuatrymen, resume 
your rights & your Uberties. 

As soon as he had said these words, 
he order'd ali the a$s«nbly to retire^ 



*s 
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cut off his hzir to denote his sorrów; 
& sbut himself up in the tomb with 
his son. Thisgave Cyrus a great desi- 
re to know the cause of it , & he had 
thefollowíng account. • 
. 3 Corinth was át first govem'd 
by Kihgs, btit moñarchy being abo- 
Ksh'd , Prytanes , prannual Magistrates 
were establish'd in their place. This 
popular government continu'd for a 
wh'ole age , & Coiánth incréased daily 
in weálth & splendor , until ' Cypseíus 
the.fathér df? Périahder,* usurpad thé 
regalauthorityvHatmg reign'd above 
thirty yearS¿ &-his ? passións* béing sá¿ 
tisfy'd, he began : to be troubl'áó whh 
remoras. Rearon- i esum'd itaenupife, 
hereflected.te)ith*horror upobihe cri- 
me he had commhted^ & rek^ived to 
free the Coríhthians from thdí;$fevef y¿ 

3 The fbundation of this story Is to be foundrio Herod. 
fc. j. & fciog. Laertíus's lifc of Periander. 



so se retire, hace le corten el cabello en 
muestra de su dolor, y se encierra en 
el panteón con su hijo. Hirió vivamen- 
te d Ciro este espectáculo ; quiso saber 
la causa, y esto es lo que le contaron. 
* 8 Corinto fue gobernada anterior- 
mente por Reyes; pero habiéndose abo* 
lido la Monarquía,, establecieron en su 
lugar los Pritanes ó Magistrados anua- 
les: este popular gobierno duro por es- 
pacio de un siglo entero, y Corinto se 
aumentaba todos las dias en riquezas 
y .esplendor > quando CipseJo padre de 
Periandro usurpó la autoridad real. 
Después de haber reynado mas de. trein- 
ta anos, habiéndose satisfecho sur pa- 
siones, empezaron los remordimientos á 
perturbar su corazón,, recobró la ra- 
zón sus derechos, y vio con horror el 
crimen que habia cometido: resolvió li- 

3 £1 fundamento de esta historia ee ha focado de Here- 
dóte lik. i , 9 de Bióienei Laerrío vida de Poriandre. 
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brar los Corintós U tü servidumbre; 
> pero la muette le ganó de mam: lla- 
mo a Periandro al espirar, y le hizo 
jurar había de volver la libertad asas 
ciudadanos: el joven Príncipe ciego de 
su ambición olvidó bien presto sus ju- 
ramentos: este es el manantial de to- 
das sus desgracias. 

Buscaron los Corintos como destro- 
mparle, y se sublevaron muchas veces* 
contra él; pero él sujetó los rebeldes, y 
afirmó mas y mas su autoridad. Para 
precaverse de estos insultos populares 
buscó la alianza de Melisa, heredera 
de la corona de Arcadia , y se despo- 
só con ella en segundas nupcias: era 
la mas bella Princesa de su siglo, de 
una perfecta virtud, y. de un. ánimo 
grande. 

Muchos años después de su c¿ss&*> 
miento Periandro declaró la guerra á 
los Coraros, y se puso a la cabeza M 



3f> 
biit death- prevente BinircA IittfeJbe- 
fore He expir!d , he cúVd Periander áo 
him > ^: made him swéar ta ¡cestore? his 
cotHitÉy^moit tto thehb Jihcrty. The 
yoúüg^Erioct , <bliadod¡Jbyi Jais- ambi- 
tioa, soon forgot hisloath;& this Wag 
tbc áource of all hismisfortuñes. 

i . Thoc Gori nthian^ i ¿óqggfajt to de- 
throüc tómv fíchase ¿a ^cs^ agabst 
him strveraltimc^i bufe he subdu'd 
ihe rebels, & srrengthm'd hisiaüthority 
more, ¿adunóte* Iríotáú to secura 
bjmself agaiast? t hese: .popular insults, 
he sought an. alliance, wkh Melissa, 
bates oCAmadia, & otánfad her. She 
ivas the mostbeautifuiPrlncess of her 
time,, óf codsconmáte yirtue> & great 
courage. ' -'1^ •• .-, :'u. { i 

> SeVeral -yearsra&eí, bis marriages, 
Periander: declatcd !#ar : against the 
Corcyreansv & put bitewlf at.the head 

JOMO II. * 
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oftfús troopsJThe Corinthian^, iri 
bis abserice > tévolted again. Melissa 
sfaút herseif >üp,in thexfoteessV yigo« 
rously.sustaüíedfthfe siege of fc^fescnü 
ta demató, sübcóun b£ Enrólés; King 
éf Epidaurusy whcfftaad; a&way&seem'd 
a faithfal ailyito^Périándfep. JJutJPmm 
cíes, who had long form'd a project 
edfextóndítíig his ¿dochhiion) carier all 
Gcéece, resolví ^o m^ikcrusé of thís 
jun¿ture coi seizfe upomQoñntk. He 
considerad 'it r isra ¿icyi - Yjery'» pro<j>er tx> 
be the capital \o£á grearreifapire.:He 
carne before ^t with ámumérous arüiy¿ 
.& tookiri¿/a fe*rdáys.iio -j . ^i:- 

Melissa>w4iío>^a& ignróant of bis 
designs, op¿rfd r rthíf gatei'üf; ths for* 
tress, and recdv'dihinxasJwr deU verer, 
and the friend of her husband. ftocles 
seeing hiñiscl^maBter-of Cdrinrhí es- 
tablish'd his résiderice : thefee ; i Jk gavs 
Per iander to uflderstaqd y tbat he muse 



< sus tropas. :.> durante su ausencia tos 
Corintos se levantaron dé nuevo. Meli- 
sa se encerró en la fortaleza , sostuvo 
rigorosamente el sitio, y envió a pedir 
socorro :d. Procks, Rey de Epidauro, 
-que siempre había parecido aliado fiel 
de PeriaHdra. MI tirapo de Epidauro, 
^ue, premeditaba mucho tiempo habia 
-extender* s&viJominaciw .sobre toda la 
Grecia, : s¿\ aprovechó >d*\ ¡fita ocasión 
para hacerse dueño de&Cérmto : mira- 
itala. coma \títt¿t, ciudad : muy x d propósi- 
to para ser la capital, de u# grande 
imperio : ilfyóvQfaUfcfwccito numeroso, 
yst. hizo durfcide ?ltas##*pocos dias. 
xr.\ Melisa ^qÜK<.igtioraka\sus designios, 
¿Mé t las puertas, da la fortaleza , y le 
recibió £om^a\amgo\de Periandro , y 
su tifartaüor ¿viéndose Proeles dueño de 
Gorinto* >est*£bci¿* allí la silla de su 
reym,. é hizo.dák d Periandro se con- 
tentase cotkreynar m Curtirá, que aquel 

F2 



Prtoift acababa de conquistar. <-x 

\ 1 



Bien presto reconoció Melisa que no 
era sola la usurpación de Proeles ei 
crimen de que era culpado- hakia con* 
cebido una vioUnta pasión á la Reyndt 
probo todos los medios de satisfacer* 
la: después de haber empleado en Va* 
m las carteas y las amqnazas./laifc 
zo encerrar - mhssma$ument* > con v su tá^ 
jo Licofron en una alta aforre situad 
en la orilla del mar. \ > ^ 

En este tiempo supo PerianAro^ la 
traición de Proeles, > sü'omor á Mr- 
lisa: aseguráronle al mismo tiempo no 
solo que ella hatid favorecida los pérfi* 
dos proyectos del tirano de Épidaüro , s* 
no que también correspondía 4 su pasión. 

Escucho el Rey de Corvato con mu* 
cha facilidad estas calumnias : los ze» 
los se hacen dueños de su corazón :equi* 
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conterit himsdf wifh rcigning at Cor- 
cyra, which tfaat Prince had jusr con* 
quer'd. 

Melissa soon found that usurpa* 
tíon was notthe only crime of which 
Proeles wasiguilty. He had entertai- 
n'd a violent passiou: for her» & lie 
try'd all ibeahs to samfy it. After ha- 
ving in vam.employid both caresse$ 
& threátnwgs, he inhpmanjy caus'd 
her to he shut up with^herson Lyc«? 
phron , ina high tower , situared upoa 
the sea-shore. • * •/[/-,• 

Periandef vas WQtftfd of Pro* 
cles's treachery , & of bis Jov^for Me- 
lissa; he waá at the same tífli^ assufd^ 
that she had not ooly üvourd the 
perfidious: 4¿agn$ of che tyrint ¿ tgje 
that shcencotiFagedhis pación. j ; , 
•« The Kiqgiof ¡Ctoirtth Jittetfd ildo 
easily to thcsqcalurftntes: jealousy took 
possession Of bis heart, & be yfeldííd 
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himself Op fó Its fary/HreVJuipp'd a 
great fleet , & embark'xfc for Godnth* 
before Proeles could put himself in a 
posture of'defence. He: was-juát en- 
tring the> port when a: viótent stonh 
rose & dkpersd tfae ships. Mclissi 
knew nottftc teftirneuteJof Períanderj 
Sc;waá alreaflyblessing tfae'Gods for 
he* apprcttchihg; delivtrance , wheit 
¿he sáw partf-óídie fleerperish béforc 
her eyeSythelré&being driven on thé 
coa& of^ftka, weíe thpre cast awayj 
& that vessel only in whkh>P«riandér 
^asíescapíá^íhe ftiry otf thí tempast. 
-- ^HeVettíái*át6CorcymvWhere he 
ffelílflto'^kte^ttfekiíclitoly. Hikcou- 
túgefatáili&bl&'faimtfrhézt üp un- 
itós? tte^to^df^ridomihiéns; but he 
could -iídr^ptibk'-|Í]ft r «tbou^its of 
CVtólitós íHiágiriy crlrne. He had lo- 
)v\ivh^^^eí^r^ii:he-$unk uñdeír 
*hb ^igHtwóf his grfef,,&;his min4 



pa una grande flota, y se embarca pa- 
ra Corinto antes qm > Brocle* pudiese 
ser avisado: estaba y & par* entrar 4» 
el puerto , guando una violenta tempfrí 
tad se levanta* y disipa sus baxeles* -Jg+ 
ñor aba Melisa los sentimientos de. Per 
riandr#¿-y\ ¿eñdecia ya,, A Jos &¡6sá 
por su cercana libertad, quando vio 
perecer delátete de sustos una parte 
de la armada: el resto arrojado de As 
vientos a las costas del, Afrka\\<alti 
naufragó: solo el baxel de Periañdm 
se escapa del furor : de, Jas irritada* 
olas. • . * ; ; >\h I 

Vuelve este Príncipe ú Corara, don* 
de cetyé en una profunda- trhfe&tt su 
ánimo le habia hecho aportar Id&pérn 
dida de sus estados; pero mpodfú\tQ* 
¡erar la idea del crimen: tn que cteia 
culpable a Melisa. Ihibialdamadownh 
cántente : xde al pésenla su. dotóte sü 
espíritu se turba y se pierde. 



43 

v.'-.JBu esta situación Melisa , encerra- 
da en la torre; creia d Periandro muer* 
nsy U Ihrdba amargamente : veíase 
expuesta nuevamente • á fas insultos de 
ttoí Príncipe bárbaro , < qu*Jno tema 
hom* d los mm^grandes\crimenes+ 

v . .. -' - . . », , 

• * "• ' . , • \ »•.'..'.< * . 

• * En tanta que imploraba #/ socorro 
de hs Dioses, y les pedik protegiesen 
su inocencia , el que Proeles hákia destín 
nado para su guardia, enternecido de. 
sus desgracias,' Ja* dü noticia de que 
Periandro vivia,y se ofreció d condu* 
mía ,á Corciracm \ su hija: saliéronse 
los tres por tm subterráneo: marchan* 
dé:, de noche por^Mftiinós extraviado* 
salieron en pocos \ dias del pais de Ca~ 
rintü; pero anduvieron errantes mucha 
tiempo en las-cósfds del mar Egeo an- 
tes de poder pasar, á Corara. > 
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vas dismrbM álmosr to distractiom 

. ' In the mean whíle M&liása , who 

was still «but up in the tower, belie* 

v*d Periahder dead , & wept bkterly 

for him. She saw herself again expo* 

s'd to the insult of a barbarous Prihce, 

whó had no horror at eommitting 

cven the grbatest crimes. '..'•! 

While «he was imploring the help 

of the God* *-•'&' conjuring thetti to 

protect her innocence; the person un* 

dei-'whose charge Proclfes had left her, 

beíng touch^d with .her misfortuhes; 

éntér'd the prison, informU her that 

Periandeff"waB livrag, &»of&r!d to 

cobduct her, witír her son, to Cor- 

eyra. Thcy'all three^scap'dby a sub- 

terraneous passage. They travell'd all 

night thrtf by»ways , & in a few.days 

got out of ^theterfitory-of Ccídnth; 

but they: wandertt long-upon thé 

coast of the i^gean sea, be&re they 
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could páss over to Cdfcyra. 

Proeles* mad with rage & despair, 
at the escaffe of theQjieen , cóntriv'4 
means toconfinn Pcriander in his stísr 
pickms¿& to give htm notice, thd| 
Melisa woald very sooa atfive in tfaq 
island of Corcyra, in order to poisOjo 
him. The unfortunatc Kifig of Co? 
rihth listend greedily to ? eyferything 
that might inflame hb jeploitéy > &. ifc* 
double his fury. r ' ' r : :-r 

Melissa & Lycophron/arriv'd wi$h 
their conductor at Cor(tyr4 , & haa#f 
n'd to seé Pteriander. He w4s iiotjm 
his palace, but jn a gtoomy' for«t k 
where he.ctften retir'd to iiídulge his 
grie£ As sooa ^ he seds Melissa at a 
great distance, jealousy <&> fury seke 
his mind. He rttns towardfc her;, & she 
stárctehes out her arms to receive him: 
but as soop as he comes near her, he 
draws h&rfUgger and plunges it into 



ftrotkfí desperado dé su huida, 
hizo pasar secretos avisos para confia 
mar á Periaudroen todas? sus sospe* 
chas, y fctcerle entender que Melisa He ^ 
garia bien, presta d ,la mla/de Gorrira 
para envenenarlo: el desgraciado* Rey 
de Corinto oyó con ansia todo lo que po- 
día irrita* sus zilosfcjfar aumento a 
su rabia. : . ••'.>: 

•■.'■ '•>,. .v a-,, -■•. .... ; r 

En estr tiempo Melisa y Licofran 
ilegamr-4 jSomra com su conductor y y 
w apresuraron fiara foÁün<mtrm<Á 
PerSatátoz mo estaba in su palacio^ j& 
no en una. florera sohéria^ donde s^ *** 
tifiaba rdenpdwarío . para. :Ü arte á \& 
&hr '¿¿¿Ai ' qú*uié:l6)Qs yei,Á\\M#Jisa.;\iát^ 
Vte^vkfmk ]ü feto* 'dueños disau 
^£K\$ekni\*Bat:e&kwtk lm\>brtem 
para recibirle; pera\wfan(k\,ya> tetúk 
b entra un puñal por el pecho: ella 
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cae diciéndole: ¡Ah JPeriandro! ¿así 

xecónipensati mi amor y *n[ fidelidad? 
Quien continuar; pero la: muerte la li- 
berta de una vida llena de desgracias, 
jr su alma vuela á los campos elíseas 
para obtener. la recompensa de sus vb> 
tudes- 



Ve á su madre Licqfron nadando 
en su sangre: desbócese en lágrimas,} 
exclama: Justos Dioses, vengad la muer- 
te de una inocente madre en un padre 
bárbaro que me impide castigar la na- 
turaleza. Después de estas palabras 
no habla mas: éntrase en el bosque, y 
n* quiso famas voher 4 ver, su padre. 
El fiel Corinto que le acompañaba in- 
forma entonces á JPeriandrp de Ja inth 
cencía y fidelidad de Melisa, ¿todos ¡os 
males que Proeles la había hecho fa- 
duer en $u prisión* 
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ber breast She faflfc fotttetfcese wbrds: 

Ah Periander! is it: ítims that you 
rcwardiriy lave & ááy íiddirjr? Shb 
tries tásay inoren but death putsaea 
eod to att her misfortunes r & her smil 
fliesawayjtd the etysian fields/theiti 
to receive the recompence x>£ her 
virtufe. ; ..-•.. T ' . ... 

Lycophron melts into tears at'tfae 
cruel sight, & crios out^revenge ;f t|$t 
Gods, jfevcnge the icfeath of an inno- 
cent inother, upon * barbar ous &ther> 
whomnanire¿brbids;me to puaish! 
This said, he runs away into the 
wood , resoiving nevar to see his fe- 
ther noce, i The fakhfuli Córinthian 
irho. had aocomp^úy'd 1 the Queen & 
Prince to Górcyra, Jet Pdriander then 
kflow the hínocence&ídelity of Me^ 
lissa, 8q al! the miserias which Proeles 
had made her saffix \ia her. uhpri&oi*» 
ment. . ^ , . .1 



The wteüátied SEhg ¡jtórceived his 
credulity tari daté; gaVe way tohis 
dcspair , &* stabb'cb himMf with the 
same poignabáybut the stroke was 
ittot mortal.. He'trat goimg* tf& lift; up 
his árm a secoód time> btir<^as, hin? 
defdL He threwcbaiiseif upároste bo- 
dy of Melissa , & often repeated'. the 5 - 
& ' , words¿ Gréat Júpiter I : ccwnpleat 
by?tby thunderhoks :thé punfihment 
which mén hilldb^^me J&onrákdshing! 
AfrMelis$a> MoHssa! shoukirthetende- 
»3$$t¿ love condude thtó wich tbcmbst 
b&rbaroüs orodty ! • j f : ^ r ;' 1 
• J cAs he utter'd'thesé nfeordsi he eo- 
jdeaVour'd) tbiítéat:opeá histuwooad, 
felit was hrhdbr , <iv ;& conduírfed !to 
hiápalace. -Ufe xbatinuU tocrcáwci all 
consolado^ yig^reproaoh^ btsr ftioodí 
J5*il¿h crúekjjr ; íir^eekui^ te píesente 
oJift whiciihe:iüetested;-í?t¿-aü 

There was no wáy to calor hi* 



'\Eldetdithado ReydeCorinta se. 
apmü* fauy- tarde* de su\ -credulidad & 
ikcase* llegar: :<k r la desesperación, y se. 
hiere con el puñal mismo y pero la he* 
tidanofue mortal* <óa a 'levantar se- 
gundavez el brazo, y le detienen: ¿cha*. 
se sobre el/cuerpo de*. Meiisa ,\y repit* 
muchas vetes estas palabras rGran, J&r 
piter , consumad con vuestros jayo&ek 
castigo que ¡os hombres me^mbakazan 
acabar. ¡ Ah , Melisa , Melisa ! ¿ la mas 
tierna unión idebia -fenecer^ p&i medio de 
la crueldad. mas bárbara? J:^ v t \ t,-> 



.v.^ m \%\ \v 



'\ ^Habiendo pronunciado estas pala* 
bras\ lleva. sus~ manos d la 'herida que 
quiere despedazar; pera le detienen., y, 
&\tonduc9ub*a>su palacio; continua en. 
desechar toda^akvio , ;y culpa- a suk 
amigos la 'crueldad de \$ueúrte conser- 
var una-vida qiiexdete¿fa*\ \ 

»• . No pwe&n'tranquilizarJe^su espíri\ 
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tu úmJírru&ráríioh qtie- éV sofá) po* 

día castigar, los crímenes de Proctok 
esta: esperanzóte apacigua., y .se. dexa 
turar. *\ \ 4 c '" ^ -. - "• \\ 

-/ Asi que estuvo restablecido fué A 
tus aliadas a representarles sus desgra- 
cias y los. trsmenes del usurpador: los 
Tebanos Je dieron tropas: sitia 4 Oh. 
tinto, coge^ á Jtrocles prisionero > y. le 
huc? inmolar sobre el sepulcro de Me-> 
lisa* "• ''y/\V \¡ .....' -. 

u. Lkofrm, siempre sé estuvo en Cor- 
ara, y rehusa. vaiver * Á£orinto , per. ná 
ver en un padre el homicida de una 
madre mrtuomjjue hatíaatn¿tdo\tier- 
ñámente. Peridndro arrastra io restan^, 
te , de: una, vida: desdichada* sin gozar, 
de. su. grandeza: habia dado\ de puna?, 
ladas d una muger qu¿. ador aba, ama- 
ba a un hijQ.que m.podia sufrir *u 
presencia: resolvió en fin dexar ti rey? 
nar, hdcer cotmar su bifa y retirar- 
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tñind; bút by représcntlng tofaim, 
tfaat he alone coukbpunish the crimes 
ef Prfctíes;, This hope quieted him, 
and hefsuffer'd himself to be cur'd. 

As soon as his health was restor'd, 
he went among all his aiües / represen- 
tiúg the injuries & añrqnts he had re- 
ceived. TheThebaos Ienthtm troops. 
He besíegtf Corinth / took Proeles 
prisoner v & sacrifidd hio» upon Me- 
lissa's tomb. 5 . . 

But Lycophfoii! remaia'd still at 
Corcyra, & refus'd; ta remira tp Go- 
rinth , thftt he might qot see a fatlaer 
who had murdet^ avirtuos mothe^ 
whom ht tendérly/ lovVL: Periander 
dragg'd on the rest of hía unhappy . li? 
fe without .enjoying.his.grandeur;, he 
had murder'd a wife. whom he ado- 
r'd ;. he íov'd á sotfwbó could not en- 
dure the sight .of him¿ At length, he 
resolyfct to lay down.this royalty, 
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frental his son , & retire iqtti the Jsr 
land of Corcyra, there for ever to la-, 
goent his misfortuoes, & expíate, la 
retirement , the crimes he had com?. 
piitted. 

. With tfctáse views, he, order'd ai 
vsssfcl to Gorcyra , to fetch Lycophroa 
hotne , instructing the messenger to. 
persuade hím to retura t¿> Corinth , by 
telling him, thiat bis fathejr would 
place him upon the throoé* He flatn 
ter'dhimself that he should pacify the 
Prince's hatred by this : sacrifice , & 
was a ready. preparing t& place the 
diadem on his head. He wás impar 
tient for his.arrival f & went o fren to 
the$ea side. The ship at lengthappea- 
í'd,; Periander : raa with eagerness to 
embrace his only son ; but howgteat 
was his surprize & grief, -virhen he 
behtfld Ly cophron in a coffin !■ . - 
t\ Xhe Corcyreans ^ groaning un- 



«\ a Corcirá pdra llorar para siem- 
pre sus desgracias * y para purificar 
en el retira los crímenes que había ex** 
cafado. 

En este estado hizo equipar un 
baxelpara Corcira, encargando al men* 
sagero que persuadiese 4 Lkofron su 
vuelta d Córinto, ¿segurándole que su 
padre le colocaría sobre f l trono. Se 
lisonjeaba aplacar por este sacrificio el 
odio del Príncipe, y le preparaba la 
diadema. Xba el Rey continuamente á 
las orillas del mar con impaciencia de 
ver arribar su hijo: en fin apareció el 
baxel: Periandro corrió apresurado 4 
la filma i / pero qualfue su sorpresa 
y su dolor quando vio 4 Licofron en 
un ataúd! 



Gimiendo los Corciros haxo el yugo 
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de Btriandro, de quien detestaban la 

barbaridad, se habían sublevado; y pa- 
ra destruir para siempre la alcurnia 
del tirano, aquellos crueles isleños ase- 
sinaron d &cofron,j le enviaron muer- 
to en el baxel, para demostrar su eter- 
no aborrecimiento. 

Herido Periandro de este espectá- 
culo horrible, entra profundamente en sí 
mismo, reconoce la venganza celeste y y 
exclama: Yo he violado los juramentos 
hechos á un paire moribundo : yo no he 
querido volver la libertad antis ciuda- 
danos. ¡O Melisa! ¡úLicofron! ¡6 
Dioses vengadores! yo he merecido mu- 
cho los males que me oprimen. Hizo 
disponer después una pompa fúnebre, 
y mando que todo el pueblo asistiese. 

Ciro, que había estado presente á 
estos funerales , supo algunos dios des- 
ptfes que Periandro* había .mandado á 



fler .the <y©ke of Beriañder , whosc 
crueltles Ithey ábhoix'd, kad revoltea; 
jBc to extinguish far ¿ver thetyrant's 
race , those barbar ous! isiaiiders had 
assassinatedjhs young Prince , & had 
sent bis dead body in the vessel, as a 
testimoixy of their eternal hatred. 

Periaad^r, struck ,with thfe sad 
spectacle, enters deeply into hunself* 
discovers the wrath of heáven r & 
cries otit, I have violated the oath 
xnade to a dying father : l have refo- 
s'd to réstore liberty to ioy country* 
men.O Melissa! o Lycophron! o vei*> 
fjeful Gods! I have but too well de-* 
serVd all the calamitíes* ;*rhich qvcüt- 
•whelm mfcLHe their appointed a 
pompous ftmeral , & commanded all 
the people to be present at it. . 

Cyrus , who had been-at tho&e ób* 
sequies,undetstood some jdays after, 
that Poriandcr had ord&t'd*vra slaves 



to go by nigKt tó a certaín place, and 
kill the first man they 'should meétv& 
throw hisbody into the sea. The Ring 
«Went thitfeér himself , was murder'd; 
& his body liever found , to receive 
the honours oí burial. Having given 
himself overto a despair beyond all 
fexamjple, he resolv'd to punish him- 
self in this manner , that his shade might 
cüntinually wander upon the banks 
of Styx , & né ver enter the abode of 
héroes. What adreadful series of cri- 
men and misfortunes! The husband 
stabs his wife, rebellioús subjects assa?» 
sinate thei* Prince , & the Ring' pros- 
eares his own rnarder ! Thé vindicrive 
justice óf the Gods, after having éx~ 
tingui^hdi the tyrant's -whole familyv 
pursues him beyond the grave. How 
dbeadftil a spectacle, & how instruc- 
tiva a lesson for Cyrus ! 

He made haste to leave a place so 
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dos esclavos fuesen *ála mbhed tm lu- 
gar que los señaló, que matasen alprV 
tner hombre que hallarían, y que echa* 
sen su cuerpo al mar. Acudió el mi$> 
mo Periándro al puesto ¡y fue asesino* 
do. Nú han fodido jamas hallar su 
tuerpo, ni darle los honores del sepulcro. 
Este Príncipe habiéndose dado á una 
desesperación sin e templo % quiso casti- 
garse a sí mismo, a fin ¿¡ue su sombra 
errante eri las riberas del Estigio tío pa- 
sase jamás al descansó de los héf&s,. 
¡Qué espantosa sucesión de mmetysy 
desdichas! El marido da de puñalada 
á su muger, vasaUós rebeldes dseSimtn 
á su Príncipe ¡ el Rey se hace inmolar á 
sí mismo : la vengadora justicia de los 
Dioses , después de haber extinguido to- 
da la familia del tirano, le persigue aun 
mas allá de la tumba. ¡Qué espectá- 
culo* y qué instrucción para Ciro! 
El se apresuró para salir de un 
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lugar tan lleno de horrores , y pato 4 
Tébas, donde, vía nuevos, monumentos 
de las desgracias de los Reyes. Visité 
el sepulcro de Edipo y de Jocasta,*y 
supo la historia de su Unage infeliz^ 
dado a discordias eternas. Advktíó sú- 
bre todo que aquella ciudad famosa 
habia mudado la forma de $& gobier- 
no, que entonces era popular t Jíabia 
visto semejantes, revoluciones en mucha* 
ciudades de la (jte$ia. Todos, aquellos 
pequeños estadas .antes habían sido mor 
narqtficos; pero por la-, debilidad ó cor- 
rupción de los Príncipes, frkakiqn mi-* 
dado en repúblicas* 
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ÍÜH of horror , wcnt to Thebes , & 

saw there new monuméiíts of the mis- 
fortunes of Kings. He visited the 
tomb of CEdipus 8í Jocasta; & learnt 
the history of their unfortunate race, 
deliver'd up to etenial díscord. Abo- 
ve all, he remark'd, that this faraou$ 
city had changa its forro of govern- 
ment, which was become popular. 
He had seen the Hke altef ation in se- 
veral citie$ of Greece. AI1 those Httle 
states had been at first monarchical, 
But by the . weakness , or corruption 
of Princes, were chang'd into repü- 
blicks, , , 
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BOOK V. 

Vxyrus leaving Thebes * & passing 
through Boeotia, Wenít into Attica , & 
at length arriv'd at Athens , where Pk 
sistratus theii reign'd. The young Prio- 
ce was seiz'd with ádmiration , wheü 
he beheld the magñificent ¿difices, 
temples ¿ and splendid riches of that 
city where the liberal arts flourish d. 
He carné at length to theKing's palad- 
ee: it was of a noble, but plain kind 
of architecture: all the ornaments of 
the building seem'd necessary parts of 
it. Upon the freezes were represented 
the labours of Hercules , the exploits 
of Theseus, the birth of Pallas, & the 
death of Codrus. A vast pórtico of 
pillars of the Ionick order , led into a 
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h3 atiendo Ciro de Tébas, atravesé fa 

Beoda y fue al Ática r y llegó en breve 

á Atenas, donde reynaba Pisistrato* El 

joven Príncipe fue embargado, dé la 

admiración á la vista de los templos, 

de los edificios y de las brillantes rique? 

zas de und ciudad donde las ciencias 

y las bellas artes florecían: llegó en fin 

al palacio del Rey : -su arquitectura 

era noble y sencilla , pareciendo todos, sus 

ornamentos necesarios 1 : sobre los frisos 

se veian en bazos relieves los trabajos 

de Hercules ,Vas hazañas ;de Testo, el 

nacimiento de Palas» y Vd. muerte i de 

Oodro. Entrábase porcuna*, coiiwmiida 

de orden Jónico enunagaletía^ador* 

nada de pintaras, de'tstétuascde hroth 
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ce y marmol, y de todo lo que podía 

parar la vista y hechizar los ojos. 



Recibió con alegría Pisistrato al 
Principe de Persiá,y le hizo sentar d 
su lado. Al rededor de ellos estaban 
sentados en ricas alfombras los princir 
pales senadores y muchos jóvenes Ate- 
nienses* Sirvieron una magnífica comida 
d la moda del pais. Echaron en cepas 
de oro ricamente shceladas los mas 
exquisitos vinos ; pero las sales áticas 
y la pulidez ateniense que reynaba» 
en la conversación de Pisistrato eran h 
mas agradable del festín. 

Durante la comida el Rey de Ate- 
nas conté d Ciro las revoluciones suce- 
didas en su rey nado, las causas de su 
destierro, y su restablecimiento después 
de haber sido destronizadb dos veces. 



great galleiy adbrn'cl witlí painítmgs, 
brass & marble statues, & ivith ¿véry 
thing which could engagé and dharm 

the sight. ^ ; c ; ' : ~ : :i 

Pisistratüs reóeiv'd thé Í?riricé wíth 
joy , & made him sit downby Wía: 
The principal senators, withsevéral 
young Áthenians , seatéd theftíselvtó 
round them upori rích carpeta A 
knagnifiéünt repast aceoff^hg ttf'tíití 
way of the country, wás serv'd^rrp: 
The most delicious winés were pau- 
lad inro golden cupSj'fiíiély wróiíghí; 
butthc Attick salt ! , <& Athéniáhfcd- 
Kteness, which seásbn'dthe cónvdr-¿ 
sation of Pisistratüs were the pflftcí^ 
pal delicacies of the entertainment. 

During ; the regálév the Kiúg en- 
tertain'd Cyrus wiái aá ? a¿cbunc of 
the revólutions víi&éh had happéhTá 
in the state , iii his tinte; of his tedié», 
mbfortuaes,j& restotaitk>a; aft& J ha- 
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vicheen ttvfce dsthf&nU He pain- 
ted,in the njost lively colours, aü, 
the : disorders of a popplar govern^ 
ment, that he might give him an ab- 
k^f^nce of ijt* ; He §eason'd his dis- 
course with Jbústorical remarks, agreea- 
ble ^escriptíons, & ingenious, turas, 
■jvljichr deligfited all the assembly, 
.' Thus Pisistr^tus artfully inade use 
of thg charms of conversation,of the 
freedom usualat banquets, tp cpnfirm 
his authority jr :& gain the good will 
of;the citizéü^^hesepatorsj&young 
Áthenians, whp heard him, v seem'd 
to_ fpjrget the# gutural aversión to 

Kiffgfc ... y/,-// 

: , Gyrus perceiv'd with,ple5Wire„ by 
this example t ^e gscendánc which 
Jftinces ¿ by¡ their amiable , quali- 
ties , may gaia oyer the hearts even 
pf those who haye the greatest aver- 
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Pintaba con arte las turbulencias del 
gobierno popular pafa haberle horro» 
ffao, Sazonaba sus, discursos con reía* 
dones Hgmd4bl.es, con Divezas \y rodeos 
tan ingeniosos y que derramaba la ale* 
gria en toda la asamblea. , 



Servíase así Pisistr0tq : con habili- 
dad* de. los becHw df fa tqnpersaciony 
de la libertad que rey na en los festine^ 
para afirmar su autoridad, y conciliar* 
st.rlfi. amstad^ssde sus ciudadqmsi Los 
tinadores y ¡os jóvenes atenienses que 
le, ^cuchaban parecía que mirándole 
se ffPvidaban de su natural aversión a 
ia.Monatquia. 

;,. Conoció Ciro con gusto, por este 
exemplo, el imperio que pueden adqui- 
rir los Príncipes amables en el corazón 
de los hombres, hasta los mas enemigos 
de su poder* . . , 



*5 ,,,. .. 

El siguiente dia Manifestó Ciro d 
Pisistrato la impaciencia que tenia de 
conocer a Solón, del que se habia ex^ 
tendido la- reputación en toda el Asia* 
Este filósofo- habia rehusado volver d 
Atenas después de su viage, porque 
Pisistrato se habia hecho declarar Rey; 
pero t emendo noticia de la sabiduría y 
moderación de "este Principe se reconci- 
lió con él. 

Solón habia elegido su estancia so- 
bre la colina de Marte,' donde se tenia 
el famoso consejó del Ateopago ,- terca 
del sepulcro de las AmaZótiks. Quiso 
Pisistrato guiar él mismos ai joven Prth* 
cipe, y presentárselo **/ kgisladót de 
Atenas. \ % - % 

1 Aquel filtiiofo conservaba aun vn 
una edad muy avanzada tos residuos 
de su antigua vivacidad, aquella ale- 
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síon to* regal aothbrity. ' -. -\Y 

^Thó next day iGyxüs sigmfy'd to 

Pisistratus, hisdesire to be acquainted 

with Solón, whose reputación Wás, 

spread o*ver all Aáau.This: phjloso- 

pher y áfter his travels¿Jbad refuíd,afc 

firsttp retura to Athéns, becauSe- JH-: 

aistf aras luid got hinwelf to be deelir 

r¿dt]£ing,; .but havihg undsrstood 

with how much wisdom 8c modera:* 

tion<he goveníd, Jbe: was reconcird 

to him. . r 

\ The sage had choseri hís habita* 

tionüpon MarshiJL,. :where was \u$A 

the fiünous cóuogü of . Areopagus, 

near the tomb oí the Amafcons. Pigis? 

trátife 'feduid himsélf conduct.the 

young Prince, & present hinfctp th& 

Athenian láwrgiver. 

. Solón ¿ though ia a : vejry adyanr 

c'dagcy stiir pres^ry'4. i»uch <?f his 

l¿vely.djearfulne$s> .aeróse beauties 
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of the mind srhicfr ncver >gro<w oíd. 

He ¡embracM Cyrüs, with that.aíFeo 

tionate tenderness which is, natural to 

oíd men, when youftg persoris seek 

their comiséis and convecsatíoh ^ ín 

érder to leara wisdom. iPí$is(ratus 

knbwing that the Prdnoe's. jdcsígn in 

viifrifig Solón» wakto in&rm.himself 

throughly of the Athenian laws¿ retir 

fd,8c left them-afone. ..-.;....'.. 

That they inigljt discoyrse. ; vmh 
the greater liberty , & more agnceábly, 
the sagfe conduera&hlm te* theotdp of 
the hill, wherethéy fouñd a^derlight- 
ful verduré , ' & ieraced themsdves-. át 
the foot of a*$acred oak/ ' ^ i :• ••' » \ r 

From this place' théybefeeld the x 
fertile plains & crjtggy moutitaips of 
Attica, which boanded thfe rviesr on 
One side withaft^agreeable miafcuíe of 
whatever loóks iHOst smiling y-orwild 
in nature; Ori'thé other sida che Saro* 
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¿ría y aquellas gracias, que.no enveje- 
cen j-amas. Abraza á Ciro con aquella 
.ternura natural a los viejos con los 
jóvenes que* buscan sus consejos y con* 
versación para aprender la sabiduría* 
Sabiendo Pkistrato que el designio de 
Ciro en visitar á Solón era el instruir- 
se á fondo de las hy es de Atenas , se 
retiró, y los dexo solos. 

Para conversar con mas libertad y 
gusto Solón conduxo d Ciro d lo alto 
de la* colina. Hallaron una verdura 
agradable, y se sentaron al ¡pie de una 
encina sagrada. 

- .•* Desde aquél lugar se descubrían los 
fértiles llanos \y ios escarpadas morir 
tañas del Ático, que ceñían la vista de 
una parte, y formaban una agrada- 
ble: mezcla de todo aquello que hay en 
la. naturaleza, mas risueño y mas rus* 

H2 
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tico. De otra parte ti golfo Sarómco 

ensanchándose poco á poco, dexabd ver. 
muchas islas que pareáan nadar sobre, 
las ondas. Mas lejos las costas eleva- 
das del Argólides paredón perderse en- 
tre las nubes, en tanto que la gran 
mar que se crtia unida al cíelo, termi- 
naba Ja vista fatigada de recorrer tan- 
tos objetos diferentes* 

Debaxo ¿k ellos la ciudad de Ate- 
nas se extendía en la. pendiente de una 
larga costa. Sus numerosos edificios se 
elevaban .fas unos sobre Jos otros , y su. 
diversidad mostraba aun las diferentes, 
edades de la república. Hallábase allí 
Ja primera Sencillez de los tiempos he- 
roicos, y se admiraba la magnificencia 
que empezaba d nacer en ej. siglo de, 
Solón. - ■ 

Aquí se vetan templos acompaña-, 
dos de sagrados bosques, palacios , jan*. 
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niegulph, wideníng by degrcés , ope- 

*i'd a prospect of several islands whích 

appear'd to float upon the waves. At 

a grcater distance the rising coasts of 

Argolis seem'd to lose themselves in 

4 the clouds , while the great sea ,which 

lookft as if k touch'd the skies, tei> 

minated the view, & reliev'd the eye, 

weary with^surveying so great a va- 

riety of objeets. 

Below : was^ the city of Atbem, 

."which ext¿Bded itself upon the decli- 

vity of ahill. Thenumerous byildings 

tose one abo ve anofher, & thetr di£ 

ferent structute shew'd the different 

ages of the republick; its first, simplir 

<ity in the heroik ages ,. & its rising 

.magnifiecnee m the time *>f Solón. 



Id oae part might be. $een temples 
^ith sacred gtoves , maguificent pala- 
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ees with gardens, & á great number 
of stately houses of a regular architfcc- 
ture. In another a great many towprs, 
high walls, & littk irregular buiK 
dings, which discovefd the facilite 
& rustick taste of ancient times: The 1 
river Ilissus, which ftowS. near the 
city, & winded thro'Jthe meado ws, 
added a thousand natural beauties to 
thoseofart. 

It was in this agreeaMe place that 
Cyrus desird Soloñ to give him an 
account of the state ' of Greece , & 
particuíarly of Athensy and the wise 
law-giver satisfy'd Ms curiosity inethe 
following inanner. » : 

AH the Grectaní I -faiaUíes ? aré des- 
cended ftom Helletttacm of Deucatton, 
whose three children gave their ñames 
to the three sorts of Greeks, ^Eolians, 
Dorians , & Ioniáns. Tírese péople 
built themsel vés severa! cides , &cñbwi 
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diñes > y muchas soberbias casas .de una 
arquitectura regular. Allí torres eler 
vadas, altas murallas, pequeños edifir 
cios desiguales de caprichosa .figura, 
que daban señas de la antigüedad rus? 
tica y guerrera. El rio Iliso, que con* 
re cerca de la ciudad, unia serpentean- 
dá en. lar praderías naturales regoci- 
jos a todas tos obras del arte. . ~ 

•' ' •* ' " • •.'.'-'■■. 

.Aprovechóse Ciro de esta, amable 
piedad para pedir á Solón le explica- 
se eL\gmeral estado de la Grecia, y 
sobre todo, el de Atenas. El sabio le* 
gislador satisfizo así su curiosidad. ; 

Todas las familias Griegas descien- 
den, de Heleno hijo de Deucalion, cuyos 
tres hijos dieron sus nombres d los tres 
diferentes pueblos de la Grecia , a los 
Eotidos, á los Dorios y a las~Jonios. 
Enos pueblos se edificaron muchas ciu- 
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dades,y de ellas salieron Hércules , Te- 
seo, Minos, y todos aquellos primeros 
héroes á quienes concedieron los honores 
divinos j para mostrar que la virtud no 
puede ser recompensada dignamente si- 
fio en hs cielos. - 

Luego el Egipto comunicó á> los 
Griegos el gusto de tas artes y de* las 
ciencias, Jos inició en sus misterios, ;*y 'tif 
dio Dioses y leyes. Con esta policía la 
Grecia se formó fócb a poco en muchas 
repúblicas. El supremo conseja JeHos 
Jinfitiones, compuesto de diputadas de 
las principales ciudades, los» reunid d 
todos á una rntsmanvifa, que era con- 
servar la independencia de afuera, y 
la unión interior. . - -»- \¿\V 

Tal conducta los alejaba .dt,. toda 
desenfrenada licencia', y les. inspiraba 
ti amor de una Hhtrtad sujeta aicis 
.leyes'. Pero estas pt&as ideas m siem- 
pre subsistieron* Todo degenera sentze 
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tbose ckies camevHercol^, Theseus, 

Minos, & all thbse Jfirst héroes, to 

whom divine, honours are given , in 

order to shew that virtué can be 

rertarded only in heaven. 

Egypt first inspir*d the Greeks 
/with a taste fbr árts & sciences , ini- 
tiated them into her mysteries, & ga- 
ve them both Gods & laws. Greéce 
-being thus civiliz'd , form'd itself by 
degrees into several repubiicks. The 
supreme council.of the Amphictyons, 
cúmpos'd of the deputies : of- the prin- 
cipal' cities y united them all in the sa~ 
íoe^view/which was, to pfeserve in- 
deperidanceabroáé, & unión át home. 
• > This exceUent; conductkcpt them 
feeéifrom uñbüwded licentiousness, 
&inspir'd them with thelovie.of. li- 
ben y regulated by laws. But these 
-góo&inaxMbs did <rioí always^bsist. 
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Every thing degenerates *mong roen. 
Wisdom & virtue hkve their vicíssi- 
tudes iri the body politick , as health 
& strength have in the natural. 

Amongall rhese republicks, Atfaem 
& Lacedemon are without dispute 
the principal. Thecharacter of Athens 
is agreeable wit , refin'd politeness r atl 
the amiable & sociable virtues. That 
of the Spartans is fortitude, temperan- 
ce , military virtue , : '&* >pure reason 
stript of ail omantent. The Athenians 
love seiqnees and pkasures : their great 
propensity is to voluptuousness; The 
life of the Spartans is laborious & aus- 
tere; all their passions ténd to ambfc- 
tion. From the different genius of 
these natibfts have proceeded the dif- 
ferent forms & revolutions of their 
góveínments. . -.. 

-, , ' • : *- ... 

• Lycuj^tis follow'd fhe austerky 



Jos hambres. La sabiduría y la 'virtud 
tienen sus vicisitudes en el cuerpo polí- 
tico, como la salud y la fuerza, en los 
humanos cuerpos. 

Entre todas estas repúblicas Ate- 
nas y Lace demoma son sin compara- 
ción las principales,, El ingenio , ; laf 
gracias, la civilidad, todas las virtu- 
des amables y propias para la socie- 
dad forman el carácter de Atenas. 
La fuerza 9 Ja templanza, las virtudes 
guerreras , y la puta ra&m desnudad? 
ornamentos componen el genio \ de ? ;lop 
Espartanos. Aten& an?a. l¿*. ciencia? 
y los placares: todo^sw gustos unirán 
á la concupiscencia. La vida de, los ; Es- 
pártanos es dura y severa. Todas, sus 
pasiones se dirigen á. la ambición. I)e 
este diferente, genio de los pueblos r han 
venido, las.' diferentes:.) r otwas y revolu- 
ciones de sus gobierno** . 

Licurgo siguió su natural austero 



y el genio feroz, de sus conciudadanos 
¿piando reformó los abusos de Lacede- 
moma. Creyó que la dicha de la par 
tria consistía en las conquistas y en fa 
dominación: sobre este plano formó to- 
das las leyes de las que os han instrui- 
do en Esparta. Yo no pude imitarlo. 



Atenas en su origen tuvo Reyes, 
perú no tenían sino el nombre. No eran 
absolutos como ep Lacedemonia. El ge* 
nio de hs Atenienses tan diferente del 
de los Espartanos, les hizo insoporta- 
ble la monarquía. Todo el poder 4e hs 
Reyes , casi restringido al mando de 
7<w exércitos,se desvanecía en la. paz. 
Cuétttanse diez desde Cecrope hasta Co- 
r dro , que se inmoló á sí mismo por la 
salud* de. la patria:* sus hijos Me don y 
Nileo disputaron por eljreynar. Los 
-Atenienses se valieron de esta ocasión 
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of hís natural temper, & the rugged 
genius of «hís fellow citizéns , whea h* 
neíbrm'd abuses at Lacedemom He- 
took the happiness of his country tq 
consist in conquest & dominión ; and 
upon that plan , fqrm'd all the la^mss 
of Sparta, in which yon have beeifc 
kistructed. It was impossíble for me 
to imítate him. . . ; ; - 

Athens, in the beginning,.had 
Kings, but they were such onlyi ia 
ñame. The genius of this people w¿s % 
so different from that of the Laceder 
monians , that it made royalty insup- 
portable to them. The power of theih 
Kings being almost wfaoüy . cohfyi'd 
to the command oftheir arañes > y ai 
nish'd.intime of.páace. iWe reckopr 
ten from Cecropstor'tThéseus, and 
s even &om Theseus ta Godrus ,, ;who 
sacrificed himself to? jdifi.«fety of hi% 
coumry,;His son» >todon &;Miteus, 
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disputed for the* tifctrone. The Athc- 
fiians took this occasion to abolish 
intirely the regal power , & dfccláred 
Júpiter sole.King of Athens: a spe- 
cious pretext to fevour rebeüion , & 
ta> shake ofFthe.yoke óf all'settled 
aüthority., : ->\ íLl : . «: . ' 

* la the place; o£ Kings^ they rrea- 
ted perpetual governors; :under the 
nartie * of Archohs; ; but triáis - belng an 
imagb^ of royafry 4 appear'd • pdipus. 
TThat ¿hey míght- ípt leaye so much 
asa shadow ófrogál power, they es- 
tablish'd decenáial' Archon*; f but 
theinrestless iuitnour wás not yet $a- 
tisfy'd» Théy redue'd the duraHon bf 
these magistrados ",to one year , that 
rhe^might the'jofeper take ittbrriieir 
óyfrñ hand¿ 4hr -' supreme .» aothority, 
whtéh they iiáver transfén'd tó their 
magistrates but- Kvirh regret.- •' -5 

So limited a power was not suffi- 



para abolirb enteramente, y 'declara* 
tüH solo d Júpiter Rey de Atenas: 
hermoso pretexto para favorecer su re- 
belión , y sacudir el yugo* de "toda re- 
glada autoridad. « *. ^ >. 

- En lugar de los Áeyes crearon 
b'axo el nombre de ArctáhtUs gober-\ 
imdores perpetuo?; péroistáMbiíimd-* 
gkt del reynar aun les páréíió toüy 
odhsOk Para anonadar kdstjt x su sotn* 
bra estableciírm Á Arih$i^s^decenariosi 
este inquieto y voluble pueblo no se ci- 
ñó por etto í : no qtfiso en fin^sinb^Ar- 
chontes anuales; a fin de -obtener* rnás^ 
presto la suprema autútidad* que no 
transferían sim con disgusto y* 4- su$ 
magistrados. ^ ' V. \ .. < 

• ■. , " :\\ - x : \ \\ 

. Ün podePYM'limitaM me&iti mal 



unos espmtus tan notáoste':* las -fac- 
ciones , V las , secretas .solicitudes y los 
partidos, rjenacian todos los dias: cada, 
uno vma son. el librfi r & las, leyes enda 
mano á disputar del xmtido é tttAs 
leyes. Los ingenios mas brillantes son or- 
dinariamente los menos sólidos : creen 
que todo es é(bido % á^sus talentos su- 
perficiales v bafOt el pretexto de que^ $t* 
dqs t h$\hfflQkK* nacen. iguales, buscm 
wm efundir las clases, y no x pre^ 
can esfa ¿guardad quitnfri& simpte 
ra dominar , ellos miamos, ........ : ,.. 

. El Arebpago iHstpttidq por Ce^ñth 
pe, tan reverenciado. e t n : tJbd#\la* t <$&-. 
da, y tan sfabre pw m. inf*grifa4 K 
que se dice quilos wktM$ &iflsesyfo 
frieron d su juicio, ya m.4fma\aqt0t 
ridad : el pueblo se había hecho dueño 
de ella: juzgaba de todo en ultima ins- 
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cient to keep sucferesdesfe spirits vri- 

thin bounds* Factionsv intrigues, & 
cabals sprung up every day.: Each 
man ; Vith a book of l&ws in his 
hand , would dispute: about the sense 
of them. The men of the most lively 
imáginations are commonly xhe'least 
solid, & the most ápt to¡ créate broik. 
They think every thing due to their 
superficial taients. Under pretence that 
all men are born equal, theyehdea* 
vour to confound all ranks , & preach 
up a chunerical equality , pnly that 
they themselves may get upermost. ? 
The council of Areopagus, infcti- 
tuted by Cecrops , reverenc'd through- 
out all Greece , & so famous fór its 
integrity , that the Gods are said to 
have respectedits decisions, had no 
longer any authority. Thcpeoplc j¡ud> 
g^ of every thing in the last resort; 
but their resolutions wqe not fix'd 
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& steadjr $ because f the multitud^ is 

al way s capriciws and iñconstant. The 

smallest .uAtbrages. heightned the'pre* 

$umptiorc,Lprovok!di¡he folly , & ar- 

m'd theifury of a multitude corrupted 

by an excessive liberty. 

Athens conttnu 'd thus a long time 

Under an impossibility of^growing 

more considerable ; happy , in being 

able to preserve itself from total des* 

truction , amidst dissentions which 

rent tt in pieces. Such was the sitúa- 

tion of my country when I undertook 

to redress its calamities. 

1 In my first years I had givcn 

mysdf o ver to luxury, intemperance, 

& ail thc passions of youth, & was 

cur'd' of.them only by the love of 

science, for which the 'Gods had gi-. 

ven me altaste frpin my, infancy. I 



i Fiat; iiftrf Solón. 

T 
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jtorQuei la muhltuA es .desigual é in* 
constante* Toda'Jrrit^aba a lo$\ presu- 
midos: todo suílevavaJos, imprudentes: 
todo armaba Á\ Idsfvrjosps corrompidos 
por una excesiva libertad. 

v. i Estuvo Atenas^así mucho tiempo 
incapaz de, extender su dominación, 
tnuyydichosa/MvoQriservarse en medio de 
las disensione&que, l¿t despedazaban. En 
esta situación hallé a mi patria quan* 
4a emprendí el remedio de sus males. 



: * En. mi* juventud me dexé llevar, 
del luto, Áe Ja destemplanza y Je tor 
das las pasiones de a que lh edad ; .de 
que solo curé, con el amor de Jas cien* 
ciasx habíanme dado los Dioses indi- 
toaciw á ellas desde mi infancia. Apli- 
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es 

queme al estudio de s femoral y de te 
política > y estos Conocimientos tuvieron 
para mí hechizos, que me hicieron dis- 
gustar bien presto de una desreglada 
vida. 

Habiéndose disipado la embriaguez 
de las pasiones por la seriedad y ma- 
durez de la reflexión, vi con dolor el 
triste Modo de mi patria: formé el 
designio de socorrerla, y comuniqué mi 
intento á Pisistrató, que se habia re- 
conocido como yo de Jos distraimientos dé 
la juventud. 

Vos veis (le dixe) las desgracias 
que nos amenazan. Um desordenada 
licencia ha ocupado el lugar de la ver* 
. dadera libertad: vos descendéis de Ce- 
crope,yo de Codro: nosotros tendría^ 
tnos mas derecho que tos otros para 
pretender reynar ; pero- guardémonos 
bien de aspirar á tal. Esto seria ha- 
cer un. peligroso cambio Je pasiones, 
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^pty?<J»yáe^to ( tha ? studjr of mora- 

lity :í &f poütfcksr, in wbich, I found 

oH#m> whicfriSQO» gdve me a disgust 

for <a loóse & disotdferiy life< / : . 

The intoxication ofmy^fossións' 
btáag dksipatfcd by -serious refiections, 
I-beMd.witkit^ coa-í 

dítioa o£my: ccpmüry. Ifotód <a?de*r 
siga of providlng a iemedy, ;& ¿om* 
atynicated ' my ischfemet to £b¿5tratus¿ 
•who ,was iikewisé comd ófffirdm the 
fpllies pf yóüthí r i r -7 ;:c-L ., 
, .- Yon see, ntá-J to him , the mise-: 
fies ifthich threate» tuk Aautiboufided 
licentiousness Jlas.taken the;rplace of 
tme liberty, Yoit are deaccadcd fconi> 
Gécróps, & I ftoia Códro3,( We havfc 
ifaoíie^right ta-pseténd t<£rtho royal 
poWer thajiauyiotlMir, but tetrus tato 
carenótto aspire to ir., It vr^Hííd be 
a dangerous exchaoge of passions, tó 
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leave oor scmoalir^, w^h^tti^ofll^ 
ourselvds , r& foHow atííbitibn , ^íich* 
might be che mí40f oür'éountry; Hét> 
us endeavour tp: be ^fvíceabb'tfe i¿ 
without attempting to bring it under 
our donjinioir. r- : r: : /. r< : ^ IT 
. (AiLOCcasiüoa soqd bfercd tb fá¿W 
liute m^prójects/ r chc Attimfaiis dkoieí 
meto benchfefbf prespedkroii agaiiaifc 
the M^ari^^iii»crrdfer te* récov^P 
fromnhefik sheisdsfod of Sblamfe, 1' 
embark'ü witkcíwfc bándred metí «k^ 
de a descent upon th¿islaüd * *óbfc 
thfi city4 ! &-tírb*fc awiy tibe m&x\j 9 
Th^stíflunástód «tf r-tbéi jüsdae <* 
thek^pí^e»iioas^¿^06erdi&>LQj^U 
dembiiiafaftt^-6eí>jGdgíÍ r of itu lijosa* 
ded my >Yoüncry , ¿iatt€0t, fi& gaipicbitJ 
. Hacving>b)fc*h«*^a<ftioiis ácqaitfdr 
great<^edít|tka^AihemaiiS)préss'd me; 

to acbapFdf t&fe «tttyfllqr? bat'fcrdfu* 



abandonar la rvmmptscencid^ qtie solo 
nos hace dañad nosotros mismos, para 
seguir la ambición* qft#podria t afruinar 
Ja patria : procuremos servir la Un que* 
ur dominarlas* ~~ . Jl 

-8¿# ¿vMfr jí?- presentó una ocasión 
par a facilitar míspr<^eto&iLüs Ate* 
tátnses me eligieron par &tfi'd&* una 
expedición contra* los Megatienstpsqu* 
sé habían apoldM&<fc*d?4awld lie Sa¿ 
ktfnina, Hké arruto"^ 
hres. desembarcedla ifito, /W la 
úudad , y echiá ik únmtgok Ellos so 
obstinaron ett só$teñet<*>sH*derethos, x 
tuvieron recurso d los Lace demomos que^ 
tomaron por jueces: yo pleyteé la c au- 
tor cmun?y\gun£&\ pkyto. .- O 

Habiendo ddqu^do \pór\ tsténte- 
dw crédito entr&\*pfc\ ciudadano}, me 
tnstátmá que\kseptase el reynar; pe- 
w yo í¿ rehusé* ¿míenteme con ladigní 
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dad de Ar chonte, y rne Apliqué a re* 
mediar Jos males públicos. 

El primer origen* de estos males 
venia \ de los excenas de. la autoridad 
popular. La monarquía moderada, por 
un senado es la forma del gobierno 
primitivo de \todaf\ las naciones sabias. 
Hubiera querido imitar a Licurgo es* 
tflblecÜndola ; pero conocía demasiado 
el naturah dé mis ciudadanos p&>* 
emprenderlo. Sabia que si se deja- 
ban despojar por un momento del po- 
der sober/vto, volverían bien presto 4 
recuperarle d toM f^er?^. Conténteme^ 
pue$,jde moderar el exces&o padff del 
pueblo. — *\ ». <*■■.. 

Comprehendi % %uer\vwgun zestado 
puede .subsistir sm^úbordmacion ¿. dis- 
tribuid pueblo. eñ \quatro -. clases: escfa 
gí cien hombres focada clase, que uní 
at consejo del Areopago: manifieste 4 



blíck -evíls in qudky\ of Ardhon. . . 

• ■ i • ": ■ • ' ** .r 

t .- ■ -. •• ' • •■ ! ;''-» > 

/ The first source <*f all thosé eivifej 
wd*the>exoe$sive powcr ofthc peoV 
pie. ^Monarehical authórity ¿ modera? 
ted by á senate , wás the^ pripitive 
form ótf governmerit ih aU wiáe nar 
tioits. il wouíd willingly h&yfe iftiif*? 
ted Jiycurgus in: ¡the establisfamcnf/of 
k, but was too ficettacquamfoA^ith 
thginatúral tempe» p£my coumSy msfcj 
to undertake it. I knew that if th^js 
safifered fthemsélTds torbef strippíd of 
the sovereign'ípcrdqarv tfccy/WQUÍ4 
saon take it back again by opea vkH 
knce: - 1 . thereforel * cóntehted^jnl%lf 
wkh sétting bounds. to tbteir powenl-r 
; Iw» thtoughly sensible? tfcat no, 
state can subsist witfeout . subbíxtíoa-; 
tíonc!ldistribrut(?drthe pcopleintp four 
*lafcses,í& choseariüdHdr^diinen.olit 
of leach clássi .wüoipíl aádbdstoi jbo 



coimcitot Areapagns. Irdheftred ifcésé 
chiefs , that spvereign authority , of 
ftfh&t tóacksóever, isa necessarylévil, 
forprróenting greater evüs; & that it 
ougkr onjy: to be employf'd to ¿tótraiíj 
mehs passions. I* reprc&ented toí tha 
people **hfe calamitíes thcy hád suffé* 
rtl by ^ving thetíisQÍves up/to .thcir 
toWH fts^ By thís :means^ I disjtas'd 
fhcfoá&Jfto comttwmd with modb<& 
ttotryfothc<xh¿z<¿ t^.obfcy; with rea-» 
í}inés¿í *••**:.'"•• Jii^í í .'?i c.:,;r.:..íí; ■ : 
- ijrpjused fhose tcrlbei fHinítífiVífso* 
Mtfefyr, ^hto tat^ht){;that alLmep aj» 
tóm eqqd /that¿merít;<anly owight ta 
tegúfate!raiiter-6c thabthe #eítese»eí 
rit amw* ri^hOTe?fcw¿fc¡ I made nbsnr 
sensibfe Q£¡úita&t$cl$oü&q\Kne& of 
stích' faisfc macáuBbl-tr :; V ? r?~ t^ri 
vj ilípni^íd twtiitó^itíjalithílnfltii^ 
tal eqpaiity whH:haho5fim¿n ? tók'cJ 
oíí feiaídícbaeíavofiliinded:apaa^ho 



estas vcefis - quíddntaérUad\ suprime*; 
dé qualquier especie que ' séa^ es \ tm 
mal necesario pnmevkar mayores wa* 
&*> P %¿*e m ■. ss • debk\ emplear *iim* >ei 
para deprimirlas pasiones d¿\losxhom^ 
bres* i 'tj^¡prhenré^h\fíueblo Anr *tíesd^ 
efazf- que habia> sufrido ton abandonarse 
£v$u$¿$ttyittfarórs?:\ pbr:Jst**rmdfo 
dhpus*\á^h& unos ^para^a^dsw^ton^ 
mode$mhn r y 'á(tos*$tfws d]pkfde&fi\wá 

jH?^ castigar severamente á los que 
efkeftdbgk yqurüotíat bis \bmbt$sS. na- 
éan^^é¿dés m ¿^^^kkpé^o t ss^ ¿bte^w* 
giar>sl^^rarqtda*,vy\qtk?M vúfyók 
mérfcoies rtingenjg. JSke •xoQBsM&'fti* 
nestcs yéfectós\-\éé^ táa&v : foü^:wd* 

'- i JProtí qu^e9^:4^ldaú^mturM 

es una qwmefa'ftmii^'w^^ 

tos foHkas tá^&tympafíeros'^Cad- 
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¡and -saíd ' to htm : Tet after álkine- 
thinJtí¿ merit. is what oüght .tqrmake 
the distiñetioa among meh.. ¿Wk is 
the,lowest<sort of merit, becausejt.is 
always dangerous when, alone; but 
wísdom, virtue , and valqur, giye z 
natural right to govern, H^ alone 
ought to command others , wrho has 
njost wisdoáx to discover. what is 
just most virtue to adhere to it , & 
most courage to put it in executiob. 
v ; Merh reply'd Solón , éssentially 
* distinguishes men , & ougbt. sojely ta 
determine ránks; but ignorapqe & pas- 
sions often hinder us from discetaing 
it, : selflove makes each man attribute 
it to himselfl The most deserving are 
the, mo$t modest , & never seeks ta 
rule-- Besides, thát which appears vir- 
tud ¿is sometiniek nothing bút a~ de- 
ceitfulmask. . . .- 

¿, Jípate*,, discoide aol ülüáon, 
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k áixó: A mi m parece que. el inéritó 

so/o distingue los hombres. El ingenio 
es el menor de todos ios méritos, por- 
que siempre es peligroso quando estÁ 
soló; pero la sabiduría , la virtud \y el 
valor dan el derecho natural degober-. 
nar. Solo aquel debe mandan á ■■., los 
otros que tiene mas sabiduría < pata, 
descubrir Jo que *s justo, mas virtud 
para seguirlo , y mas ¿sfuerm para 
hacerlo executar* 

Ei mérito , volvió 4 decir Solón, dis- 
tingue esendaJmmteJosJpomJbrss:éldebia 
solo decidir de Jas ¡clases: pero ¡a igno- 
rancia y Jas podones de ordinario nos 
embarazan conocerlo: el amor propio, 
hace que cada uno se le atribuya : los . 
que tienen el mayor son siempre modes* ■ 
tos y y no buscan el dominan En fin; * 
h que parece virtud no es algunas ve- 
ces sino una máscara engañadora. 

Las disputas i las discordias ', las* 
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ilusiones serum eternas, si no hubiese 

otro medio mas fixo y menos equívoco 
para reglar tas clases que el mérito 
solo. 

En las pequeñas repúblicas estas 
clases se reglan por elección : en las 
grandes monarquías por el nacimiento. 
Yo veo que es un mal conceder las dig- 
nidades á aquellos que no tienen nin- 
gún verdadero mérito \ pero también es 
un mal necesario, y esta necesidad es. el 
origen casi de todos los establecimientos 
políticos: ved la diferencia entre el de- 
recho natural y el derecho civil. El uno 

" es siempre conforme d la mas perfecta 
justicia i el otro de ordinario injusto? 
por los efectos que resultan, no obstan- 
te se hace inevitable para prevenir la 

.. confusión y el desorden. 

- J+as clases y las dignidades no son 
sino las sombras de la verdadera gran- 
<h&a: el respeto exterior y los obse- 
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vojild te endléss ; If t&éteávas hot sa- 
nie míe more fix'd, certain , & palpa - 
ble , than * merit alone > : ^hereby to 
regúlate ranks & degreefc, ;.." 

These ranks aré . regblated in smali 
republicfes.by election, , & in c gíeat 
monafciies by birth; J,6onfess it is an 
evil to .grant: dignitifes wltere thereis 
no real merit, but it is an evil whicht 
is necessary , to prevent greater. And 
tfais 1$ thé s&ürce ojkafeost aU : politi- 
¿al establishments , aa^d makes the d¡£- 
fereacejbetweep iwf#cal"& civil rigfcu> 
The : one ^alvay^conformablétaifhe 
most p$rfeqt justiQe; : the;othei: k ofc 
tea un}ast i% the cpnseqvjepces, but is 
necessafy to preveat <?oafijsion 9c dis- 
order. .-/ .. ^ í . .- .->.-,..• .« -. -> 

Raükfrjaod digniti^ í»0.1?ut^tbp 
shado.ws . o& real granear :. *h& s*jfe** 
oalt«f»ct»& bow^^>^Wcb.h v jpiaid 
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co rhem, is lifcewise but tbesBádoW 

of that esteem which belongs to vir- 

toe alone. Is it not an instance óf great 

wisdom xn the first law-givers , to 

have preservad order in society by es- 

tablfching such regulations , that those 

who fiave only* the shadów of virtue, 

are satisfíed wkh the shadow ofes- 

teem? 

I understatíd you , said Gyrus, so- 
vefeignty & ráaks are necessary evils 
tokeep the pássions within boanck. 
The lower sort shcaild b¿ Gonterit 
with meritiñg real estéem-,^r theií 
simple & módest Virtue - 9 aúd the great 
shojjld be persuaded that aothing but 
outward homage will be paid them, 
unless they have true merit. By this 
¡ I ttAéans , the one itf iíí not-bé ; dejécted 

! I with- their low ¿conditians ñor the 

j ¿óther pride tfhen&ekres too much la 
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yutos que tes rinden no son tampoco 

otra cosa sino Jas sombras de esta es^ 
titnacion, que no pertenece sino solo 4 
la virtud. ¿No es una gran sabiduría 
en los primeros legisladores hafor con-* 
servado el orden de la sociedad estable-* 
tiendo leyes, \for las quales aquellos 
que solo tienen la sombra de las virtud 
des se contenten can la sombra de la 
estimación'? 

Ya os entiendo, dixo Ciro: la sobe- 
ranía y las clases son males necesarios, 
para contener las pasiones. Los peque-, 
ños deben contentarse con merecer la es- 
timación interior de los hombres por su 
virtud sincera 7, modesta, y los gran- 
des deben persuadirse que no se les con- 
cederán los. veneraciones exteriores d 
menos que m tengan el mérito verda~. 
dero. Por este medio Jos unos no se 
desazonaran de su baxeza, y los otros 
no se envanecerán con su grandeza. Los 

k 2 
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hombres estarán en la inteligencia de 
que son necesarios los Reyes, y ios Re- 
yes no olvidarán que son hombres : ca- 
da uno se mantendrá en su lugar , y 
el orden de la sociedad no será per tur* 
hado. Yo comprehendo ¡o bueno de este 
principio: estoy impacienta por saber, 
las otras leyes vuestras, 

El segundo origen r dixo Solón, de to* 
dos los males de Atenas era la excesiva 
riqueza de los unos, y la extrema po- 
breza de los otros. Esta desigualdad 
espantosa en un gobierno popular cau- 
saba eternas discordias. Para remediar 
estos desórdenes yo no podia establecer, 
como han hecho en Esparta, la comu- 
nidad de los bienes. El gen», de. las. 
Atenienses, que los lleva al fausto y. 
los placeres, no hubiera jamas sufrida 
esta desigualdad. Para disminuir núes-, 
tros males hice absolver las deudas pu- 
blicas: empecé por perdonar todas las, 
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tfjár grandcur; :Hen wiirfee sensible 
that Kings aré necessary ; & Kings wilt 
aDt-forget.tfaat; thíey are men. Each 
man will keeplirmself within his own 
sphere , '^ the^order of society will 
nót bedisfcúybM; I see clearly the 
beauty> of thisvprinciple , & am very 
desirdus to .fchbw your other laws, . 
' The secodd source of the miseries 
of "Athens^said Sólon, was the ex* 
cessive riches of some, and the extre- 
me poverty bf others. This terrible 
inequality, in a, popular government, 
occasion'd eternal discords* I clurst 
not attempt.to remedy this t by esta- 
blishing a. communlty of goods as at 
Sfparta; the genius of the Athenians, 
which carnes ;them to ltmiry saad : 
pkasiiresí, would-never have suffered 
such an eqüalky. But ¡in order to di* 
ininish our ;eVils, I ábolish'd all the 
publkk debes , I beganrby remitting 
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those which wcrt. tíbe-tO'me ; I gck 

franchis'd all my slaves> & forbid arrp 

one for the future ¿ tó pledge his libera 

ty for what he borrow'di. 

I never tásted so >mufch pleasure," 
as in r^lieving the mberábleV/I retáis 
n'd enough for my oym person , &< 
was therefore rich; bufrLeáteem'd my~ 
self poor , because I hád* not enough 
to distributeto all theúrifortunatelih* 
culcated-at Athens this usefbl maxinv 
that all the inembers of the same com- 
rooiirwealth ought to feel & compasa 
sionate the misérie¿ of oné anothery 
as parts óf the saine body. 
- . The t hird source of our calamities» 
was the'multiplicity óf laws, whicl^ 
iras evident a token of the cocruptioir 
of a state., as'a diversity of medicines: 
js of the.distempers ofbódies. 

Here ágáin I codld not; imítate. 
Lycurgus; Gommunity of ,goods 8¡c, 
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sumas qut me debián: di libertad d 
mis esclavos, y no^qme st les permi-> 
tiese más pedir prestado empeñando stt 
libertad. •, \ 

Jamas he sentido tanto placer co* 
mo en dar alivio á los miserables : yo\ 
aun era rico; pero me hallé pobre por*> 
que na tenia que distribuir, á los des* 
dichados. Establecí en Atenas esta, 
grande máxima , que los ciudadanos de 
una misma república deben sentir y las* 
timarse los unos de los- males de los, 
otros* como miembros \ de un cuerpo 
mismo. : 

El tercer origen de nuestros males 
era la multitud de leyes: .seña tan evi- 
dente de la corrupción de un estado, 
como la diversidad de remedios lo es de 
las enfermedades del cuerpo. 

También, en esto s no> pude imitar 
á Licurgo. La comunidad de bienes é 
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igualdad de' los* ciudadanos habían he* 

cha inútil en Esparta esta multitud 
de leyes y formas, qw son absoluta-* 
mente necesarias por todo en donde ¿* 
halla la desigualdad de clases y de bie- 
nes. .Conténteme <cón* desechar todas lar 
leyes . que no seAian sino á exemtar el 
genio sutil de los sofísticos y la ciencia* 
de los jurisconsultos : solo reservé un 
pequeño numero sinceras, cortas y cla- 
ras: por este medio evité tas' trampas 
legales, monstruo infantado por la vana 
sutileza de los, hombres pata anona- 
dar la justicia. Fixé tiempo para fe** 
necer los pleytos, y ordené castigos, igno- 
miniosos para los jaeces que los dilata- 
sen mas allá del término. En fin abolí 
las demasiado severas leyes de Dracon, 
que .castigaban ¿igualmente con muerte 
las mas ligeras faltas y los mas gran- 
des crímenes*, proporcioné los castigos a 
las. faltas.. ' ,\y v« .-.■... 
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an equality of all the members of a 1 

republick, renderuseless agreat niany* 

laws & fdrms , which are absolutely 

necessary , where there is an inequality 

of ránks of property. I contentéd my 

self with abolishing all those laws, 

<tirich serv'd oiily to exercise the sub- 

tile genius óf the sophists, & the skilt 

of the lawyers; feserving oñly a smaü 

number of such as were simple, shorty 

and clear. By this means I avoided 

contentious chícíáne , that monster, 

produe'd by the'idle sybtlety ófmen, 

to elude justícé. I fix'd certairi ternas 

fot the final determination of law- 

suits, & ordairfd seVere and disgrace-* 

ful " punishmeftts Yor thé magistrates, 

who should lefigthen them btíyond- 

the bounds pre&críb'd. Lastly , I abo- : 

Bsh'-ci the toó^verelawsof Draco, 

Vfcfeh punish'd.the smallest failing,- 

& the • greates* -crime , equaíly : with 
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death ,- & I proportlon'd the punish- 

ment to the offences. 

The fourth source of our evils, 
was the bad education of children- 
None but superficial qualities, such 
as wit , lively , imagination , & soft 
politeness, were cultivated in young 
persons. Truth , reason, noble senti- 
timents, & solid virtues, were negleo» 
ted. The valué of men & of all things, 
was rated by appearaiaces , & not by 
reality. Thé Atheniaijs were serious 
about trifles, & look'd upon solid 
matters a* too abstracted. 

In prder to remedy these disor- 
ders,I ordain'd that the couneil of 
Areopagus should take carecí thfr 
education of children.. I would not 
have them educated in such ignoran- 
ce, as the Spartans, no* confin'd", as 
before, to the study of eloqueóce,- 
poetry, & those scieflccss^whichservjfc 
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El quarto origen de nuestros tria-, 
les era la mala educación de los niños* 
No sé cultivaban en los jáoettes sino. 
Jas calidades superficiales, el buen ¿»-. 
genio, la brillante imaginación y la pu*. 
lidez afeminada. Se descuidaban en ek 
torozón, en la razón , en las sentimien-: 
tos y sólidas virtudes. Poníase aprecio* 
en los hombres y en las cosas según las 
apariencias , y no por la realidad. Mi- 
rábase lo frivolo seriamente, y las co- 
sas sólidas como muy ^h abstracto. 

Para enmendar estés abusos ordené 
al ¿ir e$ pago vigilase en la educación 
de loi nños; yo no quería fuesen cria- 
dos en ¡a ignorancia, como Jos Espar~ 
taños, ni que.se ciñesen como antes d 
enseñarles la eloqüencia, la poesía y las t 
tiendas que solo sirven de adornar la. 
imaginación* Quise que se üs: aplicas* 
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á todos los conocimientos que fortifican 
la razón, y que acostumbran el ingenio 
a la atención, a la penetración y á la 
rectitud; la proporción de los números, 
el calculo de ios movimientos celestes , la 
estructura deJ universo, la gran cien* 
da de subir hasta los principios, des* 
hender a Jas consecuencias, y correr el 
velo al encadenamiento de* las ver* 
dades. 



Estas ciencias especulativas 3 m 
obstante, solo sirven de exercer y for* 
mar el espíritu en la tierna juventud. 
En una edad mas madura ¡os Ate* 
rnenses estudian las leyes ; la política y 
la historia para conocer las revoluciones 
de los imperios , las razones de sus deca- 
dencias; en una palabra , se instruyen 
en todo lo que pueje contribuir al co* 
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only to adora tBe imagmation. I 

would ha ve themapply their thoughti 

to all those kindsof knowledge which 

help to fortiíy reason, to habituar© 

the mind to attention , & to acquire 

penetration of judgment: the propor- 

tions of numbers , the calculation of 

the celestial motions, the structure oF 

the universe; the great art of knowing 

how to mouflt up to fif st principies; 

' to descéhd to coiisequetiee^, & to dfe¿ 

cover the whole series óftruths, with 

their dependance üpón one anotherj 

These speculative seiences nevóv 

theless serve only to -exercise & culti-f 

vate the miad , in the time of ybuth.' 

The Athenians in a riper age , apply- 

themselves to the sfucty- of the law,' 

policy , & hístory /to feárri the revo- 

lutions of empires,tbe causes of their 

rise , & the occasions of their fall ; in 

a word f to every thiag which may 
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tontributé to the kno wkGge of man, 

& ofmen a . . 

The fiftbv& last source, of our 
evils, was aa immoderate fandness for 
pleasures* I;knew that the. genius of 
the Atheriians required amusements 
and publick shews. I was sensible tfaac 
I could not stibdue those repubiican 
& tontractable souls, but by making 
ysé of their inclination towards plea- 
sure , tq captivate & instrucAhenu 

; In the pubüek $hews¿ I caused to 
t>e íepreseated the fatal consequences 
of their dismiiea,, & of ali the vices 
prejudicial tot?society. $y this, meaos, 
ipültítudes ef wén 3&eiabled , were 
ioduced to spen4 whole hóurs inhea- 
ring lessofc* qL& sublime morality. 
They woukL&lv&'heen disgusted with 

a Pisistratus establish'd a kind of academy to cultí- 
vate those sdeoces;-& íbtm'd a ooble llbrary which 
contaioed a curipus. collection of the best poets , philo- 
aophers , flr historiaos. ' 



nacimiento del hombre y de ks hcrin- 
bres a . 

El quinto y último origen de nues- 
tros males era el desenfrenado gusto á 
hé place feYv y& sabia que el "genio de 
tos Atenienses pedia diversiones y *ü 
fectdcühs.' Comprehendia que, no era 
posible donimar aquellas almas repu* 
blicanas i indóciles sino sirviéndome de 
su inclinación al placer, áfin de cau* 
Pharlas é instruirlas. 

Hueles representar eñ los espectá- 
culos los funestos efectos de su desunión 
y' de todos los vicios enemigos de la so- 
(¿edad. Los hombres juntos en wn mis* 
mo- lugar pasaban así horas enteras 
yendo un sublime mor ¿tí: se . hubieran 
tnfadado dt pteceptos y máximas: era 
neceiario Uustraflos , reunirías y corre** 

. * Pisistrato estableció una apéete de academia para 
cultivar todas estar ciencias, y formé una biblioteca 
**g*Mc* tu* contenta una recolección de todos los ant¡~ 
Cuos poetas , filósofos é historiadores. 
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gérlos baxo v-fl f retente de wtretenettys: 

tales eran mis leyes. 



Bien veo, ¿ixo Ciro* qn* V»s h¿* 
beis consultado mas ^naturaleza que 
Licurgo; ¿feto no le habds. concedido* 
mucho á Ja .fragilidad humana? En 
una república que siempre ha amado 
la deliciarme parece peligroso, querer 
unir los • hombres por medio del gusto 
de los placeres. • 

Yo no podia 9 replico Solón , mudar 
la naturaleza de mis ciudadanos,. J4k. 
leyes no son perfectas; pero son las me- 
jores que pueden soportar.. Licurgo ha- 
lló en sus Espartanos un genw propio 
ájodas las vfctudes ferwtff: yo hajlé 
en los atenienses una inclinación á to- 
dos los vicios que. hacen afeminados. Me 
atrevo á decir que las'kyes de Espar- 
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dryvpreeeptfc & hiaxims, & thefe tvas 

oo way to: instrucr, imite; & cottect 
them,,but ujüdenpreteíice of amüsiijg 
them. : v. 

I sée very well , -said Cyrus , that 
you have consulted nature more than 
Lycurgus has done¿ Bu* on táie other 
hand , have you not be©n too indul- 
gent to human weakne&s? ít séems 
dangepous in a republick , whieh' h&s* 
always beea inclinad to VOluptuous- 
ness, to endeavour thé-' uniting men 
by their taste for pleasurés. . 

I could not, reply'd Solón, chan- 
ge the narare of my counéryjgien ; my 
laws are not perfect , bqtrare the best 
which they coutd ijear. : Lycurgus 
found in his Spartans ; a genius ápfc 
for all heroick.virar¿$YI found, m 
the Atheniírts , a bent Á^wards^all- thé 
vices which make/ntón eflfemihate. I 
will veouire to sayi cfcafcthe laws, of 

TOMO II. J- 



Sparta,bycarryingthe virmcs to an 
extreme, transform them into faults* 
My íaws , on the contrary f tend to 
rejader even the wéaknesses of . men 
wsefulto society. This is.all that po- 
licy can do: it does not change meas 
hearts: it only makes the best advan- 
tage of their passions. 

I thímght , continuad Solón , to 
have prevented , or remedied f the 
greatest part of our evils , by the es- 
tablishment of these laws ; but the 
restlessness of a people accustom'd to. 
licentiousness , occasion'd me daily 
vexations. Some blam'd my regula- 
tions; others pretended not to unders- 
tand them : same veré for making ad- 
ditions to them ; others for rctren- 
ching some of them. I perceiv'd then 
how useless the most excellent laws 
are, without a fix'd ¿estable authorl- 
ty,.to put them xa execution. How 



ta por sobrado rígidas d favor de las 
virtudes las transforman en defectos: 
mis leyes , al contrario , miran á hacer 
las mismas fragilidades útiles á la so- 
ciedad. Esto es quanto puede hacer la 
política: ella no muda los corazones, 
solo hace que las pasiones se vuelvan 
provechosas. 

Yo creí, continuó Solón, haber pre- 
venido y curado la mayor parte de 
nuestros males con el establecimiento de 
estas leyes; pero la inquietud de un 
pueblo acostumbrado á ser licencioso me 
causaba todos los dias extremas imper- 
tinencias. Los unos decían mal de mis 
reglamentos: los otros fingían no enten- 
derlos: algunos querían añadir: otros 
minorar. Conocí entonces lo inútil de las 
mas excelentes leyes, quando no hay 
una autoridad fix'a y estable para su 
exeauion. ¡Qué infeliz es la suerte de 
los mortales! Evitando los espantosos 

L 2 



males del gobierno popular , se corre ét* 
riesgo de caer en la esclavitud: huyen- 
do los inconvenientes de un reynado, se 
exponen poco á poco á un gobierno sin 
cabeza. Por todas partes el político 
camino está rodeado de precipicios. Yo 
vi que aun no había hecho nada. Fui 
á buscar á Pisistrato,y k dixe: 



Vos veis todo lo que he emprendido 
para aliviar los. males del estado.' To- 
dos mis remedios son inútiles, porque 
no hay medico que los apliquen Este 
pueblo, impaciente con el .yugo, teme el 
imperio de la misma razan: la autori- 
dad de las leyes le subleva: cada uno 
quiere reformarlas á su modo. Yo me 
voy á ausentar de la patria por diez 
años: así evitaré los embarazas á que 
estoy expuesto iodos los dias de debili- 
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onfutppy is thé lot óf , fftortals 1 By 

endeavouring to avoid the terrible 

evils of popular gdvernmient , they 

run arisque offalling.intío slavery .': by 

flylng thé inconvemences of regal 

power , they become éxpos'd , by de-» 

grees , ta anarchy. The path of just 

políúy is border'd on both sidea witH 

precipices. I sigh'd withing myself ; I 

saw, that as yet I faad done nothing, 

& fiñding Pisistratus , I said to him: > 

Yoíi see all that I have done r m 

order too cure tho distempers ojfthe 

state. My remedies ajee allüseless,' fot 

\^ant of a physicia» to apply thtou 

Thb .people is sr> impatient under. a 

yokp^that thfey duéad the authoriíy 

afüyri, & eventhectapire ofreason 

itself. Every orie r MrouM «reform them 

aftenhifi oWn festóon. íltaia gaiag.to 

akseét myself £com my country . ;for 

tctfyBasJtshall avpid/byih^uaeans 
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the £erplexky.& tróuble tó *which I 
ara daily exposd, of adding to , muk 
tiplying, & spoiling the simplieity of 
my .laws. Endaávour to accustom the 
Athenians t o them in my absence> & 
suffer no alteuation in them* I have re* 
fus'd to accept the regal dignicy which 
basteen oflfer'd me. A true r legisÍator 
ough* to be desinterésted. But for you, 
Pisístratus,, yóur military virtues qua* 
lifyyou for subduing mens passións i 
& your natural hutnanity will Üinder 
you'i from abusing your aothority. 
Make the Athenians subject ,. "without 
matáng them slaves,&restrairithe¡r li- 
centiousness without taking away their 
liberty. A void the title of King > & 
content y our$eltf wirb that of Archoa 
r : Havingtaken this resolution , I 
travelTd into^Egypt atid Asia; Pisís- 
tratus ,: in . my absence ascended ~ tfte 
throneynot^kh^taoding th&ove^ion 



tar la sinceridad de mis leyes ntúltí~ 
flecándolas y añadiéndolas* Procurad 
durante mi ausencia de acostumbrar 
á ellas á los Atenienses : no sufráis* 
mudanza alguna. Yo no he querido 
aceptar el Reyno que sé me ofreció: 
debe un verdadero legislador ser de 'sin- 
teresado; pero á vos, Pisistrato 9 vues* 
tras virtudes militares os hacen propio 
Á mandar los hombres, y lo dulce dé 
vuestro natural no os dexard abusar 
de vuestra autoridad. Haced dios Ate- 
nienses sometidos sin ser esclavos, y re~ 
primidles lo licensioso sin quitarles la li~ 
bértad. Huid el nombre de Rey, y con- 
tentaos con el de Archónte. 



Después dé haber tomado" esta re- 
tolucion, partí luego, /fui á viagear 
en Egipto y Asia. Durante mi ausen- 
cia Pisistrato subió al trono* á pesar 
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de la aversión, que témanlos ¿¿.temen* 
Ses al réynat^S* habilidad, y su esfuer- 
zo le elevaron: su dulzura y moderan 
cion le mantienen en el trono. No s*> 
distingue de sus ciudadanos sino por. 
una exacta sumisión a las, tfyes: tiene, 
una vid& semilla y sin* fausto; Ade~. 
mas, siendo descendiente de Cecrops^ 
Ips Atenienses >le -respetan porque no se. 
ha vuelto 4 tomar la autoridad de sus. 
ascendientes sino por ehtíen de la pa** 
tria* Por lo que a mí toca vivo solita- 
rio sin mf (piarme en el gobierno: con*: 
tíntame: con presidir el .Areopdgo,:y 
con explicar mis leyes, quando se. susci- 
ta alguna disputa. /.. v-; 

El Príncipe de Persia comprehen- 
dio por el discurso dé Solón* los incon- 
venientes 4* un gobierno popular, y ¿o*, 
noció que el despotismo de la multitud 
es aun mas insoportable ,qw la absó* 



of the Atírwiiatis tú régaí powér; Hi* , 
addressi& his.coorage rais!d him .té it, 
and his mildness and tabderation tnúm 
tain him in it. He distinguishes himsetf 
firomhis countrymen , chtefly fcy as» 
exact subnaission to¡ the. láws.;;& .he 
leads asimple life , /Withotít affectmgt 
pomp. Bésides , the;Atheniaiis respecto 
bim , asihe/is des¿eiaded;frÍQÉn Geeró^fy 
and hasrohiy reSum'd thé aurhoTÍty af> 
his ancestros, for theígoodof hisdoua* 
try. As forme; Ispead my dayshsra 
ia . solimde 9 :mhhcfítt> meddlijig with 
Ae^aYenSm^Bt. Ic<3tatentmyselfiwitb 
presiding' ia fche; sánate of Areopagjas*. 
*ld «afclainingniy Idwsv when Zanj? 
tfisputfcatfces ábbut ttiem. / .. 
' Thb trance of Pe«& ; &v ckarly; 
hyt theadücpurse of $«ofon , the inconk 
vemendies « of a pcrpula* ^overnmént, 
& that despotlc powemflra multitúde 
ismQr¿ insupportabievlthán absoluto 



authority in a single* person. 

*" Cyrus being instructed in the laws 
ef Solón , and the government of the 
Athenians, appiy'dhimself afterwárds 
to lejurn their milirary strength. Ic 
consisted clfiefly in their fleets. Pisis- 
tratos condncted him to Phalerus , a 
xnaritime town, situated at the mouth 
of Ilissus. This was the ordtnary pla- 
ce, of retreat for the Atheúian ships; 
íor the famous port Pyreus was made 
afterwárds by Themistodes; 
; They went dpwn the rivcr, ac- 
company'd by . AraSpes , & severa!' 
Athenians, in abarle made on purpo- 
se. While ddightfial musick charm'd 
the ear , &. regúlated the. motíon of 
thé oars, Pisistratus discours'd wlth 
the Prince, of th* strength o£ the 
Athenian fleet ; the schemes he was 
laying to augment it; the advantages 
which might be. drawn from ir , for 



lata autofidad'^de uno solo. > 

* Ciro, instruido de las lepes de Sotan 
y del gobierna J&Jqs Atemen$ks>$e aplU 
có después á conocer sus fuerzas mili* 
totes: ellas' consistían principalmente 
en iu$ flotas: CtmduxoBisistr ato. á Cit 
ro ú F atare > ciudad marítima , situar 
da tí la embocadura del Iliso^ que era, 
la primaria, -retirada* de los jbaxelet 
Atenienses.. El famoso fuerte de, JH± 
no t fue fabricado ^después yor^Tends^ 
tóeles: 

1 ' -MmdroH el rio en una embarcación 
hethü á propósito, acompañados de 
jfoasper y*de. machos senadores. En % 
tanto ¿pxe una deudosa mimen enian- 
taba^hs'tAdos ,: '^reglaba ¿a maniobra 
dé los remero^T Pmsfrato iba refirien* 
do ah Principe' las fuerzas « navales de 
ios ^atenienses y te* proyectos que. pre- 
meditaba para aumentarías f Jas vem 
tajas que se podían sacan parala se*. 



guridad de Ja Grecia contra las inoah 
nenes ixtrangerasiy en fin la utilidad 
del contenió por la marina. 

Hasta, aquí, dixo, los atenienses 
mas han^xuidado de enriquecerse que A 
dilatarse: esto es lo que ha sido el ori- 
gen de nuestro fausto, de nuestra li- 
bertad*, y de nuestras discordias popu- 
lares. En todo par age en que los ciu- 
dadanos no hacen el comercio sitió pax 
ra aumentar sus tesoros, el estado n& 
es ya ana república, sitio una sociedad 
de mercaderes y que no tiene otra utoiofc 
que la ansia de enriquecerse ya no miz 
dan del amor generoso de la patria: creen 
poder renunciarla quando el bien general 
es contrario d sus particulares interesen 

He procurado remediar estos incon-. 
venientes: nuestros baxeles subsisten ¿ti- 
rante la paz. por medio del tráfico* 
y en la guerra sirven para defender kt 
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ttie security bfGreece , agáimt foreigtf 

iiívasions ; & lastly , pf the uséfialness 

of comtnerce with regará 'to- riá^ál 

forcé. ; í 

Hitherto, said he, the Athenians 
have apply'd themselves rather robe 
rích than greát ; & this has,been the 
source of our luxury , licentiousness, 
& popular discords. Where ever a 
people carry on commerce only to 
mercase theit wealth-, the «táte is no 
longer a repubtiek, buta society of 
merchants , who have no other bond 
of unión , but the desire of gain , the 
generous love- of their country is no 
longer thought of , r when ttíd publicle 
good interferes with their prívate in- 
terest. 

I have endeavour'd to prevent 
these mischieft. Mariners are bred up 
in our merchant ships,;who are al-» 
ways in a readiness to man our fleets. 
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These vessels subsisrby' their trade \tt 
time of peacte, & ate of service in de- 
fending the country , in time of war* 
By this means , commerce contributes, 
aot only to enrich the subject; but to 
augment the.strength of the átate. Thé 
publick good agrees with the interese 
of each prívate subject , & trade does 
not in che least diminish military 
virtue. 

In this manner Pisistratus entec- 
taind Cyrus, tili they árriv'd at Pha4 
leras. This port was in form of a 
crescent; great chains went from one 
side to the other, as á barrier for tba 
ships, whileseveral towers, a certain 
distances, serv'd to defend the mole. 

Pisistratus had preparad a sea fight. 
The vessels are already rang'd in or- 
der , a forest of masts forms on oric 
side three lines of a vast length, while 
aa opposite fleet, in figure of a half 



patria. Por este tnedfa el comercio coni 
tribuye no solo a enriquecer los ciudfa 
* danos , sino también á aumentar ¡as 
fuerzas del estado* Esto no disminuye 
las virtudes militares , y el bien públi- 
co se concuerda con el de cada partir, 
cular. 



Asi hablaba Pisistrato á Ciro 
quando llegaron a F alare: su puerto 
se extendía en forma de media luna: 
atravesábanle gruesas cadenas para 
servir de barrera a los baxeles: había 
dé dist anda en distancia muchas tor- 
res que hacían la seguridad del muelle. 

Pisistrato habia hecho prevenir un 
combate naval Los baxeles se ponen 
en fila : una floresta de mástiles for- 
ma de una parte tres hileras á per- 
der de vista, en tanto que una tripli* 
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cada flota encorvándose m ráedia luna, 

eleva sobre las ondas una opuesta fio* 
resta. Los soldados pesadamente ar- t 
mados estaban puestos sobre los puen- 
tes: los arqueros y honderos ocupaban 
la proa y la popa. 

Continuaron este espectáculo* por 
muchas horas , para mostrar al Prín- 
cipe toda la diferencia de maniobrar 
de los baxeles durante un combate na- 
val. Asi que se feneció , Cifo baxó al 
puerto, para ver la construcción de los 
navios , y para instruirse de los nom- 
bres y usos de cada una de sus difereth. 
tes, partes. 

Por la mañana subió con Pisis- 
trato en un soberbio carro: volvieron 
juntos á Atenas por un llano terra- 
plén formado d. lo largo de la orilia 
del rio Iliso. Durante el camino el 
Príncipe de Persia rogó al Ry de Ate* 
tías le contase por menudo- las diferen? 
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moon, pSresénts; an oppoáite forest 
íipon .the water. The heavy arm'd 
$oldiers are plac'd upon the decks, 
the bowmen & slingers at the prow 
& popp. 

The combat lasted some hours, 
to let the Prince see all the different 
ways of working a ship in a sea-fight* 
As SQon as it wás over,. Cyrus went 
down to the port, to coiisider the 
structure of the vessels , & to learn 
the ñames & uses of all their severa! 
parts. 

The nefxt day, Cyrus return'd 
with Pisistratus ., in a magnificent 
chariot , by a terrass which ran along 
the banks of the river Uissus. In the 
way , he desir'd the King of Athens 
to give hiin a more particular account; 
than he had done at first, of the va- 
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rious revolutions which had happen'd 
under his reign. Pisistratus satisfy'd 
his curiosity in the following manner. 
8 You kno w that when I first for- 
m*d the design of making 1117 self 
King, the state was rent in pieces by 
opposite factions. ^íegaclefc wás the 
head of one party, & Lycurgüs led 
the other. 

Solón put an end to our divisions 
by his wise laws, & went soon after 
into Asia. In his absence , I gairíd 
the hearts of the people, & by artífice 
& address, obtain'd guards for my. 
person. I made my self master of the 
fbrtress , & was proclaim'd King. 

In order to cngage more through- 
ly the good will of the people. I sligh- 
ted all alliance with the Princes of 

3 Thls story b fouad«d upon wbat is «id i* Hero-» 
4*tus b% u 
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tes resoluciones que habían sucedido en 
el tiempo de su rey nado; y Pisis trato 
satisfizo así su curiosidad. 

* Vos sabéis que dos facciones des* 
trozaban el estado quando subí al tro- 
no. Licurgo y Megacles eran sus xefes* 



Solón apaciguó nuestras discordias 
ron la sabiduría de sus leyes , y en brer 
ve partió al Asia. Durante su ausen- 
'cia procuré ganar el corazón de los 
-Atenienses: conseguí con mis artificias , 
y habilidad guardias para mi perso* 
na: señoréeme de su fortaleza, y me 
hice proclamar Rey. 

Para concillarme mas y mas la 
amistad del pueblo menosprecié la 
alianza de todos los Príncipes dé la 

3 Toda esta historia s$ funda en Va relación de Han i 
todoto Hb. t. '" 

M2 
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Grecia, y me despose con Fia, hya A 
un rico Ateniense de la tribu Pernea. 
El amor se conformaba con la política: 
Fia urna á una beldad maravillosa 
todas las calidades dignas del trono > y 
todas las virtudes de una alma noble i 
yo la había amado desde mi tierna ju- 
ventud; pero la ambición me había dis~ 
traído de este amor. 

Después de haber gobernado pacf* 
feamente algunos años, la inconstancia 
de los Atenienses se manifestó de nue- 
vo. Licurgo excitó las murmuraciones 
de los nobles y del pueblo contra mí, 
baxo el pretexto de que agotaba los te- 
soros del estado para mantener flotas 
inútiles: hizo correr con arte que yo no 
hacia aumentar las fuerzas navales 
uno para hacerme dueño de la Greda, 
y para destruir después la libertad de 
los Atenienses : urdió una conjuración 
secreta contra mi vida: comunicó sus 
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Greece , & marry'd Phya daughter of 
á rích Athenian , of the Peaoean tri- 
be. Love was in concert which poli- 
cy : besides her surprizing beauty , she 
had all the qualities worthy of a thro-» 
ne, & all the virtues of a noble soul. I 
had lov'd her in my youth; but ambi- 
tion had diverted my pa&ion. 

I goverrfd in peace for some years; 
but at length the inconstancy of the 
Athenians shew'd itself anew. Lycur- 
gus raisd a knurmuring among the 
people against me , under pretence 
that I had e&hausted thé publick trea- 
sury , to máintain useless fleets. He 
artfully spread it abroad, that my de- 
sign in augmenting our naval strength, 
was to make myself mastcr of Greece, 
& then to invade the liberty of the 
Athenians; & he laid a plot to take 
away my life. He comiüunicated bis 
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desiga to Megacles, who abhorr'd th6 

treason, & gave me notice óf it. 

I took all possible precautions to 
avoid falling a victim to the jealousy 
of Lycurgus. Yet he found means to 
cause an insurrection , & the fiíry of 
the people rose to such a height , that 
they set£re to my palace ra the night, 
I ran to the appartment of Phya, but 
it was airead y consunléd by the ña- 
mes, & I had but just time enoügh to 
get away with my son Hippias. I esr 
cap'd in the dark , & fled to the island 
of Salarais , wherje I conceal'd myself 
for two whole years. I doubted not 
but that Phya' had perish'd in the fkn 
mes: & how great soevermy ambi* 
tion was , her death affected me in- 
finitely more thán the loss' of my 
crown. 

In the mean whilé Megacles 'beca- 
me jealous of Lycurgus /&¿their ^iffe^ 
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designios' á Megacles, qué le causaron 
horror , y me tes hizo advertir. 

Tomé t Ojias las precauciones necer 
sañas, para no ser víctima de los ze los 
de Licurgo; pero halló el modo de sub- 
levar el pueblo, cuyo furor llegó hasta 
poner fuego á mi palacio por la noche. 
Corrí al aposento de Fia , que ya es- 
taba consumido de las llamas: no tuve 
mas tiempo que el de salvarme, con mi 
hijo Hipias. Retíreme con la obscuri- 
dad y y huí a la isla de Salamina f en 
la que estuve dos años enteros omito, 
Creia que Fia habja perecido en el 
incendio ; y por mas violenta que era 
mi ambician, no sentí menos la muerte 
de mi esposa que la pérdida de m* 
corona. 



Durante mi /.destierro el .odio de 
Megacles se encendió contra Licurgo, y 
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la ciudad fue de ^nuevas discordias inun- 
dada. Hice instruir á Megacles de mi 
suerte y mi retiro: él me hizo proponer 
volviese d Atenas, y me ofreció su fu- 
ja en matrimonio. 



Para empeñar á los Atenienses ¿i 
que favoreciesen nuestros proyectos tu- 
tumos recurso á la religión : ganamos 
los Sacerdotes de Minerva, y yo dex¿ 
ia isla de Salamina. Megacles me en- 
contró en un templo que estaba á al- 
gunos estadios de Atenas: él venia 
acompañado de muchos senadores y de 
una multitud del pueblo. Ofreciéronse 
sacrificios 9 consultáronse las entrañas 
de las víctimas: el Pontífice declaro en 
nombre de la Diosa, que su ciudad no 
podia ser feliz, sino restableciéndome 5 
y yo fui coronado solemnemente. 
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rehccsthrew the city agáin into the 
ntmost confusión. I gave Megacles 
notice of my escape , my loss of Phya, 
& the place of my retreat. He sent a 
proposal to me. to return to Athens, 
and offer'd me his daugther in mar-> 
riage. I 

In order to engage the Athenians 
to come ínto our measures , we had 
recourse to religión, & corrupted the. 
Priests of Minerva. I left the island of 
Salarais ; but before I enter'd Athens, 
I stopt at a temple, some furlongs 
from the city, There I found Mega- 
cles, who waited for me, with divers 
senators, &ra crowd of people. Sacri- 
fices were offer ? d, and the entfails of 
the victims examin'd, upon which the 
High-Priest declaréd in the ñame of th« 
Goddess,.that her city. could not be 
happy but by restoring me; where 
upon I was crown'd with solemnity. 
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The bétter tó im£ose upon thc 

people. Megacle$ chose out frora 
among theyoung Priestesses, her who 
was of the most majestick stature. She 
was arm'd like the daughter of Júpi- 
ter, the dreadful egis was upon her 
breast, and she held in her hand a 
shining lance; b*ut her face was veild. 
I seated myself with her in a trium~ 
phal chariot , and we were conducted 
to the city: trumpeters & heralds 
went before , & criéd with a loud 
voice 4 : People of Athens, receive 
Pisistratus, whom Minerva, resol ving 
to honour above all óther mortab, 
brings b$ck to you by her Priestess. 

The gates of the town were im- 
mediately open'd, & we went directlyr 
tho the fottress, where tay marriáge 
was to be celebrated. The Priestess 

4 Rerod. b. r; 
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Para imponer mas al pueblo en 
mi favor Megacles hizo escoger entre 
las jóvenes Sacerdotisas la de mas ma- 
gestüoso talle: hizola armar como la 
hija de Júpiter: las invencibles armas 
cubrían su cuerpo: tenia en su mano 
una brillante lanza, pero su rostro cu- 
bría un veto ; subi con ella en un car- 
ro triunfal , y fuimos conducidos a la 
ciudad, precedidos de las trompetas y , 
Reyes de armas que decían en alta 1 
voz 4 : Pueblos de Atenas, recibid á 
Pisis trato , que Minerva queriendo hon- 
rarle mas que a los otros mortales > os 
le vuelve d traer por medio de su Sa- 
cerdotisa. 

Abrieron las puertas de la ciudad, 
y nosotros fuimos á la fortaleza, don- 
de se debían celebrar mis nupcias: la 
Sacerdotisa descendió del carro, y co- 

K tíerodslib. t. • ■ 
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giéndome por la mano , me {levó a lo 

interior del palacio: quando estuvimos 
solos, se quitó el velo, y yo reconocí que 
era Fia: juzgad mis embelesos : mi 
amor y mi ambición estaban satisfe- 
chos y coronados en [un mismo dia. Con- 
tóme en pocas palabras todo lo que le 
había sucedido desde nuestra separación: 
de qué modo se habia librado de las 
llamas, y su retiro al templo de Mi- 
nerva por la esparcida voz de la cer- 
teza de mi muerte. 

Meg ocles, viendo desconcertados sus 
proyectos con la vuelta de la Reyna, m 
pensó sino en desposeerme de nuevo. Per- 
suadióse á que habia estado de concier- 
to con Fia para engañarle : hizo cor- 
rer la voz en Atenas de que yo ha- 
bia corrompido al Pontífice, y que me 
habia servido de la religión para en- 
gañar al pueblo* Subleváronse segunda 
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stept down fróm her chariot , & taking 

me by the hand , led me into the in* 
ner appartment of the palace. As soon 
as we were alone , she took off her 
veil , & I perceived that it was Phya¿ 
Imagine the transports of my joy. My 
lo ve &myambition were both crow- 
n'd in one day. She gave me a brief 
account of her escaping the flames, 
of the search she had made for me , & 
of her retiring to the temple of Miner- 
va , upon the report of my undoub- 
ted death. 

Megacles , seeing all his projects 
disconcerted , employ'd all means to 
dispossess me again. He fancied that 
I had acted in concert with Phya to 
decei ve him by false hopes. He spread 
a rumour at Athens, that I had cor- 
rupted the PontifF, & had abused re- 
ligión to impose upon the people. 
They rose in arms against me a second 
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time, & besieged the fortress. Phya, 
seeing the cruel extremities to which 
I was reduc'd,, and apprehending the 
effect I niight feel of the fury of a su- 
perstitious & enraged multkude, found 
means to escape from the fortress, lea- 
ving behind her this letter. 

It were unjust to deprive the 
Athenians of a King, like Fisistratus. 
He alone can preserve our country 
from ruin. I am determin'd to sacri- 
fice myself to it happiness ; & the 
Goddess inspires me with this resolu- 
tion , in behalf of her favourite city. 

This example of generosity fill'd 
me with admiration , overwhelm'd 
me with sorrow , & redoubled my 
Jove. Megacles being informed of 
Phya's flight, suspended the siege, & 
offer'd me peace , upon condition, 
that I would divorce the Queen , & 
marry his daughter. But I resol v'dtó 



vez contra mí, y sitiaron la fortaleza. 
Fia viendo la cruel extremidad a que 
estaba reducido , y temiendo por mí el 
furor de un pueblo supersticioso é irri* 
todo, tomó la resolución de de x arme. 
Yo no supe su partida sino por esta 
carta. 

Seria injusto privar d los Atenieri* 
tes de un Rey como Pisistrato : él solo 
puede salvar d la patria de su ruina. 
Yo quiero sacrificarme d la dicha de 
mis ciudadanos; y Minerva me inspira 
este sacrificio por su favorecida ciu- 
dad. 

Este exemplo de generosidad me lle- 
nó de admiración, de dolor ¡y redobló 
mi terneza. Megacles habiendo sabido 
la huida de Fia, me hizo ofrecer la 
paz con condición de repudiar la Rey- 
na para casarme con su hija; pero yo 
resolví renunciar antes mi corona que 
ser traidor a mi amor y mi deber. El 
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sitio voMó & empezar .can mas furor: 

en fin* después de una s larga resisten- 
cia fui precisado a ceder. Dexé el Áti- 
ca > y me refugié en la Eubea. 



Fu{ vagando largo tiempo i pero 
habiendo sido descubierto y perseguido 
por Megacles , me retiré á la isla de 
Naxós. Entré en un templo de Miner- 
va para rendir mi homenage a la pro- 
tectora de Atenas.. Después de haber 
fenecido mi oración , td sobre el altar 
una urna que me llevó la atención: me 
arrimé, y leí esta inscripción: Aquí des- 
cansan las cenizas de Fia, que amó i 
Pisistrato y su patria hasta sacrifi- 
carse por su dicha. 

Este espectáculo triste renovó todos 
mis penas ; no obstante, no podía apar- 
tarme de tan funesto lugar: iba ince- 
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tácrif&e, jny cro-w'ftírratfter than be-* 

tray^top glo/y & *tíy teye. The siegs* 
•Wá&.rfcnj^Idí^ijth iiiítfe vigour than 
eYeriji&^aftciva loóg íesistance * I was» 
pbU^jdvtfíiyidd. I left.Attiqt ¿ &^ma- 
dem5L«c^p«;tQ.Eub^ . '■:: 
/ rl^íander'4 a gjsaf^hile inthat 
country, till being discover'd & per? 
tíicüt$ú:ty[ M^gatfcá^Itfetir'd iníp the 
Éto^ráNaxos/.^e^^ into the 
íeolpkí&f Pallas , situawd near the sea 
coast, tí>;pay ;: my; ;deVptions to the 
píotectnjss^of Ath§n$: Just as I had 
ci$«$i©iy prayer , ; I , perceiv'd an urn 
»pQttt;íW^tar^5Ffgojpg near it, I 
reSKkthku inseripti9&: .itere rest the 
ashes «f P&ya> who$e love to Pisis- 
tratos: íaad'her coüntry, mafle Jher a 
willíflg victim to jheir happiness. 

Thk mounxful spectacle renery'd 
all my $órrov$ ; yet could I not teac 
mysslfasvay fropa ttpt, .fetal place/ 1 
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# often werit tó ¿the rempte to bewaü 
my misfortunes. It Was my only re* 
mainiíig consolation in this< loñely 
condition , in which I suflfer'd hunger¿ 
thirst, the incleinency of thesedsonsj 
& all the hardships of a'bajtísh'd man, 
who has no frlend in whofn he may 
confide. 

One day, wh&e I was plung*d in 
the most meiíffifcholy reflections, and 
in a profound silence beíbre thé altar, 
I know not whether in a fisión , or a 
divine dream, but the temple seem'd 
to shake, & the tóp of iOo open; I 
beheld Minerva in the air, ( iivthe ¿ame 
form as when she catíie oüt óf the 
head of Júpiter , & I heard her pro- 
nounce these words in a majestick & 
threatening tone : It is thus the Gods 
punish those who abuse religión by 
making it subservient to their ambi* 
tion. My soul was seized with a sa- 
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9MfemeHtt*%*H*r*r ■■■■jm fí mh des- 
gracias, fues era el solo consuelo- qué 
me quedaba en una espantosa soledad, 
donde sufrí la hambre, la sed, la in- 
clemencia de las estaciones, y todas las 
miarías th im^dnter+atk que m tie- 
ne en asmn^confiar, : . . - 



•'» En tanto- que, me ¡entregaba á ¡ai 
mas m*eks*éfafam*&im^ un profundo 
9&mo,.mMfo¿é mwíÚJñwo sue- 
ib, pero iaJupulaMvvmffrse estre- 
meció y se- abritá vi Ü: Mmema en H 
kyre, asPtomom ottó tiempo saljá de 
la cabeza de Júpiter <ty creí oiría es* 
tas. palabras *m. tono- varado y fiero: 
Asi castigan ¡os Dioses 4 ¡os que 
abusan a\ ¡a religión por lisonjear 
sus deseos ambiciosos. Un horror san- 
to se hiza due8*de:ai-a¡ma: iá pre- 
tenda de la dhimdad <me ^confunde , y 
quita ti.. veto ¿todos ¡mis* crímenes i 

N 2 
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quedé pupMl w/uhfi tfafyo ,*é imen*. 

sible. .-.„."•.,•" • •• 



Mi corazón fue mudado én esteins-< 
tante: conocí el verda&mwdgen de miz 
desgracias: detesté la falsa política que 
se sirve de* astucias , <^> artificias :y de 
la baxa simulw(m\&£&hí m emplear, 
en lo venidero sj&w tó* wWtv.caminor, 
justos y nu%mt^& 9 y^%uer dichosos 
ios Atenienses,, si.lfc Dio&s, & aplaca» 
^ han; y me permitkm wlyet;¿ subir al 
trono, En efecto ?. los X>iósesse apio-. 
cdron,yrHe libraron de midtitierro. J 

v -.\ ,-. ;:.{ } .x ^ - •• 

-• Hipias -rm Mjo atraxo d los Af- 
gibos y muchas áudades. de la Greda 
á que me socorriesen^ Buí a unirme. con 
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erad ]»rfor)i9ie pfwcfsee of tíie God- 

dje^ccmifóundad me,- & laid open be- 
íbre my^yci all my crhnes; I conti* 
na'd 'a^gréat whfie without setíse or 

* ' Frotó* tliat timfe ( íny : héart was 
¿hang\3; r I difcerñ'd tfie trae source of 
all my rtiísfprfunes. I detestéd that fal- 
$e policy, Whích maKes -'use'óf wiles, 
artífice , and rafean dí&iiriülátión. I té- 
solv'd to fófl&w othér nte&msfór thfc 
future ; to employ no methods , but 
'wfaat- were -noble, }iist ^magnani- 
mous; & to make it'flJiy endeavour to 
«nder the'Atheiriáns'happy, ih casé 
the > God* - : 5 sltould ¿ %t ; sppeased , & 
sfaould saffep'me tó'reaseeiíd the thro- 
ne. The <3oé& Were appeas'd, &deli- 
Veréd me ftom my exilé. 1 - : • ! l • 

My son HippiáK^engaged-'the Ar- 
gians, & several citíes df Greece , to 
assist me. I went & jdifa'é^ftim in A£ 
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tica. I first . took Maratíipf* ^ft! tibca 

advanc'd towards Athctó.rThe Aih¿» 
nians carne out of the city/togivemfc É 
battle. I sent; some chUdrea ^n jiórso* I 
backto them, to assure theqr thatl 
did not cometo invade theirliberties, 
but to restore the laus of SqIoik Tlfi* 
jnoderation.reniQv'd their fears» they 
receiv'd me, with exdapmi ons of joy» 
I ascended the throne a third time, §c 
my reign has. never since beca di&r 
turb'd. ... í 

While Cyrus staid at Athens, Pi* 
sistratus& Solpnconducted him oftea 
to the publick shews. Magnificeat 
theatres, pompous decorations , & th* 
jiice rules , which have been since obr 
serv'd, were not then known, Tragcr 
dy was not in that perfection to wjiifjt 
Jt was brought by Sophocjes ; but it 
pnswer'd a|l the views of policy , íbf 
which irwap iqtfoduc'dr 



Si al Ática: tomé luego á Maratón* 
y me avancé hacia Atenas. Los Ate* 
nienses salieron de la. ciudad para com* 
batirme* Hice montar á caballo una 
tropa de niños para decirles que m 
designio no era extinguir su libertad* 
sino hacer reptar las leyes de Solón. Es* 
ta moderación los aseguró: recibieron* 
me con aclamaciones de jubilo* y volví 
á subir tercera vez al trono. Desde 
este tiempo no. tuve mas turbulencia. 

Volviendo Ciro a Atenas, Solón y 
Pisis trató lo conduxéron d los especta- 
suhs publicas. Aun no se conocían los 
soberbios teatros, las pomposas decora* 
dones > ni las reglas ingeniosas que se 
inventaron después. La tragedia no 
estaba en la perfección que le da Só- 
focles; pero correspondía á todas las 
miras políticas que se tuvieron en su 
establecimiento. 



Los poetas Griegos pintabfot ordi- 
nariamente en sus obras dramáticas la 
tiranía de los Reyes para fortificar 
los Atenienses en la oposición que te- 
nían > al reykar; pero Püistrato hizo 
se representase la libertad de Andró* 
tneda. El poeta habia puesto en su 
tragedia muchas .alabanzas , que sien* 
do tan delicadas podían aplicarse no 
solo ú Perseo, sino, también 4 Cito qm 
descendía de aquel héroe. < 



Después de este espectáculo llevé 
Solón al joven Príntipe a su retiro , don* 
de halló una cocida mas frugal , pero 
tan agradable como la que habia tími- 
do en casa de Pisistrato. Durante la 
comida Ciro rogó al sabio anciano le ex- 
plicase el designio político, y las princi- 
pales partes de la tragedia que aun fío 
conocía. Solón, que era poeta, U dixo: 
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• *The Gfeefc pQets , iñ tbeif drama* 
He - performances ,' usuaily représented 
the-typanny of íKings^ in order tb 
str^ngthen: th¿ aversión which the 
Adtóni^&hító/to :xoyalty : ^but Pishr 
tratus ordered the delivetance of Ant 
drfcrttíeda ko be' acted. The poet had 
scattíer'd , throughout his» trágedy , se- 
vera! stxokes i bf v pmegyrick , which 
WMe the more deHcate , ¡as tfaey might 
he 'apply'-d , not <only to Peteeus , but 
t&íCyrus, whóvwas descended from 

f ;Afrerthfeentci^riméiit,:Solon led 
thfe yoüng'Prince to Areopiagus , to 
take a repast diere ; which : was more 
frugal than that at the palace of Pisis- 
tratus, buthofclessagreeabku During 
the repast , Cynis desitáLthe.old sage 
to explain to Kini the pbikical design, 
& principal parts !of tragedy , which 
he did nqt yer undwstand. Solón, 



who was fcomself a poct, amweiM 

Thetheatre is a living picture óf 
thevirtues&.passions ofmen. Imita? 
tion deceives. the mind into a belie£ 
that the objects are really present , & 
not representa!. 

You have formerly read our poet 
Homer; the drama is only an abridge- 
ment of epic poetry. The one is aa 
action recited 9 the other an actioa re- 
presented. The one recounts the suc* 
cessive triumphs of viríue óver vke 
« fortune; the other representa thé 
unforeseentnischieís caus'd by the pas- 
sions. Ther,one may abound with the 
marveüous & supernatural , because it 
treats of heroick virtues , which the 
Gods alone inspire; but in the other* 
where huiman passions prevail , the 
natural must be joined with the sur* 
prizing, to shew the effeets & course 
of those passions. The heaping won- 



Mttatr* es mapmfura vha Jt 
ios virtudes y de jas? paswm* humefr 
ñas. Engamdo el entendimiento cm la 
imitasen, críe ver los objetos: todo fOx 
rece frésente r y no representado* 

Vas* habéis leído en otro tiempo 
nuestro* ponte* Homero: na se. ha hecho 
otra cosa que acortar el poema épi& 
para componer el dramático: el uno es 
fina atetan referida; el otro una occíoq 
representada: el un^f^mta el triunfa 
sucesivo de , la? ^ir(^ x so^e los vicios jr 
la fortuna ;,¿J otw &$* T qer los mateq 

¡&pÍQ^ltyW*^l?*f\ l *s pasiones 
En. el mp se^puede -fe*¿\fridigó de Jo 
maravilloso y sobrenatural, porque s? 
{rata de Jas- acciones her&ycas que spIq 
inspiran, jet Dioses: en esotro es menes? 
ter unifJotfue sorprehende. á lo sencilla, 
y mostrar. ¿I natural juego de, las par^ 
sione* humanas. Acuthutahd* maravh 



lias sobre maravillas, se arrebata el 
entendimiento fñas allfrdribvHmües de 
la naturaleza ; pero no se hace otra 
\osa que excitar la admiración : fin- 
Pando al contrarió los efectos* que las 
virtudes y los vicios producen fuera y 
ikfltrv de nosotros /se lleva d hémbreá 
*í mismo, y 'se interesa al cftazon & 
Virtiendo al entendimiento. \ • - 
*• Para llegar al género sublime es 
^menester que elpoeta sea \ filósofo. Las 
fforesy las gracias y< las ¿tinturas rnas 
amables* no lisonjean sinbl&imagina- 
iim: dexdt* *ú&ío Vuestro -corazón, y 
nuestro espíritu' { $ih luzx £s menester 
Pentodo dmwtkfr los solidos principios, 
los nobles smttíhientos ■ ¿ y fts -diversos 
xáracteres', para hacer que se conozca 
1a verdad, la virtud y la naturaleza. 
Debe pintarse al hombre cómo él "e¿, 
y-tonm parece en su natural y sos dis*. 
ff4Kiy4Jinjde representara cetten* 



der üpón^onder ^tcárispof ft tbfi mind 
beyond the .'Uoiksi.of i natur c , b*rt ífi 
stüy excites admirath>a/iQj* the tíonn 
trary,.by deicribirig tfaafcffects ©f vis- 
tue aádmceV both Avílhoiít & whhtev 
us^ man i&^braught to «ee* & kno#¿ 
bimself; Abe* hcart is touch'd ^ whüí 
the mia^iíisedi verted. -.V > 

Toáre$dbiifcte iiMÁa^ the poeto 
must be a philosopher. Thcinost 
beáutifíd áértveis v gratei; and pain- 
tkrgs \ * oAj plqase the iimaginado^/ 
wMioMvsatisfyingithe.ihind, or iri** 
proviaguithe : ubderstandiog. Solid 
principies^ noble teatiments, & vai 
rious chatafctcrs xbüst .be dispersa 
througboi^iiínorüér to display ta 
uá v trittl^, jVirtué ¿ & nature. Man 
must be ifepcesented as he is , & as hq 
'appeaw>;antíis nativa colours, & un* 
des hii d¡sgmses¿ that the picture may 
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ifestímble the original, íii¡whichthcr6 
is always a contrastof vittúesi& im- 
perfections. Nevertheléss it is. neces- 
sary to condesceod to the weakness 
of mankind. Too muth ráx)¿aiizíng: 
disgusts ; too «nuch reasomng ¿xires» 
Wé mjjst tavn maxims' iitffo ; áction, 
convey noble sémimeite¿itíjE¿ishort 
hints, & instruct rather by the man- 
ners of tha <hé*ú;, titen; íbjr iMs ' dis- 



course. 



- These are the great raki Sattnded 
i^pon human nature^ & tberjspcmgs 
which rnust berpüt'in méfchmtoiinup 
ke pleasure serviceable toinstnaition; 
I fbrcsee that ohe day! these rtllfs may 
be improvM , Hitherto L hatee con- 
tented myself with raaking^^betheflH 
tre a school - of * phÜosopfry? ifor the 
young AthenikiK ¿. & usefuJL to their 
education. It argües an ignóraoce of 
human nature , taattempt ;^to. lead is 
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Omento una pintura cotofómt ai ori- 
ginal, donde se ve casi siempre el ca-. 
prichoso contraste de defectos y virtudes. 
Es menester 9 no obstante , contempo- . 
rizar la debilidad del entendimiento: 
mucha moralidad entristece: mucho ra- 
zonamiento resfria. Deben volverse las 
máximas en acción, mostrar las gran- 
des ideas con solo un tiro , y instruir 
mas con las costumbres que se dan á 
los héroes , que con sus discursos* 

Ved aquí las grandes reglas fun- 
dadas sobre la naturaleza del hombre: 
ved aquí las piezas que es necesario 
remover para hacer que sirvan los pla- 
ceres á la instrucción. Yo preveo que 
edgun dia podrán perfeccionarse estas 
reglas: hasta aquí me he contentado 
con hacer el teatro una escuela de filo- 
softa par a los jóvenes Atenienses , y 
hacer que sirvan tos espectáculos á su 
educación. Es conocer mal á la humana 
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naturaleza querer gty#rla de una m^ 

á la sabiduría por la fuer x za y seve- 
ridad. En una juventud viva y arAim* 
te no se puede fixar la atención del 
entendimiento .sino divirtiéndola. Esta 
edad está siempre prevenida contra los, 
preceptos. Es x necesario para hacer que 
guste de ellos di&j razártelos en la for- 
ma de placer. 

\. Ciro admiró las grandes miras fo- 
títicas y- morales del ¡poetna drama- 
tito, y,c<mw al núsmp tiempo qifa las 
principales reglas de ja. tragedia m 
son arbitrarias, sipo^que deben sacar- 
se de la naturaliza. Creyi no poder 
agradecer mejor á Solón sus instrufckh 
nes, que manifestándola impresa que 
habían hecho, en JL 

Ahora^veoj le dixo> que los Egip- 
cias tienen poca razón de menospreciar 
Íqs Griego® , y sobre sodo á vuestros 
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to wi*dom art once bf co^t^int & 
severity. During the sprightlirjess &: 
bcat qf youth, there is no fíxfag the 
jtttsptkmof the mificl , J?tft by ara.ur 
sing it. XJbis age is always averie to 
puecept?; & it i$ ; therefpre necess^ry 
jor di»guise tbem, pnder th$ lorm pf 
pteasure* •■.■;., 

Gytusicpmpr^iended byt this the 
great designs, bpth pplitical $t moral, 
ofthfe théatrej & s tów clejrly.at the 
$atnctitae,.thatthe principal fules qf 
tragedy arej&of arbkrary , fyut takeñ 
from natpre. He, t&ought he could 
aot be«er sfacw his -thaj^kfuloess to 
Solón fór hi^iiístfuctíons, thaa by 
lettrag himsee the impre^sipnthey liad 

I now perceive, said he , that the 
Egyptians are much in the wrong to 
despise the Greeks , & especially you 

tomo n. o 
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Athen&hs. THe^ tdók üpón yoat 
graces , your delicacies , atíd fdur in* 
genibus tufns, as frívolous thoaghtt» 
superfluous ornaments , & pretty toys, 
which denote apueiility of mind, & 
a weakness óf genius , which cannot 
risé higher. But I see that you havé 
a finer taste than other natiotis; th$ 
you are well acquainted with human 
narure ; & knotv hóVr to mate pleah 
suresinstrüctive. The peopleof Other 
countriés are only affect^d with mas* 
culine thoughts , violent motídns , & 
bloody catástrofes. It is for waot of 
sensibiliry that we d&not dhdngwsh, 
likeyotí* tte difféteüt-shttdtóof huk 
xnaá thóught & jía&táifc ¡ ' We ate ndt 
*acquaihted ; wiái ;i thoáe-síoift : ^í twtét 
pleasures , which &k& ú^'ddi&tic 
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.Atenienses: miran ellos\ vuestras gra- 
cias, vuestras delicadezas y vuestraf 
ingeniosidades como frivolos pensamien- 
tos , como superfinos ornatos , y corrió 
gallardías que siempri muestran la 
infancia de vuestro entendimiento, y la 
debilidad de vuestro genio , que no se 
sabe elevar mas arriba. Veo que vo- 
sotros (omprehendeis mas delicadamente 
que las otras naciones, gue conocéis mas 
perfectamente la naturaleza humana, y 
que sabéis convertir todos los placeres 
m instrucciones. No puede interesarse 
•a los otros pueblos sinq. por; los pensa- 
mientos fuertes, por los violentos movi- 
mientos, y los sangrientos catástrofe s. 
Es por defecto de sensibilidad x que noso~ 
tros no distinguimos como vosotros Ja tex- 
• tura primorosa de los pensamientos y de 
las pasiones humanas, y qpqnosdtros no 
conocemos esos tiernos y dufces placeres 
que nacen de los delicados dictámenes* 



Enamorado Solón de tan be Ib dis- 
curso no pudo dexar de decir á Ciro, 
abrazándolo con ternura : Dichosa la 
nación que es gobernada por un Prínci- 
pe que corre la tierra y los mares pa- 
ra llevar a su patria todos los tesaros 
de la sabiduría. 

En fin, se preparo Ciro para par- 
tir de Atenas. Despidiéndose de Pisis- 
trato y de Solón, les hizo las mismas 
promesas que había hecho d Quilon y 
d Leónidas, de ser siempre aliado fiel 
de la Grecia. Embarcóse con Ar as- 
pes en el puerto de Falare en un na- 
vio Rodio, que se hacia d la vela pa- 
ra Creta.] 

El dtsignió del Príncipe de Persia 
en pasar d esta isla, era no solo de es- 
tudiar las leyes de Minos, sino también 
de ver a Pitágoras , que se habia dete- 
nido dllí antes de ir d Crotón. . Todos 
los Magos del oriente, d cuyas patrias 
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Upon fhis -Solón coijld* not for- 
bear embracing him , & say ing : Happy 
the nation that is govern'd by a Prin~ 
ce who travels over the earth & seas, 
to carry back into his country all the 
treasuresr of wisdom ! 

Cyrus, soon áftcr, prepar'd to 
leave Athens, & at parting, made tffe 
same promise to Pisistratus , which 
he had made, to Chilo & Leónidas, 
pf béing ever afaijhfulally ofGreece. 
He embark'd, with Araspes, at the 
port of Phalerus,, in a Rhodian ves- 
sel , whfck was bound for Crete. 

The 5rince*s design in'going tht* 
tfcer , was not oply to study the laws 
of Minos, but likewise to see Pytha- 
.goras , wh* had stopped there in his 
waytoOoton. AU tbexa$ternMa- 
•gi , whom that -sagc had seen in his. 



travels/had spofcen of nláí to trie 
Prince wlth encomiurnV. He was es- 
teem'd the greatest phifosbriher of his 
age , & ttíought to ünderstand , best 
of all men , the ancient religión of 
Orpheus. His disputé vñtia. Anaxi* 
xnander the naturalist , had fill'd all 
Greece with his famé, árld-divided all 
the learned. Araspes had been irifor- 
in'd of this matter by the jphflosophers 
of Athens ;&during the vóyage; ga- 
-ve Cyrus'the followin| accóunf of if. 
Pythagoras, "frho was descended 
from the ancierit'Kirigsof Samos, had 
been in tove with iearníng from his 
tenderest years. He discoverVLfrom 
that tittíe,a superio? genias', and a 
continual thírst* fbr thlth Nót fin^ftg 
át Samos ariy phüosophér , wrto could 
satisfy his eager desire'for%nowledge, 
he left it at éighfteen years oFage , to 
seekjelseWhéte'what hé could not raeet 
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9$t(tJ- taifa ha&t* idOr-.k habían ha- 
tíadocofL *¥p*M Gjw: teníanle for 
¿¡tW^randeflóoM ¿* «* *igto~, y el 
que %tfwdia mejor la,0ftigua religión 
4*-. Qrf(o K uSvs di^pafas an filjisin 
¿ífuutfm&idro habían .Venado la Gre- 
da% y. dividido lo* ingenios. Aras&ste 
hab&J¡efaiv$ortW;W AM? ¿tó&f® 
4*.i4ttna*, y /flfciffc lo que refiriá-d 

\ • 

. Ét^*,;&&fi&»ft .ie^santh. 
gtmst&ej^de la «te ;<&. Samé* bflbw 
mafr te #Mdwfa> x Jesi*,au y titfna. 

genio* a^et^-y^n, doñeante, gusto 
fMfrte lardad. Qotfiom hd*4 &. &*• 
nos ¿w#{f* M(oJ».a&. fudiese ¡tenar e\ 
ansia ^Wtma,^ aprender ¿¿salti de 
ella ¿laudad de dfrzy ocho aSios, fara 
héamifyotajt aw, no hallaba en su 
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patria. T>espttes> Vk háüir viagea&'ft 
espacio dé muébós • dtios ■ en Egipto > 
Asia, volvió eii-fin }'d : sui$ta,Jtenfrd* 
todas las ciencias -de W Cáidm>4e** 
Egipcios, de hs-'<2im*osd/istasJy de to* 
Hebreos: Id sublimidad de sWitgttt» 
igualaba -á * diWtddo 'de' skt< cOnoÜ- 
mieñtos, f k? dúftim éi t c s^dfi su cofaxm 
excvdiáii ünó y* oVrfií-su imtgvkKioit 
viva y fecunda H» Ü embarazaba £é& 
blar con rectitud. 

. Anaxímandro había pasado de Mi- 
¡ftosüfa*rfá<d--4i>^Íte<de£wx te- 
nia iodos los taiefites'qur putt&tnad* 
qüirme^éon tthtüditH per* 9u mgmio 
era mas sutiF fié r frtfú*a% su* Mas- 
mas ¿¡Mantés qtte'sóHdds-iiy'stf- enga- 
ñadora tJoqikMíá'ttlH llena de sofistt- 
rías\ ' impio hájta\én\yfo profmdo del 
alma; ^afectaba -fo éitte¥iür tonina $u~ 
perstition excesiva', divinizaba la* fá- 
bulas poéticas: sé cenia al l¡t*ral¡$**tiV 
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vtith fe hi$ ovm conntrjr. After ha- 
vitig traveird fbr several year* ín 
£gy$>c & Asia , he » returned homo, 
fratíghr with all thc scicnccs o( the 
Chaldeans , Egyptians , Gymnoso- 
phists, & Hebrews; The sublimity of 
his genius was «qual to the extent of 
hís Jearning , & the excellent qualiries 
tíf his mind surpafó'd both. His liveljr 
& féttile imagination did not hinder 
th# justness ofhis reasoning. 
» ; Anaximander >had gone from his 
own country ,-* Mfletus, to the is&nd 
of Sanios. He had all the talents 
which can be acqqtf'd by study ¿: but 
hfe r *mderstanding was more subtlle 
than solid, his notkras more learned 
tfoan>luminous,;& his dehiding do-» 
quence full of sophistry. He was a 
iibefdne in thc,bottom\of Jas soul, 
yet aflfected all the outward ap^earao* 
celofán extravagant superstkiaa. He 



hetdyas divine traths-, *H the fiblet 
cf tile poéts , & stuck to the literal 
scnse of their allegóries* He adopted 
aUthe vulgar opinions as principies* 
in order to degrade religión , & make 
k monstruous. Hisimpiety, did not 
proceed only from t;he vanity of ma» 
king himsetf the heád oía new sect, 
but from ill nature, Hehated man* 
kindy iand to gratify his humour. cm 
deavour'd todesairoyáll the trae plea* 
sores x>f the mind , & all the delightfol 
hopes which the idea ofimmoxtalky 
inspires. • , 

Pythagoras openly ópposVi his 
mischievous maxims,, , & endeav^auf d 
to putge religión óf tho$e absurd.opi* 
nión^-wlücíhciishonour it. Anaiiman- 
der , covering himself wkh thfc yeil 
of adeep^hypocrisy, took occaskwi 
fromthencetoaccusé him of impiety. 
. H^secretlymadfiuseofallartsto 
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do de las ákgóriaszádoptd¡ketf& prim 
tipios todas las opiniones vulgares >, A 
fin de desautorizar la religión, y dé 
hacerla monstruosa. Su impiedad m 
provenía solo de, la vanidad de hacer* 
se cabeza de una nueva secta , uno de 
su mal natural. Aborrecía A kshm* 
bres 9 y por complacerse procuraba deb* 
fruir todos los verdaderos deléytes* dH 
ánimo, y todas las esperanzas que la 
ídea de la inmortalidad inspira. 



.'.- i. 



Opúsose altamente Pitdgoras d es* 

fas funes f ai mdxffods ; y procura pu- 
rificar la religión de las absurdas opi? 
friones que la deshonraban. Anasí* 
mandro, cubriéndose del ¿velo de una 
¿hipocresía profunda; tofté de esto oc& 
non para acusarle dé- impiedad. *■ -\ 
Empleó los mas ocultos resortes f a* 
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ra irritar ¿l pueblo , y alamar d 2<h 
Hcrates que reynába en Somos,: enea* 
minóse d los filósofos de todas las sec- 
tas, y d los Sacerdotes de las diferen- 
tes divinidades, para persuadirles que 
el sabio Samio , ensebando la unidad de 
un Solo principio, destruía los Dioses 
de Ja Qreciai El Rey estimaba y ama- 
ha á Pitágoras: no obstante, se dexá 
llevar de los discursos llenos de artifi- 
cio, que AHaümqndo hizo llegasen é 
sus oídos. El sabio fue desterrado de la 
corte, y obligado á dexar su patria. 



• La narración de este sucepo dunteth 
tó el deseo que 4pna Ciro de veralfi* 
ló$»ff,y de cotuwr per extensq en sus 
partes su disputa. Los vientos , conti- 
nuaron favorables, y el baxel arribó en 
pocos dios d/aiflade Creta* 



incensé the people, and alarm Poly- 
¿rates, who then rein'd at Samos. He 
addressed himself to all the sects of 
philosophers , & to the Priests of the 
different divinities , to persuade them 
that fhe Samian sagebycheaching thé 
unity-of one solé principie, destroy'd 
* the Gdds of Greece; The King es- 
teem'dand.lov'd Pythagoras: yet he 
let himself be surpriz'd and impos'd 
upon /• by the artfiíl representations, 
•which Anaximandercontriv'd to get 
laid beffcw hiña. The sage was bani- 
<sh'd frdm court > & obligad to quit his 
couritiy^ ; - v 

Thjs story gaye Cyrus a greater 
desire tí) see the jphilósóphér, & to 
> Tjearn t^ particular ófhis dispute. The • 
Vind continued favburabíe , & they 
sóon arrived in Crete, 
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prus no sooner arriv'd ia Cretc^ 
but he went to Gnossus, the capital 
of that island , wherfc he .saw the fer 
mous lábyrinth made by Doedalus, 
and thé magntfkent temple of Júpiter 
.Olympius. The Cretans represented 
that God without ears , tp denote 
that the sovereign lord- of ttWíUflivej[- 
se has no need „o£t?odily, organs u> 
hear the complaints & prayers qf 
cien '. . . ^ ., r. ,; if - 

This nobl^ buiíding stood withia 
alarse enclosure,' in the midst ofa 
sacred wood. The entrante intó ít 
was through a pórtico of twenty pi- 
llare of oriental grenáte. Thé gate was 

t Hut.of Isis&Osiris. 
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No bien llegódro ÁCreta.qtMndo 
apresuró para ir d Gnoso-, capital* de 
aquella isla, donde se admira el fampr 
so laberinto de Dédalo, y W s&berbi» 
templo de Júpiter^ Olímpico: i$$Á estt 
Dios representado sin oidos, paramos* 
irar que el soberano dúeifasdehunwer* 
so no' necesita de árganos mpmos par 
ra oir las qmjas.ykfs ru^o^ x deiof 
humanos x . .-. v v-i'-V.- <•/ 

-• • Dentro de un grandf *tet*aá* ¿fe 
medio de un sagrado beiquz VA. efcva 
mna magnífica fábrica* B&tra¿¿\desdr 
luego por un pórtico de veinte cakmnte 
de granito oriental: la, punta *s di 
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bronce de una rica escultura: adornan 
la portalada dos grandes figtifós , la 
una representa á la verdad , y la otra 
Á la justició. ' 

Lo interior es una inmensa Uros da 
que sokr por arriba percibe la luz pa- 
ra apartar d la vista todos tos obje- 
tos de afuera, excepto el del cielo : el 
templo por adentro es un claustro c<h 
lumnado de pórfido y de mármol Ntt 
iridio. 

Vense de distancia en distancia mar 
thos altares consagrados: á los Dioses ce- 
lestes, y las estatuas, de las terrestres 
divinidades se elevan entre columna y 
— columna. La media naranja está cu- 
üeria de láminas de plata ¿ y Ib ante- 
rior del cimborio está adornado con los 
simulacros de los héroes que merecieron 
divinizarse. 

v. Entra Ciro en este templo:, el si- 
lencio y la magestad del sitio le llenan 
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gurcs adoroict tíx% .. portal*.tbe /efne re t 
jMresentiflg^dwA ,*he oti^^sriee. : 
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:o TbctcjfipteíWís.aa ü»js*ea?e arcfe 
^feeirétfep:^ghtr ( was lefc;^V<*6Jy fron* 
abo ve, in order to hide from the gy$ 
ftÜJ Obj^Sj afyEpa^I, exp?gt: 7 the hea- 
/veas. T¿^íioside :^*s, a periscile of 

• _ At csrtaktdlstance? Oñe frpm ano?* 
-thief , -were ^evtral altar* consécrate 
tO thé éelestki God$> tnth the statuep 
pf terrésitíahidjivinjti^SiJ^twecn ths 
'pilláis. Tbs d/fcne was cpvec'd on the 
x>utside^&teplates ofsilveí, & adoiy 
n'd on the iottdt withthe.imágesof 
jbteroesürhohad been d$$$ 'd fortheir 
merit. 

Cyrus enters this temple» Thesi- 
lence & májesty óf théjj^ácíe^fiUhli^ 

TOMO IL í? 
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with avrt & réspeca JBe tprostrates 
himself,«¿ adores th^ di vinity present, 
he had teárnt from Zoroa&ter v that 
the Olympian Júpiter a of the Greeks 
wa&the^áffig wiA ^ thekOromáros of 
«he Perskh¿, l 8¿ theOsirisof die Egyp- 

He tffiéj* cast :tó* e¡y$ over all tha 
VondeFs^>f art which^wéré ta b&seeft 
in this place; He was íé¿s^injGfcs biribí 
the richness & magnificence of the al- 
tará than wíth the nótftewsss , & eipres- 
*ion of the «tatúes. A^lae^had learnt 
the Greek mythology> he could easily 
dístinguish állthe diVinítíes by their 
attributeá , & discérii ttó «fetenes of 
Teligion ,4ti the aflegáiribál figures 
whích werebefóre him/ - • •• 

That which dre^ his attentioñ 



« The Ol/mplíft Tfepiter of tía G*eeK¿*ttra* their 
upreme God , superior *o Júpiter the Cuide , & the »• 
he with Satura ¿Carito. k '- ; .'-• .-•■ - 
l ¿ .1; i . 
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de ttwmy de v espita; ! pfotrase, y ado* 
r.a la divinidad presentes Había apreté 
dido de Zoroastres , que el Júpiter 
Olímpico de. los Griegqs 7, era el misma 
que, et\ Oromaz de \ los Persas 9 y ei 
Osiris decios Egipcios. . 

i Jfawwo después todas las mara- 
villas del arte que. brillan en leste sitio: 
admiróse menos de la .riqueza y mag- 
nificencia de los altares, que de la tifa 
kleza y. expresión de Jas estatuas. Co+ 
mo había aprendido la mitología de -los 
Gri/gos /'reconoció sin trabajo todas las 
divinidades y todos Jos* misterios pin- 
tadas. enJasL alegóricas figuras que vse 
presentaban á su vista. 

Lo que sobre todo llevó la atención 



* " Jtyter Olímpico de los Griegos eré su supre* 
mo Dios x suffriQr ( ai Júpiter Conductor t y el misme 
que Saturno y Cielo» . i ¿ .. .. . r 

P2 



del joven Príncipe fue v& que c*da 
drpinidad celeste jenia en su mano una 
lamina de oro: en estas láminas esta* 
ban gravadas las altas ideas de Minos 
sobre la religión, y las diferentes res- 
puestas que le Mirón los oráculos á 
aquel legislador quando los consulta 
sóbrela naturaleza de los Dio$et r y el 
culto que'les pertenece. , v 

En la lámina de Júpiter Olímpico 
se leían estas, palabras : Yo doy el ser, 
la vida y el movimiento á todas las 
criaturas *• Nadie puede conocerme si* 
no el que quiere semejar seme 4 . 

En la de Palas: Los Dioses se fia* 
sen xonocer .del corazón, y se ocultan de 
los que quieren, comprehenderlos con el 
entendimiento solo 5 . 

En la de la Diosa Urania: Las le* ~~ 



4 3 Ver sor di Epimenider ckadot de San Patín 

4 Matón. £pmom. $ Ibiatm» 
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more«péc!aIly ,^#as, that each of the 
celestial d^ities held in his hand a ta~ 
blet of massy gold , upon which were 
*rrittén the * ¿alted ideas, of Minos in 
religión , and the several answers 
which the oracles had given that law* 
givcr x when he consulted them about 
the nature of the Gods, & the woc- 
íhip they requir'd. 

Upon that of Júpiter Olympiú* 
«were to be read these words : I give 
fceing , life & motion co all creatures 8 . 
Ko one can ktew.me but be who 
«eeks to resembleme 4 . 

Upon that of Pallas: Thte Gods 
manifest themselves to a puré heart^ 
& are hid from those who endeavour 
to know them by the understanding 
alone 5 . 

Upon that of the Goddéss Urania; 

S tethediscouneattlieüid* 4 . Plat* Epidtafc* 
é Ibid. .< • .'" ¡ '<» 
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The divine íarirs arenot fcBainsto fet* 

ter us , but wings to raise üs up to thc 

bright heavens 6 • . ; 

Upon that ofthe Pj viian Apollo 
"was this ancient oracle: The Gods ta* 
ke less delight to dwell in heaven; 
than in the soul of the just, Nrhich is 
tbeir true templen. :. • 

Whilé Cyrus wás meditatmg on 
thfe sublime sdiseibfthese inscriptions, 
a venerable oíd man "entera the tem* 
pie,, prostrates himself before the eta* 
tue o£Harpocratesv«and remains the- 
re a long time.ia'profound sileüce¿ 
GyáJs süspects it^to Pythagocas, but 
dares not internipt has devotión , & 
contiiuies to read what he seés writtcn 
upón the golden-tablets* 

Pythagoras, for it was he, having 
paid his homáge ió the immortals, 

6» P\ku de Hep* %' Jüemctas oo tbe GeJdea venes 
•f Pythagoras. 



yA :é^:«^f|^:^W li- 
gan* sí alas, qw> ws jlevtWihdfta el lu- 
minoso Olimpo 6 . . \ 
l ¿ JEn la.Áud&k Pitia se Deia aquel 
attíiguo otácuhi Los Dioses habitan con 
tóenos $u$tQ en el , ciefa .que en, ¿l alma 
de los justos, que es su verdadera tent* 
fio 7 . 

( \ MhwtrasrqueCfro meditaba el su* 
blime sentido de estas palabras , un ve* 
nerable . anciano entra, en el templo, 
pastease. delante de la estatua de Har- ^ 
focwtes ,j se¿ que^a rwéo tiempo. ser 
fultado en un jilencio profundo. Ciro 
sospecha que es Pitdgoras , pero no osa 
interrumpir su Drackm. x , 



i - Pitdgoqas {pmque era el mismo!) 

habiendo rindido ¿#í, veneraciones 4 faf 

» 

' 4 Plat. & Refi \ tíkroc* <4ór. «MU. './ . \ 



'Dioses / xí ütánt»,f kaareparo m tos\ 
dos ex frangiros: ere* ver en el ayrey 
cara de Ciro las misma* facciones qm 
Solón le kafúá fintaáb qudndo le aniso 
ta partida de este Prúuip*para 6ev* 
ta : aeércase 4 é¿* salúdale + y dásete ú 
conocer. '- ", i'c 

El sabio Samio )?$rno*mrerrumpir 
mas tiempo el silencio qu& debe guar-* 
darse en un sitio destinado al culto de 
Jos inmortales, llevó a Ciro y d Aras- 
fes al sagrado bosque vecina al tem* 
pío; . ••••".• -y..-. . .-..- 

Entonces ¡e¿^o^iro:£fi^mie 
visto en las láminas de oro, me da una 
alta idea de vuestra religión. Yo me 
íhe apresurado en venjr aqu{ y m solo 
para conocer las leyes de Minos, sim 
también para aprender de vos la doc- 
trina. Je Qtfeo sobre 4^s?gk fe oro: 



riscS , & pcrceives the two sttangers. 
He sces , in the air & countenance of 
Cyrus, the marks which Solón had 
describid whenl^gaye him notice óf 
the y oung Prince's départure fcr Cfe* 
te* He acoses him srcith á salutation, 
maltes hkaself known, & quickly tum 
derstands that it is Cyrus. 

The Samiati sage; that he Máight 
nolonget interrupt the silencé, which 
oúght to be observad in a place de^ 
dicated to the adoration of the im- 
mortal Gods, led Cyíus and Araspes 
into the sacréd wQod adjoioing to 
the temple. 

Cyrus then said to him: That 
which J have seeii upon thé golden 
tableta , gives me a high notioo of 
your religión, I. ha ve raade haste to 
come hither , not only to be instrucr 
ted in the laws;of Minos , but to learn 
from you the doctrine of,Orpheu$ 
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about the goideaíage* Lam tbfó, that 
k resembles that of the Persians, con* 
ceraing the empire of Oromazes, and 
that of the Egyptiaitf, relating to the 
rcign of Osiris. Tis a pleasure to see 
the traces of those great truths in all 
nations: vouchsafe ta unfokl to me 
your ancient tradkions. « 
-"' Sólon , reply'-d Pythagoras t ac- 
quainted mewkh ygmr depacture for 
this island. I was / goihg to Crotón* 
but I have put offmy voyage, to ha* 
ve therpkasure of ¿eéing ahero, who* 
se birth and conquests have been fo- 
retold by the oracles oí álmost all 
nations. I witt conceal nothing from 
youof the mysteries of wisdóm, be^ 
cause I know that you will one day 
be the lawgivcr of Aáia as well as. its 
conquero*. , 

After this théy *sat dtiwn near a 
status of Minos, inthe midst of the 



hanme dictio que 'se poner Alá de tos 
JPersas baxo efrifnperio de' Oromaz , y 
f á la de los JEgipdús en ¿i reynado de 
Osiris. Gusfo de %er en todos los pai* 
ses las señas de estas grandes- Derda* 
des: dignaos de descubrirme estas an- 
tiguas tradiciones.- \\ 

Solón, respondió PitJgoras, me hi± 
tzo saber vüeUra: partida para esta 
isla-, yo debo ka Crotón;, pero he di-* 
ferido mi viage> por tiene*, ei gusto de 
ver un heroí, de quien el nacimiento y 
ios conquistas han sido perédukas de 
los oráculos de casi .todas ias ^naciones: 
rueda os encubriré vle los misterios de la 
sabiduría, porque w que nó vendréis d 
ser algún dia k conquistador del Asia 
sino para ser *r legislador. . 

Sentáronse después cerca de una es- 
tatua de Mtnós , sifuadalnjnedio def 
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sagrado bosque > y el fiésqfo los ensefSS 

la mitología de lot primeros Griegos, 

sirviéndose del estilo poético de Orfeo, 

que hacia sensibles cw sus pinturas las 

mas sublimes verdades. 

• En el siglo de. aro los habitan* 
tes de la tierra vivían en una perfec- 
ta inocencia: como. son ios campos, elir 
seos para ¡os héroes, tal era entonces 
el dichoso descanso de. Jos hombres:* no 
se conocían las intemperies del ayre 9 ni 
el combate de Jos elementos : aun no 
habían salido los aquilones de sus 
profundas, grutas : solos los jféfiros lo 
afumaban todo con sus alientos dulces: 
no se sentían jamas los ardores del es- 
• tío % ni los rigores del invierno: la pr*> 
moverá coronada de flores se urna al 
otoño cargado de frutos : la muertt , las 



f Toda esta mitología u ¿acoda ia Platón. Véate 4 
ébc*rtO 4 jftf.> •■ 



"7 
sacred wood, & the philosopher re- 

hears'd to them all the mythology of 
the first Greeks , making use of the 
poetick style of Orpheus , whích by 
its paintings and images render'd sen- 
sible the sublimest truths. 

8 In the golden age, the inhabí- 
tants of the eaith livd in a perfect in- 
nocence. Such-a#are the elysian field* 
for héroes , such was then the happy* 
abode of men. The intetnpérbnces of 
theair, & the war of thd «leífténts; 
Were unknown. The north windsí 
wer$ not yet come forth from their' 
deep grotto's: the zephyrs pnly en-* 
liven'd all things with ¿heunsóft & 
gentle breezes. Neither the scorching 
heats of sumrner, ñor the severities of 
winter, were evcr felt. The spring, 
crowa'd with fiowers, & the aatuxnn, 

t iwtht dJK. tttbttJdíi; 



loaded yrithC finita; rdgpbd togjbtber* 
Death, dbeases &. ¡crimen durst not 
«pprQackithose happy places. . 
- SoBtetiws these, fim^men; repo- 
sing thoai^ives in odteifecous grovcs, 
upon the eve*-verdaafc turf x tasted alí 
the pWe&;pl£a$ures_t>£iiiefldship. So- 
metimos ithey sat át che table of the 
Godsytód werc f&sted./ucith oectat 
and ambrbsia, At athat tkxies Júpiter, 
^tteodbdihy all dis. divinitíes, riding 
on hisJwingcd chariat,; cOnducted 
thertí abüwath&'&eawnsv The poets 
havs rot tietefrrated, nos fenown that 
highest, place. - It wafc tbece that souls 
feehekLtoitH', justice ,. &.WJsdooi in 
the soHrce. It was tóete that , with 
tfie. eyesiof tbc puré spixtt , they coa* 
t;empteted the. first «senee , of wbose 
tyiigl&ttw&*, Júpiter. &<.tbe!otheir Gods, 
are but so many rays. There they we- 
re nourished yydi b^hojdipg that ob- 
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enfermedades y los crímenes no osaban 
acercarse a estos dichosos sitios. 

Tanjkefto estos primeros -hombres, 
reposando en . los .bosques odortferas\s#r 
bre tefes siempes verdes* gozaban ^lo^ 
yuros placeres dé la -.amistad: tay 
¡prestó sentados a la mesa de Jos Dkh 
ses se saciaban de:néctar y de amr 
brosíav alguna vez Júpiter v seguido d^ 
todas, las divinidadtsi; uncia su alado 
tarro, y Jos llevaba encima de los cielos. 
-Los poetas fio conocieron > ni celebraron 
éste supremo , lugar \ f áüí\, las almas 
vetan 4a- verdad \ la w justicia y la- sfa 
biduría en. su origen * allí .contempla.- 
han cok losaos del puro espíritu la 
primera esencia de que Júpiter y los 
vtros Dioses m son sino rayos: allí se 
alimentaban de aquella, vista hasta que 
no pudiend&sostener mas su resplandor *> 
descendían d su ordinario: descanso. >* j 



kxs 



Frecuentaban entonces hs Dioses 
hs jardines de las Hespérides ? y les era 
placer comer zar con tos hambres: los 
pastores, eran. amados de los Dioses, y 
ios Diosas no se desdeñaban: dehamor 
d&los fastomrias Gradas? Jos acom- 
pasaban d< todas partes, y estas* Gran 
tiaseran las Virtudes. mismas* ¡Mas 
ay! aquel sigh de uta na duré mucho 
tiempo. Un ¿tía ¡os hombres no siguie- 
ron el carro & Júpiter, quedáronse en 
el campo de Hecate, embriagáronse de 
néctar, perdieron el gusto, de. la fura 
veYdady y dividieron el amo* del. pía? 
ter del amor ordenado. Las pastoras 
se miraron en las fuentes, y sé hicieran 
idólatras de su propia hermosura: ca- 
da una no se ocupó en adelante mas que 
en sí misma. El amor abandonóla tier*. 
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fefct , fill being no iotígerabte tó sup- 

port its splendor , they descended . 
again to their ordinary abode. 
. . The inferior deities at that timé 
frequented the.gardens of HeSperides, 
& took pleasure in conversing with 
men. The shepherdesses were loved 
by the Gods ,. & the Goddesses did 
not disdain the love of shepherds. The 
Graces accompanicd them e^ry whe- 
re, & these Graces were the Virtues 
themselves. But, alas! this golden age 
*v*ras oflong; durarían. One day men 
peglecting to follow Jupiter's* chariot, 
st.aid in the fields of Hecate , got 
drunks with .néctar , lost their teste 
for puré truth, & separated the jove 
of pleasure fromthe ltíve of order.The^ 
shepherdesses saw- themselves iñ fbur*- 
jtains, & bécame snainotfr'd of their 
own beauty. Eaclv had her thaüghts 
wholly t^ken up abqut Jtér sel£ 1-ove 
TOMO ii. o. 



120 

left the earth , & together with him 
ali the celestial divinities disapear'd. 
The Sylvan Gods were changed into 
Satyrs, the Niopee into Bacchantes, 
& the Nayads into Syrens , the Vir- 
tues & the Graces were no longer the 
same ; & self-love , the parent of ali 
vices, begot sensuality, the source of 
ali miseries. 

AU nature is transformed in this 
lower sphere. The sun has no longer 
the same forcé, ñor the same beauty; 
its light is obscured. The earth con- 
tracts a thick , dark, & ugly crust. The 
Hesperian gardens vanish; our globe 
áalte to ruins, the ábyss is open'd , 8t 
over flows it: it is divided by seas* 
into islands & continents. The fruit- 
ful hills become craggy rocks , & the 
delightful vallies frightful precipices. 
Nothing retnáins but the ruins of the 
oíd world drownd iq the waters. 
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ra, y con el amor se desaparecieron to- 
das las divinidades, celestes.. Los Silva- 
nos Dioses fueron convertidos en Sáti- 
ros f las Napeas en Bacanales , y las 
Náyades en Sirenas. Las Virtudes y las 
Gracias se separaron, y el falso amor 
de sí mismo, padre de todos los vicios, 
parió la concupiscencia , origen de todos 
ios males. 

Toda la naturaleza mudo dé for- 
ma en esta esfera inferior. El sol no 
tuvo ya la misma fuerza y dulzura: 
su luz se obscurecía. La tierra se cur 
trió de una corteza espesa , opaca y 
disforme : los jar diñes de las Hespir*- 
des fueron destruidos: nuestro globo se 
desquebraja: abrense los abismos, y ü 
inundan: divídese por los mares m is- 
las y continentes : las fértiles: ooHnas se 
elevan á peñascos escarpados: los agra- 
dables valles se mudan en K precipicios 
espantosos : no se ven- ya sino las ruinas 

Q.2 



ib l antiguo mundo anegado en las aguas. 

Abáteme las alas del alma: su 
carro sutil se rompe ; y los espíritus 
fueron precipitados á mortales cuerpos, 
donde padecen muchas metempsícosii, 
hasta que estén purgados de sus crí- 
menes por penas expiatrices. Así suce- 
dió el siglo de hierro al de oro: este du- 
rará diez mil años: el espacio de este 
tiempo le oculta Saturno en un inacce- 
sible re tifo; pero al fin volverá á to- 
mar las riendas de su imperio, y res* 
tablecerá; el universo á. su primer luci- 
miento : entonces todas las almas se 
reunirán á su principio. 

Veis aquí, continuó Pitágoras, la 
alegoría por la qual Orfeo y las Sibi- 
las nos han hecho copiprehender el pri- 
mer estada, del hombre 9 y la desdicha 
*n que -ha caido. El mortal cuerpo que 
nos circunda es- el castigo: de nuestros 
crímenes; y ei desorden de nuestro co- 
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The wings of the soul are clipt, 
it&subtile vehidé^is brQkea..yítfKl spi- 
rits are precipitated into mortal bo 
üiés, whercrtheyundergo divers trans- 
migratioris, tul they are. purged óf 
their criines by expiatory pains. It 
was thusithat the iron-agesucceeded 
to the galden, & it will last ten thou? 
sañd yeary, during which time Saturn 
ludes himself iri an inaccesible retreat: 
"but in theehd, he will Resume the 
r reigns of his empire ; & restore order 
to the universe. Ali souls will then 
be re-united to their principie. 

This, continued Pythagoras, is 
the allegory by which Orpheus & the 
Sibyls have ma<8e us understand . the 
first state of man, & the misery into 
which he is fallen- Our mortal body 
is the punishment of our eriales ; & 
xhe (üsordec of our hea# j&3n.eyide»t 
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proof of our being degradecL 

I perceive > said Cyrus , that in the 
main the principies , \ of Zoroasteir» 
Hermes, & Orpheus are the same, AU 
their allegories aboünd with the sm 
blimest truths , why then will your 
Priests reduce all to an outward wors*- 
hip ? They have spoken to me of Ju-t 
piter , only as of a kwgiver , who 
promises his néctar and ambrosia > not 
to solid virtues , but to the belief of 
certain opinions & the observance of 
some ceremonies , which are of no 
use, either to enlighten the mind, oí 
to purify the heart. 

The corruption & avance of the 
Priests; reply'd Pythagoras , are the 
source of ¿1 those mischiefs. The mi- 
nisters of the Gods , who were esta- 
blish'd principally to make men good, 
tura the priesthood into a. vile tradq 
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razón es evidente señal de nuestra de- 
gradación. 

Veo bien, dixo Ciro, que fes prim 
cifios de Zoroastres , de Mercurio y d* 
Orfeo son los mismos. Todas sus alego* 
rías están llenas de las mas sublimes: 
verdades. ¿Por qué \ pues, vuestros 
Pontífices quieren reducirlo Podo d solo 
el culto exterior? No me han hablado de 
Júpiter sino como de un legislador qm 
prometía su néctar y su ambrosía m 
a las sólidas virtudes, sino d la creencia 
de ciertas opiniones, y d la observan* 
cia de algunas exteriores ceremonias, qm 
tú sirven a aclarar el espíritu, ni a 
€tcrisolar el corazón. 

La corrupción de los Sacerdotes y 
su avaricia es> replicó Pitagoras f el 
manantial de todos estos males. Los 
ministros de los Dioses , establecidos 
desde luego para hacer buenos los hom- 
bres, vuelven de ordinario el smr docta 
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en un ministerio vil , y no se unen al- 
guna vez sino al espectáculo de la re-; 
ligion. Los hombres vulgares, no' enten- 
diendo ya los sentidos misteriosos de los 
ritos sagrados , caen en la superstición 
á tiempo que los- espíritus temerarios 
se abandonan á la impiedad. 

Ved aquí el origen de las diferen* 
tes sectas que inundan la Grecia: unos 
desprecian lo que la 'antigüedad tiene 
de mas puro : otros niegan, la necesir 
dad del culto: otros aprueban la sabi* 
daría eterna, a causa de los males y 
los crímenes que suceden en la tierra* 
Anaxímandro y w audaz, escuela osan 
sustentar que la naturaleza y Dios 
son una misma cosa. Cada uno se for- 
ma un sistema á su modo, sin respe* 
tar la doctrina de los antiguos. 



Gifo oyendo nombrar á Anatiman* 
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& stick tó the ótitward shewof relir 
gion., vulgar mihds , not understan- 
díng the mysterious meaning of the 
Sacred rites, fali into a gross süpersti- 
tion while bold inconsiderate mea 
give themselves up to impiety.ri 

'■y. - ,■>■•' t 

- This is the sotfrce of the diflferent 
sects which fill all Greece, Somedes- 
pfce evéh tfeé pürtfst antiqüity j xtthers 
deny ' the - tfecesiity ; *of ,J an Qutward 
worsbip ; óthérfc { atrack ; rite 'eternal 
wisáom -, feecausé <>f the. evik & cm 
mes which happen here below..Aná* 
xifttander , aixl his audacioqs schools, 
actually spread abroad atí thís. time 
throughout : Greece , that hature & 
God are the same thing. Every one 
forms a systetn after his own Jancy, 
wkhout respecting the doctrinó of the 
tocients. .'L . 

When Cyrus heaiti hini nátne 
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Anaximander, he said to him: I ha ve 
been inform'd of the cause of your 
disgrace & exile; but have a great de-» 
sire to know the particulars of you* 
dispute with the Milesian philosopher. 
Tell me in what manner you opposed 
his doctrine. It will perhaps be of use 
to preserve me from those dangerous 
maxims. I have already seen at Ecba» 
tana several Magi who talk the same 
language with Anaximander. The er-» 
rors of the human raind are pretty 
near the same, in all countries & in all 
times. 

The particulars of that dispute, 
answertl Py thagoras , will be long 
but I shali not oflFer to shorten tiran, 
lest I should become obscure* 

Upon my return to Samos, conti* 
nued the phiiosppher , after my long 
travels, I found that Anaximandet 
had already spread every wherc his 
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droj dixo á Pitdgords : Me han referi- 
do la causa de vuestras desgracias y 
de vuestro destierro : tengo un gran 
deseo de saber por menor vuestra dis- 
puta c<m el filósofo Miksiano ; mosr 
tradme como habéis combatido m doc* 
trina. Yo lo necesitaré, puede ser, pa- 
ra librarme de esas peligrosas máxi- 
mas. Ya he visto en Ecbatana muchos 
Magos que hablaban en el lenguage 
mismo que Anaxxmandro. Los yerros 
del entendimiento humano son casi los 
mismos en todos ks países, como en 
todos, hs* tiempos. • - 

La relación por menor de estajis* 
puta , respondía Pifagóras, será lar* 
ga, pero no afectaré el abreviarla de 
medio de hacerla obscura, 

Volviendo a Samos, después d$ una 
larga ausencia, hallé que ¿inaxíman- 
dro , yk muy, avanzado en edad, había 
derramado, en todo su impla doctrina- 



Los jóvenes la" habían adoptado: el 
gusto de la n&vedad , el ansia de lison- 
jear sus pasiones^ la vanidad de creer* 
semm hábiles que los otros Hombres, 
ios había ofuscado é introducido en sus 
errores* 

- ■-■' Para remediar' estos mole* ataque 
tos principios del "Mllesano. Uízxmt 
'citar ante úffr tribunal de Pontífices en 
Vi \ tmplo de Jlpúlo, donde el Rey y 
todos ¡os grandes estaban juntos: él 
empezó d presentar mi doctrina baxo 
la forma mas odiosa ; dio rodeos falsos 
y malignos d fñis palabras :. procuró 
hacerme sospechoso* en la impiedad, de 
la que él mismo era culpable. Entonces 
yo 'me levanté , .y hablé , de ésta fña- 
Iriera. 

* - ¡O Rey! imagen del gran Júpiter, 
Pontífices de jápofa* y vosotros:,, duda- 
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iínpious doctriné thé yoühg people 
had embrac'd it, the lave of novelty, 
the inclination to flátter their passipns, 
the vanity of thinking themseives wi* 
ser than other men, had blinded their 
understandings and drawn them into 
those errors. 

In order to remedy these mischiefs, 
I attack'd the principies of the Mile- 
sian. He had cited me before a tribu- 
nal of Pontifís in the temple of Apo- 
llo, where the King & all the gran-? 
dees were assembled. He began by re- 
presenting my doctrine under thé 
most odioüs form , gave false & ma- 
licious turns to my words , & eñdea- 
voured to make me suspected of the 
impiety ,of which he himself was guil- 
ty. I then rose & spoke in the follo- 
wing manner. 

O King! image of the great Júpi- 
ter! Priests of Apollo! & you judges 
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here assembled! hearken to me, & jud- 
ge of my innocence. I have ttavelld 
among all the different nations of the 
universe , to learn wisdom , which is 
only to be found in- the tradition of 
the ancients. I have discover'd , that 
from the origin of things: men adorad 
but óñe solé eternal principie , that all 
the Gods of Greece are but different 
ñames to express the attributes of the 
divinity, the properties of nature , or 
the virtues of héroes. 

I find that it is a stedfast maxim 
in all nations , that men are not what 
they were in the golden age , that men 
are debas'd & degraded , & that reli- 
gión is the only means to restore the 
soul to its original grandeur, to make 
its wings grow again, & to raisé is to 
the etherial regions, from whence it 
is fallen. , 

Our first duty as men consists in 
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danos de Santos, oídme , y juzgad de 
mi inocencia. Yo he viageado por todos 
ios países del universo para aprender 
la sabiduría que no se halla sino en 
¡a tradición de los antiguos : he descu- 
bierto que desde el origen de las cosas 
tío se ha adorado sino solo un tterno 
principio: que todos los Dioses de la 
Grecia no son sino diferentes nombres 
para explicar los atributos de la di- 
vinidad , tas propiedades de la natu- 
raleza , 6 las virtudes de los héroes. 

Hallo que es máxima constante en 
todas las naciones, que ya los hombres 
no son lo que eran en el siglo de oro: 
que se han envilecido y degradado ; que 
la religión es el solo medio de t 'estable* 
cer el alma d su primer grandeza , de 
hacerla crecer de nuevo sus alas, y de 
elevarla á las regiones etéreas de don- 
de vino. 

Es menester desde luego ser hombre 
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por medio de las virtudes chiles y so- 
ciables : después es necesario asimilarse 
á los Dioses por aquel amor al bien 
que hace amar la virtud por ella mis- 
ma. Ved aquí el solo culto digno de los 
inmortales, y ved toda mi doctrina. 

Anaximandro se levanta en medio 
de la asambleas su edad, sus¡ talentos 
y su reputación se llevaron las aten-* 
dones, é hicieron reynase un profundo 
silencio: Pitágoras, dixoél, destruyela 
religión con sus sutilezas: su amor de 
h bueno es una quimera. Consultemos 
la naturaleza , penetremos todos los do- 
bletes y redobleces del corazón humano, 
preguntemos á los hombres de todas las 
naciones, y veremos que el amot propio 
es el manantial de todas nuestras ac- 
ciones , de: todas nuestras pasiones, y 
aun de todas nuestras, virtudes* Pitá- 
goras se pierde en discursos abstractos: 
yo ' me ciño d la - sencilla naturaleza: 
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the civil & social vírtues , and next 
we ought to resemble the Gods , by a 
dísinterested love of beauty & perfeo- 
tion, or loveof virtue for virtuessake. 
This is the only worship worthy óf the 
immortals , & this is all mi doctrine. 
Anaximander then rose in the 
midstof the assembly , his age, talents; 
& reputation gain'd hiña a. iilent & 
universal attention. Ey thagoras , . said 
he, destjroys religión by his.refine- 
ment& His love of perfection isa. chis- 
mera. JLet us consult nature , fct us 
search iato all the secret reocsses of 
man*¿heart., let w interrógate rmen of 
all nations, we.ishiairfind, that.self 
love is the source of all our actions, 
of our passions,;& eVen óf óiíc vir- 
tues. Pythagoras loses, himself in his 
refin'd reasonings.; I keep to. simple 
nature , & there I find my principien 
The feeling & sentiment of alLhearts 
tomo ir. B. 
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authorize my doctrine, & tKis'kinÜ 
of proof is the shortest & most con- 
vincing. 

Anaximander , answertf I , substi- 
tutes unruly passions in the place of 
just sentiments. He affirms boldly, 
but he proves nothíng. That is not 
my method , my proofs aré these. 

The Gods do good for the puré 
¡ove of good; the soul is a part of 
their substance & consequently may 
imítate them, & lo ve virtue for itsel£ 
Such was the primitive nature of man: 
Anaximander cannot deny it without 
over-turning religión. 

This doctrine has an influence 
upon all the social duties. If we can 
love nothing but with regard to our 
sel ves , each member of the society 
wiil come by degrees , to consider 
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en- ella hallo todos mis principios, el 
sentir de todos los corazones los áutox 
riza, y las pruebas de sentidos son las 
mas cortas y las mas convincentes. , 

Anaximandro, dixe yo entonces, 
substituye las pasiones en el lugar de 
ios sentimientos: él osadamente afirma, 
-pero nada prueba : yo no obro asi! ved 
aquí mis pruebas. 

Los Dioses hacen el bien por el so- 
ja amor del bien: el alma es una par~ 
te cilla de su substancia: ella puede por 
conseqüencia imitarlos, puede amar la 
virtud por ella misma. Tal es la pri>- 
mitvoa naturaleza del hombre: Ana- 
xímandro no podrá negarlo sin trastor- 
fiar la religión. 

Esta doctrina influye en todas las 
obligaciones de la sociedad: sino puede 
amarse nada sino por respeto , así tar- 
dos los ciudadanos se mirarán poco á 
poco como seres independientes hechos 
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faro, sí mismos. ; No se podrán yá sa~ 
crificar los intereses particulares por rf 
general bien : se destruirán los nobles 
sentimientos y las virtudes heroycas. A 
mas de esto se autorizarán luego todos 
los ocultos crímenes. Si la virtud no es 
amable por sí misma, cada uno ¡a 
abandonará así que pueda retirarse 
de los ojos del publico : se. entregará al 
¿rimen sin temor dimient os quando im- 
pele el interés, y el miedo no contiene. 
Ved ahí el anonadamiento de toda la 
sociedad. Considérese bien la religión 6 
¡a política todo conspira á probar nú 
doctrina. 

A esto replica Anaxtmandro : Pir 
Ságoras no solo no conoce la natura- 
leza humana , sino que ignora la histo- 
ria de los Dioses. Dice .que es necesar 
rio paree irse les : los Dioses alia arriba 
nadan en delicias, nada turba su re- 
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himsdf as: an mdependent beirig , ma-< 
de for hims¿l£ There wilf be no rea- 
son to sacrifice prívate interest to pu* 
blick good. Nqble sentiments & he- 
roick virtues.willbe destroy'd. Ñor is 
thás ¿11: every hidden crime.will soon 
be authoriz'd if virtue be not amiable 
for itself , every one will forsake ir f 
when he can hide hímself from the 
.eyes of thé publick. He will commit 
all crimes without remorfce ¿ when in- 
terest carries him to it, & he is not 
.wirhháld by fear. And thus is all so^- 
ciety dissólv'd whether therefore you 
consider religión dr policy , both 
.conspire tq> :pr.ove my doctrine. 

:í Here Andximandet answer'd : Py- 
thagoras' is . not only unacquainted 
*with human- nature , :but is likewise 
.ignorant oí the history of the God. 
He says , that we must reseroble them. 
¡They &wus;h]t delights.abQYe, &,&&» 
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thing disturbs their repose; to Imítate 

them , we likewise must love pleasu- 
re. They give us passions only that 
we may satisfy them ; Júpiter himself 
shews us an example. Fleasure is the 
great law, both of mortal & immor* 
tal natures; its attractive forcé is irre- 
sistible , & it is the only moving spring 
of man s heart. 

We always love with pleasure, 
answer'd I, but we do not always lo- 
ve for the sake of pleasure. We may 
love justice for the good which it 
procures us , & we may also love it 
for itself. It is this which makes the 
difFerence between heroick & com- 
mon virtue. The trae hero does no- 
ble actions from noble motives. 

O Samians! Anaximander endea- 
vours not only to cloud your minds, 
liut to corrupt your manners. He de- 
tseives yon by stickmg to the literal 
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poso: p^ra imitarlos es necesario amar 

ej placer.. Ellos no dan las pasiones si- 
no para que se satisfagan: el misma 
Júpiter nos da el ejemplo. La delicia 
es la gran ley de los mortales y de los 
inmortales: su atractivo es invencible: 
este es el único resorte del corazón hu- 
mano. 

Nosotros amamos siempre con gus- 
to, respondí yo, pero no amamos siem- 
pre por el placer. Se puede amar la 
justicia, por el bien que nos procura ; 
puédese amar también por ella misma: 
estb es lo que da la diferencia entre la 
virtud heroyca y la común. El verda- 
dero héroe hace grandes acciones por 
motivos grandes. 

O Samios: Anaxítnandro solicita 
corromper vuestras costumbres como 
vuestro entendimiento : o? engaña ciñen- 
¿ose demasiado al sentifo literal de 



vuestra mitología.' Los Dioses, exentos 
de nuestras fragilidades , no descienden 
á la tierra para contentar sus pasio- 
nes. Todo lo que la sabia antigüedad 
nos cuenta de los amores de Júpiter y 
de las otras divinidades no és sino una 
alegoría ingeniosa para representar el 
puro comercio de los mortales y de los 
inmortales en el siglo de oro; pero los 
poetas que no solicitan sino complacer 
y atraer la imaginación, amontonan- 
do maravillas sobre mar ovillas , han 
desfigurado vuestra mitología con sus. 
ficciones. 

Anaxímandro me interrumpió enton* 
tts, y gritó : ¿ Sufriréis , ¿Samios, que 
$e' .anonade así vuestra religión, vol- 
viendo sus misterios en alegorías? blas- 
femando contra los sagrados libros de 
nuestros poetas ¡negando los hechos mas 
constantes de la tradición? Pitagoras 
trastorna ¿etyesttvs altares , vuestros 



4eñ$e of ybur mythology. /HieGodSj 
tvho are exenípr from hümaa weafc^ 
neáies , da not descend upon earth üq 
satisfy thffií passions. Ail.that wise 
antiquity tells us of the amours of 
Júpiter and the other divinities , ars 
feüt ingenious allegories , to represen^ 
i/he puré dommerce of the.Gods with 
mbrtals m the golden r ag£. ■• But the 
bbéts, who seek only to pléase , & to 
«trike the imaginario^ ^ by^heapiíjg 
ívónders upan wonderSyíhaVe desr 
figured your ; ÉÍiythofogy <by their ficr - 
tions. .' "• • 

Ánaiimánder théir interrapting 
iné, cry*d out f Will y cu suffer, o Sa-f 
mians ! y oür religión to b& thus desr 
troy'd, by turahig its m^steries into 
allegories /blaspheniing againat the sa* 
cred booksof yóur poets¿.&denying 
Ihé ra ost uncfotibted r factstof t* adition? 
^ythagóras ovsrthrbws yowr ákar$i 
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your temples, & your priesthood, that 
he may lead you to impiety, under 
pretence of destroying superstition. 

A confüsed murmur inimediately 
rose in the assembly. They were divi- 
ded in their sentiments. The ¿reatest 
part of the Priest treated me as an im? 
pious person, & an enemy of religión 
Perceiving then the deep dissimula- 
tion of Ánaximander , & the blind 
zeal of the people , who were deluded 
by sophistry, it was impossible for, 
me to contain my self; & raising my 
voice , I said. 

O Ring , Priest , & Samians ! hear- 
ken tó me for the last time. I would 
not at first lay open the mysteries of 
'Anaximander's monstruous system, 
ñor endeavour in a publick ^ssembly 
to render his person odious , as he has 
endeavoured to do mine. Hitherto I 
ha ve respected his grey hairs; but 
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templos' y vuestro sacerdocio, para con* 
duciros d la* impiedad baxo el pretexto 
de desfáufciq superstición. 

Al instante se levantó un murmu- 
rio confuso en la asamblea: los dictá- 
menes se -dividen: la mayor parte* dk^ 
los Sacerdotes me tratan de impío y 
de enemigo de la religión. Viendo enton- 
ces la profunda disimulación de Ana* 
ftímandrOy y el zelo ciego de un pue- 
blo engañado con sofisterías , me fue 
imposible contenerme, y dixe levantan- 
do la voz: 

Rey 9 Pontífices , Samios , oídme p&r 
f 1a última vez.. Yo no he' querido cor* 
rer el velo á los misterios del mons- 
truoso sistema de Anaxtmandro, m 
solicitar en una asamblea pública, ha* 
xer su persona odiosa, corm él hapro^ 
1 curado denegrir la mia. Hasta aquí 
-he respetado* s% ancianidad; yero ahur 
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ra que veo él abismo a que quiere pr e- 

ápitaros, no sabré callar sin ser trai-. 

dor á los Dioses y á la patria. 

Anaxímandro os parece zelóso de 
fa religión; pero en el fondo na solicita 
sino anonadarla. Ved aquí los princi- 
pios que sienta y enseña secretamente á 
los que quieren oírle. 
« . Todo no es sino materia y movpt 
miento. En el fecundo seno de una in- 
mensa naturaleza todo, se produce póe 
una eterna revolución de formas r ¿ La 
destrucción de unas es el nacimiento de 
tiras : la diferente disposición de los 
Átomos da solo la diferente suerte de 
-espíritus; pero todo se disipa y se ab- 
sorbe en el mismo abismo después déla 
muerte. Según Anaxímandro lo que 
-es al presente piedra, madera, metal, 
\puede resolverse y transformarse no 
-solo en agua 9 en ayre y.en pura llar 



myw that I seé the abyssünto which 
he seeks to lead yoü , I can no Jonger 
be silent, without betraying the Gods 
& my country. 

Anaximander seems to you to be 
zealous for religión , but in reality há 
endeavours to destroy it. Hear what 
his principies are, which he teaches in 
secret to those who will listen to him; 

There is nothing in the universo 
but matter and motion. In the fruit- 
ful bosom of infinite matter, every 
thing is produc'd by an eternal revo- 
lution of forms. The destruction pf 
some is the birth of others. The diffe* 
rent disposition of theatoms makes 
the different sorts of minds : but all is 
dissipated & plung'd again into the 
same abyss after death. According to 
Anaximander , that which is now sto- 
ne, wood, metal, may be dissolv'd 
not only into water , air, &: puré fla- 
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me , but into thinking , reásoning 

minds. According to him, our owa 
idle fears have dug the infernal pit , & 
our own frighted imagination is the 
source of those famous rivers which 
flow in gloomy Tartarus. Our supers- 
tición has peopled the celestial regions 
with Gods and Demi-Gods; and it is 
our vanity which makes us imagine 
that yrc shall one day drink néctar 
with them. According ,to him, good- 
ness & malice, virtue & vice , justice 
& injustice , are but ñames which we 
give to things, as they please or dis* 
please us. Men are born vicious or 
virtuous , as tygers are born fierce , & 
lambs mild. All is the effect of an in- 
vincible fatality ; & we think that we 
chuse, only because the sweetness of 
pleasure hides the forcé which irre- 
sistibly draws us. This, o Samians! 
is the dreadíul precipice to which 
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ma, sino también en alma racional Se- 
gún él nuestros, frivolos temores han 
formado los infiernos, y nuestra imagi- 
nación asombrada es el manantial de 
¡os famosos rios que corren en el adus- 
to Tártaro. Nuestra superstición ha 
poblado las celestes regiones de Dioses y 
Semi-Dioses, y nuestra vanidad nos 
hace creer que beberemos algún dia el 
ttéctar en su compañía. Según él la 
bondad, la malicia, la virtud, el cri- 
men, la justicia y la injusticia no son 
sino nombres que. hemos dado á las co- 
sas según nos gustan ó nos displacen: 
ios hombres nacen viciosos ó virtuosos, 
como nacen feroces los osos, y mansos 
ios corderos: todo es efecto de una in- 
vencible fatalidad; y no se cree escoger , 
sino es porque el placer encubre con su 
dulzura la fuerza que nos arrastra* 
Ved, ó Samios, el principio espantoso d 
que Anaxímandro quiere conduciros. 
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En tanto que yo hablaba los Dio- 
ses se declararon. Oyese por todas par- 
tes el estruendo de los truenos: los im- 
petuosos vientos mezclan y confunden 
los elementos: Híñanse todos de horror y. 
espanto. Yo me postré al pie de los al- 
tares, y en alta voz dixe: Celestes di- . 
. vinidades, dad testimonio de la verdad, 
a la que vosotras solas inspirais^ el 
amor. Al instante una profunda cal- 
ma sucedió d la tehtpestad: apacigua- 
se la naturaleza, y calla: una divina 
voz pareció salir de ¡o interior del temr 
fio, y hablar de. esta suerte: Los Dio- 
ses hacen el bien, por el solo amor del 
bien: no se puede honrarlos dignamen- 
te sino es semejdndolos 9 . 

Los Sacerdotes y la multitud, mas 
sorprehendidos de lo maravilloso que de 

9 Pite Brerocl. Am. carm* 



hi •tfouíd léad you. 
-• While I atn speaking the Gods 
declare, themselves. The thunder ratt- 
les,-& thé impetuous winds mix & 
Cónfound the elements ; the whole as- 
sembly is'fill'd with horror & dread; 
I prestíate my sel'f at the foot of thé 
altar , & cry out : O celestial powers! 
give testimony to the truth , the Iovó 
of which you alone inspire. Im media- 
tely the storm is succeeded by a pro- 
found calm ; all nature is hushed & si- 
knt; -a divine voice seems to coma 
from the furthermost part of the tem- 
ple, and fosay.TheGodsdo good for 
the solé love of good ; you cannot 
honour them worthily , but by resein- 
blingthem*. 

The Priest, & the multitudes who 
•were more struck with the prodigy 

9 Hier. «a the Golden vena ot Prtfaagorat. ** *» 
TOMO II. S 
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thaii they had been with ihe- truth; 

chang'd their sentiments , & declar'd 
in my favour. Anaximander percei- 
ved it , & imagining that I had cor- 
rupted the Pontiffs in order tQ delude* 
the people, cover'd himself with a 
new kind of hypocrisy ,& said to the 
assembly : The oracle has 5>poken,, & I 
must be silent ; T believe ,- but I am 
npt yet enligbten d ; my heart Js tou- 
ch'd , but my tondcrstañding is not yet 
convihced; I desire to discourse with 
Pythagoras ia prívate, & to. be;ins- 
tructed by his reasonings. 

. Being moved and affected .with 
Anaximanders seeming sincerity , I 
ejnbraced him.with tears of joy in the 
presence of the King & the Pontiffs* 
& conducted. him to my own house. 
The impipusriwtetch imagining that 
it was impossible for a man of sense 
not tü-íhijnk a$ he.did , believ'd that 



la verdad, mudan de sentir, y se re-, 
unen á mi favor. Apercíbelo Anaxi- 
mandro, y persuadido á que yo habia 
ganado los Pontífices para engañar al 
pueblo,' se £mboza en una wieva espe- 
cie de hipocresía, y dixo.á la asambleas 
£l or acula ha hablado , y yo debo ca- 
llarlo creo , pero aun no tengo la luz: 
mi corazón esta enternecido, pero no 
ésta convencida mi razón: yo quiera 
conversar con Pitdgoras solo,é instruir* 
m? con sus razonamientos* 



• Enternecido por estas palabras, qué. 
ya creí sinceras , abracé al anciano con. 
lágrimas .de alegría en presencia del^ 
Rey y los Pontífices, y le conduxe ci 
mi casa. Imaginando el impío que no 
se podia tener entendimiento s\n discur*. 
rir como él , creia que yo no afectaba^ 
aquel zelo de la religión sino para em- m 

S2 
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belesar el pueblo, y ganar su voto. 

Quando estuvimos solos, mudó de len* 

guage , y me dixo. 

Nuestra disputa se reduce á sa- 
ber si la naturaleza eterna obra con 
sabiduría y designio, ó si toma toda 
suerte de formas por una ciega necesi- 
dad. No nos ofusquemos con* los juicios 
vulgares: un filósofo no debe creer sino 
quando le obliga una entera evidencia. 
Yo no discurro sino sobre lo que veo, y, 
yo no veo en toda la naturaleza sino 
una materia inmensa, y una fuerza 
infinita: esta materia agente es eter- 
na : luego en un tiempo infinito una 
fuerza todo, poderosa debe necesaria* 
mente dar toda suerte deformas a una 
materia inmensa. Ella ha tenido otras 
que lasque hoy vemos: ella las toma- 
ta nuevas: todo se ha mudado, todo 
si muda K todo se mudará. Ved aquí H 
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I affected this zeal for religión , only 

to throw a mist before the eyes of the 
people. Wc were fío sooner alone, 
than hechanged his style, & said to me. 
The dispute between us is reducid 
to this question; whether eternal na^ 
ture acts with wisdom & design or 
takes all sort of forms by meer neces- 
sity. Let us not dazzle our eyes with 
vulgar prejudices. A philosopher cair- 
not believe but when he is forced to 
it by a -complete evidence. I reason 
only upon what I see ; & I see no- 
thing in all nature but an iínmense 
matter i & an infinite activity. This 
active matter is eternal. Now an infi- 
nite active forcé must ; in an eternal 
' duration , of necessity give all sorts óf 
forms to an immense matter. Jt has 
liad óther forms than what we see at 
present, & it will take new ones : 
every tbting has cbagg'd, & dpes chan^ 



i 3 8 

ge, & will change. Such is the cternal 

circle in which the atoms roll. 

What y ou offer, reply'd I , is no- 
thing but sophistry instead of proof 
You see nothing in all nature, say 
you, but an infinite activity &an i ñá- 
mense matter. I allow it: but does it 
follow from thence , that the infinite 
activity is aproperty of matter? Mat- 
ter is eternal (add you) , & it may be 
so í0 , because the infinite forcé which 
is always acting , may have always 
produced it : but do you conclude 
from thence that it is the ónly éxisting 
substance? I shali agree alsp that an 
all-powerful forcé may in an eternal 
duration give all sorts of forms to an 
' iinmense matter: but is.this a proof 
that that. forcé acts by a blind neces- 
-sity & without design? Tho' I should 

xo See the discourse at the end. . 
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círculo eterno en él que ruedan los 

átomos. 

Ved ahí, repliqué yo, una sofistería, 
y no uña prueba. Vos no veis, decis- 
ivos, en toda la naturaleza sino una 
fuerza infinita y Uña materia inmen- 
sa: yo convengo en ello; ¿pero se sigue 
acaso que la fuerza infinita sea una 
propiedad de la materia ? La materia 
es eterna, añadís vos : bien puede ser l0 ; 
porque la fuerza infinita, siempre 
agente de todo tiempo, la puede haber 
producido ; ¿pero concluís vos de esto 
que ella tea la única sustancia exis- 
tente? También convendré que la fuer* 
%a omnipotente puede dar en un tiem* 
po infinito toda suerte deformas d una 
materia inmensa; ¿petó es esta una 
prueba de qué. esta fuerza obra por 
una necesidad ciega y sin designio ? 

to VéM ti discurso W fin. . 
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Quando yo admitiera vuestras principios, 
negaría , no obstante, vuestras conse- 
qüencias 9 que me parecen absolutamen- 
te falsas. Ved aquí las razanas* 

Xa idea que nosotros tenemos de 
la materia no encierra la de la fuer- 
za: ella no de xa de ser materia quan- 
do esta en un perfecto reposo: ella no 
sabría volverse el movimiento quando 
le ha perdido: de aquí concluyo que, 
ella no es actrea por sí misma, y por 
conseqüencia que, la fuerza infinita no 
es una de sus propiedades. 

Mas: yo percibo en mí y en mu* 
chos seres que me circundan Un prin- 
cipio comparador que siente, que racio- 
cina, y que juzga: luego es absurdo su- 
poner que una materia sin pensar y 
sin sentir pueda^ sentir y ser inteligen- 
te mu dando, de 'lugar 6 de figura: no 
hay unión alguna entre estas ideas: es 
verdad que ■ la . vivacidad d* nuestro 
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adínit yóüv principies , I müst den/ 

your consequences , which seems to 
me absolutely false: my reasons aré 
these. 

The idea which we have of mat> 
ter ; does not necessarily include that 
of activity. Matter does not cease to 
be matter when in perfect rest ; it can* 
not restore motion to it self when it 
has Jost it. From whence I conclude* 
that it is not active* of it self, & con* 
sequently that infinite forcé is not 
one of its properties. 

Further , I perceive in my self 8c 
in several beings about me a reasoning 
principie which feels, thinks, compa- 
res & judges. Now it is absurd to 
suppose that matter without thought 
& sensation , can become sensible and 
intelligent, merely by change of place 
or form : there is no connection bet4 
'areen these ideas. Yet I allow that 



Í4° 

the quickness of our sensations de- 

pends often upon the motion of the 
humours ín the body ; & this proves 
that spirit & body are united , but by 
no means that they are the same : & 
from the whole I conclude, that the- 
re is in nature another substance besi- 
des matter , & consequently that die- 
re may be a sovereign intellect much 
superior to yours, to mine, and to all 
those with which we are acquainted. 
In order to know whether there 
be such an intellect , I run over all the 
wonders of the universe; I observe 
the constancy and regularity of its 
laws , the fruitfulness and variety of 
its productions, the connection and 
agreement of its parts, the conforma- 
tion of animáis , the structureof plants, 
the order of the elements, & the revo- 
lutionsoftheheavenly bodies. I can- 
not doubt but that .all is the efifect of 



sentir depende' de ordinario del movi- 
miento de nuestros humores: esto pruer 
1*a que el espíritu y él cuerpo pueden 
estar unidos \ pero de ningún modo que 
son uno: de bquí yo concluyo. que hay 
en la naturaleza otra sustancia que la 
materia, y por canse qüencia que pue- 
de haber una inteligencia soberana muy 
superior d nú alma, á la vuestra, y 
á las de todos x los otros hombres. 

Para saber si hay una tal inteli- 
gencia y yo recorro todas las maravillas 
del universo : observo la .amstancia y 
'regularidad de sus leyes , la fecundidad 
y variedad de sus producciones \, la ligar 
cion y conveniencia de sus: partes , la 
'conformación de. los animales, la es- 
tructura de las. plantas, el : \órden de 
los elementos \ la revoiuáon de los as? 
-tros-, entonces no puedo dudar ya que 
todo no sea efecto M un ■. designio, de 



un arte y una sabiduría suprima. De 
tilo concluyo que la fuerza infinita 
que vos reconocéis en la naturaleza es 
una inteligencia soberana. 

Yo me acuerdo, Jixo Ciro, que Zo~ 
roastres me corrió el velo en cierta oca- 
sión a todas esas verdades: una vista 
superficial de esos prodigios puede ¿le- 
var al entendimiento en la incertidum* 
bre; pero quando se desciende al par 
menor j quando se entra en el santua- 
rio de' lar naturaleza y quando se estu- 
dia a fondo sus secretos, no se puede 
hesitar mas. Yo no veo cómo Anaxír 
mandro. pudo, resistir á la fuerza de 
esas pruebas. 

Después de haberle expuesto, voh 
vio d decir -el sabio Samio, las razones 
que me hacían creer - % Je rogué me dixese 
las que le conducían á dudar. 

Un svr infinitamente sabio y pode* 
rosa, respondía él r . debe, tener toda suer* 
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art, cohttivance&of infinite wisdom.; 
And fromthis I conclude , that the iri- 
finiré forcé which you acknowledga 
to be in nature , is a soyereign miixk 

I remember , said Cyrus , interdi 
rupting him here), that Zoroaster laidL 
open to me all those beauties & won-. 
derful appearances.. A superficial view 
of them might leave the jnind in so-: 
me uncertaintyj but vhen we descend: 
to particulars , when we enter into 
the sanctuary of nature , and study its: 
secrets to the bottom, it is impqssL-, 
ble any longer to hesitáte. I do nab 
see how Anaximander could resist the 
forcé of your arguments. r 

After having laid before him , re-c 
ply'd Pythagoras, the motives which. 
induc'd me to believe , I desir'd him. 
to tell me his objections. , 

A being infinitely wise and po wer- . 
luí, said he, must have all kinds.of 
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perfection; hS goodñcss must be ans- 

werable to his wísdom , and his justi- 
ce equal to his power ; ftev:ertheless f i 
afceording to.your system > thc univer*; 
se is full of iinperfections & viccs; ali 
iiature abouods with beiiigs unhappy 
& wicked. Now I cannot conceive 
how sufferings&crimes can.begin or 
subsist under the empire of a being 
sbpremély good , wise, &• powerful #: 
The : idea of a cause infinitély perfectr 
scems inconsistent with effects so con- 
tcacy to his beneficent nature. This is- 
thrTeason of my doubts. 
;,. How ! answer'd I , will .you deny 
what you see clearly, because you do 
not see further? The smallest light en- 
gáges us tó believe, but the greatest 
obscurity is not a sufficient reasón fbr 
denying. In this twilight of humaa 
Ufe/ the eye of the understanding is 
too weak to diseover ev?a fir&t prin-. 



te de perfecciones: su bondad y su jus^ 
tüia deben igualar á su sabiduría y 
su poder : no obstante ¿ el universo, está* 
Meno de defectos y de vicios t veo en to~. 
das partes seres infelices ^ y. malvados > 
luego no sabré concebir de. qué forme* 
los padecer es y los crímenes pueden em* 
p>ezar 6 subsistir baxo el imperio de utk 
ser soberanamente bueno:, sabia y pode** 
roso. La idea de una cama, infinita* 
mente perfecta <me parece incompatible^ 
con efectos fon xantr arios .á su natu- 
raleza bienhechora. Ved dquí.la ra- 
zón de mis dudan . . 
* ¿Qué, repliqué* yo, negareis vos lo. 
que veis claramente , porque no se ex- # 
tiende á mas vuestra comprehension? 
La mas pequeña luz ños" conduce a 
creer ropero la obscuridad mayor no es. 
razón par a, negar*- En este crepúsculo 
de la vida, humana las luces del en- 
tendimiento son. muy % débiles para mos-. 
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tramos las primeras verdades en, 'una. 

perfecta claridad. No se hace sino en-, 
ireverlas di lejos por un rayo suelto, 
fue basta para guiarnos; pero esto no 
es una evidencia que disipa todas las. 
nubes. Desechareis las pruebas mas, 
convincentes* de la existencia de una in^ 
teligencia soberana, á causa de que no* 
veis las secretas razones de su conduc- 
ta. Vos negáis la sabiduría eterna* 
porque no concebís cómo el\ mal puede, 
subsistir baxo su imperio. ¡O Anaxv-> 
mandro! ¿Es esto rpcminar? Una cosa: 
no es porque vos no lavéis. Ved aquí 
á lo qué se reducen todas vuestras di- 
ficultades. 

Vos me hacéis injusticia, replicó 
jAnaxímandro: yo no niego ni afirmo, 
nada; pero dudo de todo\ porque no. 
veo nada, demostrado: yo estoy en la 
triste necesidad de fluctuar, eternamen* 



Glpíts fn tliéir perfect evidente. Wé 
only get a glimpseof them at a distan^ 
& V & as it were , by an accidental 
rflíy , whlch suffices to conduct uá; 
but it isi' nót a light "WhkíWdispels all 
obscúritjy. - Will you reject the most 
convincitig-próofs of the éxistence of 
á soveíeign intelligenfce y because you 
seé not fché^sécret reasons : of his con- 
duct? Will you denyetdrnal wiá* 
nota , ifiéffeíy 'because yon cannot con- 
ceive hbw evil can subsist under it$ 
jgoverflrtiém ? : O - Anaximánder ! U 
'this reaáonkig? 



You do me wrong/reply'd Ana ¿ 
ximander; I neither affirm ñor deny 
any thing , but I doubt of every 
thing , because I see nothiríg de- 
moñstrated , I find my self in the nc* 

TOMO II. X 
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cessity of fluctuating for ever in * 

sea of uncertainties V. 

I percciv'd that his blindness wa§ 
going to lead him into all sortsof atn 
surdities; I resolved tp follow him to 
the very blink of th$ precipice , €5 
*hew him ali the horrQrs of it , in or- 
der to bring him back. &et us follow, 
Síiid I step by step , the spussquences 
of. your system. ., ?: j 

To demónstrate l a isi to pr ove , nqt 
pnly that a thing is, buf the impossi- 
]b¿lity of its ;npt beiog. . You cannot 
prove in this manner the exister>ce of 
bodies; would this be sufficient to' < 
make you doubt whether there are 
bodies ? One may demónstrate the 
connection of idoa$, but facts can be 



. Jk See tbt diseoune at tbe end. 

11 I speak heré of geométrica! £e metaphysical de- 
«oostratioa. A .. . 1 . ; - ¿ 



U en un mar drimerfidumbws * T . 

Yo conocí que su ceguedad lo iba á 
guiar á toda suerte, de absurdos: qui* 
se seguirle hasta la orilla del precipicio* 
y mastrarle los horrores del abismo 
adonck.se arrojaba. Examinemos paso. 
a paso, le dixe, las consecuencias ck 
vuestro sistema. 

Dmostrar 1% es. probar, no solo 
que una cosa es , sino la imposibili- 
dad de que no sea : no puede probarse 
así la existencia de los cuerpos: ¿osa- 
reis dudarla seriamente? Puédese de- 
mostrar Ja ligación de las ideas; pero 
Jos hecfyos no se prueban sino por el 
testimonio de los sentidos. Pedir demos- 

xx La narración muestra los diferentes progresos del 
entendimiento en la incredul dad^ : el Ateo que quería de- 
mostrar se hace aquí Pirroniano, Véase el discurso al 

13 To hablo aquí di la demostración geométrica y mc+ 
t afinca. 

T 2, 
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traciones donde se trata de dictámenes f 

colocar los dictámenes donde es menester 
demostraciones, es invertir la natura- 
leza de las cosas, es querer ver los so- 
nidos, y oir los colores. Quando todo nos 
guia á creer, quando nada nos fuerza 
á dudar, debe rendirse el entendimien- 
to á esta evidencia: esto no es una de- 
mostración geométrica , tampoco es sim- 
ple probabilidad; fero es frueba sufi- 
ciente fara nuestra resolución l K 



Los sentidos nos engañan de ordi- 
nario, dixo él: no se debe fiat de su 
testimonio. La vida no es tal vez sino 



13 El manantial del Pirronismo viene de que no drr- 
tinguen una demostración, un.a prueba y una probabili- 
dad. Una demostración supone la idea contradictoria im* 
posible. Una prueba de hechos es donde todas las razo- 
nes llevan á creer sin que haya pretexto de dudar. Una 
probabilidad es donde lat razones de creer son tnasfuer* 
te* que las de dudar. 
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proved otily by the ta&úmony of the 
senses. To require demonstration in 
matters of setisation, & to appeál to 
sensation where demonsjtratioñ is ne- 
cessary , is to ovtfrtuyn the natura of 
things. 'Tis the same folly as to desi- 
re tosee sounds & hear colours, When 
there arestrong reasons for believing, 
:& nothing obliges us to doubt , the 
mind should yield. to this evidence. 
It is not a geometrical demonstratioq; 
-neither is it á me*e .probabijity : but 
such a proof as is.Sufficient to deter- 
mine us I3 . . . . 

Ih¿ ssoses^.said Anaximander, 
often deceive u$.,¡& their testimony 
is not- t;o be rdied^ón. Life is pefhaps 

13 The source of Pyrrbonism is frequently the oot 
distinguishíng between démonstratioá , proof & probá- 
.bility. A demonstra tioo ia wberetbe coptrajlictory is 
Impossible. Á proof wherc there are strong reasons fbr 
believing, and vooe «gainst |t. A probability , where 
the reasons for believing, a¡e stronger than tbose for 
• ooubdng. . r; :.\¡.; \ .. . kJ . "... , 1 .-. 
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but a continúed 4 dréain, where all is 

illusion. ' - : " • 

I agrec , reply'd I , that the senses 
often dsceive us, but is this a próof 
that they always do so , or that they 
are never to bé relly'd on; I believe 
that there are bodies, hot upoíi the 
credit of one or^móre seftses , but upon 
the concurrent testimony of all the 
senses , in all mea ,Un all times, and m 
all places. NoW -as universal & im- 
mutable ideas ere equivalent to de* 
monstraítions iri rilé* sciences , so the 
continual harmony , & almost infinite 
combínation oí 'ouf sénsatioris are 
proofs in poihts~'ofefe£t;' vi ' • : •** • * 

I ha ve brougbt-y¿bnoW, réplieá. 
Anaximander , where I would have 
.yoú. Ouf, ideas-árs ¿s yncertaiq as our 
sensations, /There H rp' such thing as 
demonstraron , or m immutable & 
universal truths.TKnow not.indeed 



fin perpetuo sueño , semejante á las 
ilusiones del soñar. ' 

Convengo > respondí yo , que los sen* 
iidos nos engañan de ordinario ; ¿pero 
es esto prueba de que siempre nos en~ 
gañan? Yo creo que hay cuerpos , no 
solo por el testimonio de un solo sentido, 
ni de muchos , sino por el unánime con- 
sentimiento de todos los sentidos, en to- 
dos los hombres* en todos los { tiempos, y 
tn todos los lugares : luego como las 
ideas universales é inmutables nos sirven 
de demostraciones en las ciencias, asi 
ia uniformidad continua y la ligación 
tonstante de nuestfos sentidos nos sirven 
de pruebas quande se trata de f&chos. 

Ved aqui\ dixo Anaxímaúdro y 
adonde yo quería conduciros. Nuestras 
ideas son tan inciertas como nuestros 
sentidos: ello no hay demostrationei : ello 
fio hay verdades inmutables y unher* 
sales. No se sigue que una- cosa sea 



i 
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verdadera -porque nos parezca tal: to- 

do entendimiento que se engaña de or- 
dinario , puede engañarse siempre; y es- 
ta simple posibilidad basta para har 
cerme dudar de todo. 



Tal es. la naturaleza de nuestro en- 
tendimiento, repliqué yo.: no podemos 
dexar de rendir hompnage d la verdad 
quando claramente se, percibe: aun so- 
mos forzados ú consentirla, ha duda 
no es libre: así esta imposibilidad de 
dudar es lo que se llama convicción. El 
entendimiento humano no puede pene- 
trar mas. ' ' , 
O Anaxímandro, vos eréis radoát 
nm mejor que los otros hombres; pere 
á fuerza de sutilizar anonadáis la pu? 
ra.r4#Qtt. . Reparad la inconstancia de 
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whether there fexist 3nyr other beiñgs 

fcesides my self Buf If there do , what 
appears trúe to somé, may seenxáalse 
to others,. It does aot follow that a 
thiñg fetrue.becaiíse it appears so. A 
roind which is deceived often , jnay 
be déceived alway$;,and this possibi- 
liry is sufficient alone to make m$ 
doubt of every thing. 

Súchlsthe natura of otlr understart-^ 
ding, reply'd I ; that we cannot refuse 
to do homage to truth when it is 
.clearly discern'd i we. are forced to 
acquiesce; we are no longer free to 
doubt. Now this:ímpos$ibility of 
doubting, is what: men cali evidence; 
conviction. The iniatd of man can go 
no further. 

O, Anaximander , you think that 
you reason better than other men: 
l>ut by too rauch rdfining you destroy 
puré reason. Observe the incofcstánftjr 
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of yourmind, & the Incorisistency of 

your discourse. You wa$ at first for 

demonstrating *hat there is no sove- 

reign intelligence. WhenI shew'd you 

that your pretended demoftstrations 

trefe only loóse supposfcions , you 

therr took refuge ín a general doub- 

tirtg; & now at last your phüosophy 

terminates in destroying reason, rejeo 

ting all evidente , and mainraining 

that there is no rule whereby to make 

any settled judgmenft. Itistdno pur- 

pose therefore to reason longer with 

you. 

Here I wa& silént to listen to what 

he would answsr ; but finding that he 

did not he speak. I thus resum'd my 

discourse: I suppose that you doubt 

seriously ; but is it want of light , ot the 

fear of being convinced, whichcau-. 

ses your doubts? Enter into your self: 

truth is better felt than únderstoodL 
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vuestro entendimiento, y U contradic- 
ción de vuestros discursos. Vos: habéis 
querido demostrarme que no hay inte- 
ligencia soberana: quando os he hecho 
ver que vuestras pretendidas demostra- 
ciones no eran sino suposiciones vagas, 
os habéis echado á una duda uhiver~ 
sai: vuestra filosofía se termina en fin 
m destruir la raxxm^ en desechar toda 
evidencia y y en -sostener que no hay re* 
gla alguna que pueda fixar nuestros 
'juicios ; y por'conseqüencia es inútil ha- 
blar mas largo tiempo con vos. . 

Aquí ces{ yo de hablar para oir h 
que él iba á responder; pero viendo que 
guardaba el silencio, continué así ¿Su- 
pongo, que dudáis seriamente; ¿pero es 
la falta de luz, 6 él temor de no ad- 
quirirla lo que cauto vuestras "dudas? 
Volved en vos mismo : la sabiduría me- 
jor se hace conocer que comprehender: 
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oid la voz de la naturaleza que habla 
en vos: ella se sublevará bien presto 
contra vuestras sutilezas. Vuestro co- 
razón nacido con una sed insaciable de 
felicidad, desmentirá á vuestro enten- 
dimiento , que se alegra en la esperan* 
zá inhumana de su cercana extinción: 
mas volved a entrar en vos mismo: 
imponed silencio á vuestra imaginación: 
no os dexeis ofuscar mas de vuestras 
pasiones \ y hallareis en el fondo de vues- 
tra alma un conocimiento de la divini- 
dad, que disipará vuestras dudas: oyen- 
*do este sentir interior vuestro entendi- 
miento se conforthará con vuestro cora- 
zón: esta conformidad forma la paz 
del alma, y en este solo descanso se oye 
la voz de la sabiduría que suple la 
^debilidad de nuestros discursos. Aquí 
ceso Pitágoras de hablar , y Ciro le 
dixo. 
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Hearken to the voice of natúre which 
speaks within you; she will soon rise 
up against all your subtilties. Your 
insatiable thirst of happiness , will gi* 
ve your understanding the lie, when 
it rejoices in the unnatural hope of 
your approaching extinction. Once 
again, I say , enter into your selfj im- 
pose silence upon your imaginario!* 
& your passions, you will find, in 
the inmost of your soul , an «exprés-* 
sible consciousness of the divinity; 
which will not suffer you doubt. Iu 
is by hearkeningto this eternal evi-¡ 
dence thatyour understanding & your 
heart will be reconciled. On their re- 
concilement depends the peace of the 
soul, & it is in this tranquillity alone 
that we can hear the voice of wisdom, 
which supplies the defects of our rea- 
sonings. Here Pythagoras ceas'd, & 
Cyrus said. 
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Yon join the tóost affecting Comí- 
derations with the most solid argu- 
mcnts. Whcther we cQjisult the ide* 
of the first cause, or th$ nature of its 
effects, ¿he happiness oí man, or the 
good o£ sbcicty , re^son út experien- 
4Se, all. conspire to prove your sys- 
tem. But to believe that of Anaxi- 
mander, we must take for granted 
against all reason , that motion is an 
essential propcrty of mafter; that mat- 
ter, is the only existing substance , & 
tíiat uifiaite forcé acts without know- 
ledge or design, notwithstanding all . 
the marks of wisdom that shine 
throughout the universq. . 

I do nox conceive how men can 
besitate between the tw¡o systems. The 
pne is obscureto the understanding, 
denies all consolation to the heart, & 
is destructive of society : the other is 
full of light & of comfortable ideas. 
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Voiumslos dictámenes mas sensi* 

bles con los discursos mas sólidos: sea, 
consultando la idea ds la primera cau- 
ta 6 la -fíat maleza de, sus .efectos, M 
felicidad del fombre ájlbien de la so^ 
$iedad,Ja tazón 6 la experiencia, toda 
conspira á probar vuestro sistema, Pe- 
rorara discurrir como: Anaximandrfk 
ej menester suponer mira toda razm 
que el fawirniento es una propiedad 
esencial de la materia ¿ que la materia^ 
es la ünica sustancia existente; que la. 
fuerza infinita obra, sin -conocimiento. $ 
sin designio, á pesar de thdaplas señas, 
de sabiduría derramadas en el uni* 
verso* .. ..-i \ 

,\ Yo no concibo cómo, los hombres pue- 
dan balancear entre estos dos sistemas:, 
el uno es tenebroso. par a elehtendimien-, 
to> desconsolador para él corazón, y 
destruidor de la sociedad: el otro está, 
liew de ideas de consuelo* produce los 



más nobles dltt ¿Metes, y vos áfima en 
todas las obligaciones de la 'Vidla civih 
- -» A mas detesto me parece que es- 
tuvisteis muy modesto sobté 4)si] fuerza 
dé vuestras prweb&s : ellas me parecen,, 
hmtmbles y dertto$trada$\ E^necUarut 
que el uno de los dos sisteiftai^sea ver-* 
dadero: la naturaleza eterna y es tina 
mataría ciega ó una inteligencia sabia: 
ho hay "-medio: vos habéis probado qu% 
ta i primera opinión es fatsa<y absurda* 
sigúese evidentemente que Ja otra e* 
verdadera y solida. Daos priesa , sabio 
JPitdgorasj daos priesa ¿n decirme la 
impresión* qut hicieron m Anaxíman* 
dro vuestfas conversaciones. . 

El se rkirÓ, respondió. el filósofo, 
desesperado, y resuelto ¿perderme. Así 
como los débiles ojos que la laz del sol 
perturba y ciega, tal estaba el corazón 
de Anaxtmandro. 

Ni los prodigios, ni Jas pruebas, m 
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pfoducefrrnobte sentimenfs', &$trqng T 
thens aU:the duties of civil Ufe. 
V. But thisJs iWall, Méthinks yoq 
have been too modefct upon. th$ 
^írength rof your argüroents. . They 
$eem tor me invincible & demonstra- 
tive. Ofte of the two systems must b$ 
true, Tiie eternal nature is either blind' 
toatter, ora wisé int^lligeiice; thefé is 
no mediuub. You have shewn that 
the first opinión is absurd: the pther 
thereforé is; eyidently true , &. solid, 
^láke baste *o tell me. O wise I¡ytha^ 
goras! ^.hat.impression your discour- 
$es made upon Anaximander. 

; He;/withdrew, answefd the phif 
losophery in .confusión & despaír , & 
Tpvith a cesolütion tatuio me. As ^reak 
eyes whicji the sun dables. & biindsj 
$üch wa$;tbe heaft of Anaxjmander» 
. - Nfcitksti prodigas, nof prpoft;, «o* 

TOMO II. V 
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other considerations , can move the 

soul, when error has seiz'd upon tbe 

understanding by the corruption of 

the heart^ 

Since my departure Jfrom Samos, 

I hear that he is fallen into the wild 

extravagance which I had foreseen* 

Being resolved to believe nothing 

which cóuld not be demonstrated 

Ivith geometrical evidence, heís co-* 

me not only to doubt of the most 

eertain truths, but to believe the 

greatest absurdities. He maintains, 

without any allegory, that all he sees 

is but a dream ; that ali the men who 

are about him are phántoms ; that it 

is he hiiñself who speaks to & answers 

himself, whén He converses witK 

them; that the heaven & the earth, 

the stars & the elements , plants & 

trees j are only illusions ; & in a word, 

that diere is nothing real, but himself. 



ká disbufsosr pueden hacer ceder al alma 
quando "el errar se ha hecho dueña, del 
entendimiento pór> la- corrupción del co- 
razón. ... V '..;■■•. 4' 

* Después que partí de Samos, sí 
que ha caído en.el error que predixet 
d fuerza -de no querer creer sino lo que 
se puede demostrar con evidencia geo<* 
métrica 1 , Jra llegado no • salo a dudar de* 
tas verdades mas ciertas,. sino también 
á creer' tós absurdos mas grandes. Sos* 
tiene' sin alegoría alguna , que todo h 
que ve no es mas que un sueño; que 
todos los hombres que le circundan sotk 
fantasmas; que es él mismo quien im 
habla y se responde; que el cielo y la 
tierra, los' astros, los elementos , las 
plantas y los Arboles m son sino Hú~. 
siones; y en fin que nada hay de real 
sino él. 



V2 
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Quería al principo anonadar la 

esencia divina por substituir en su lu- 
gar una naturaleza ciega : al presen^ 
te ha destruido esta misma naturales 
za por mantener que él es solo.str que 
existe en el universo l4 . 

Ciro salió de esta conversación pe~ 
netrado de la debilidad del entendí* 
miento humano: conoció por el exem~ 
pío de Anaxímandro , que los ingenios 
mas sutiles pueden ir de grado en gra- 
do desde la impiedad hasta las extra* 
vagancia, y caer en un delirio filosófi- 
co, que no es menos insensato que lá lo- 
cura mas rustica. 

- El joven Príncipe, habiéndose. instruí*. 
do á fondo de la religión de los Griegos,, 



14 tot Egomistas se sirven el dia de boy de este modo 
de hablar , y en otro tiempo Carneades hablaba casi asimis- 
mo para probar que no se puede asegurar de nada sino de 
su propia existencia. Aqjti el Ateísta te base Egomista. 
Véase el discurso al fin. 



* 53 
At'first he was fbr destróy ing. the 

divine essence to substitute blind na- 

ture in its^place^ a^present he há£ des- 

troy'd that nature it self f & maintaitís 

that he is the oníy existent being H. 

Thus ended the conversation bet- 
ween Cyrus & Pythagoras. The Prin- 
ce was touch'd with the considerado* 
of ttofe weakness of human undefstan- 
ding. He saw by the example of Anaxi- 
mander, that the most subtile genius's 
inay go gradually from impiety to ex- 
travagance, & fall into a philosopki- 
cal detírium, which is as real a mad- 
ness as any other. 

? Cyrus went the next day to see 
the sage , in arder taput some ques- 



14, The laoguage of the modera Egomlsts» & of 
Carneada heretaforcSee éfcceurge at the-eod. *• 
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tions tro him aboút the lamof Minos. 

The profound peace , said he to 
Pythagoras , which is at present in 
Pprsia, give&jhe lei&ure to travel. I 
am going over the most famouscoun- 
triefc to gather -useful knowledge. I 
have been in Egypt, where J have in- 
forma my self of the laws & gavera* 
merit of that kingdom. I have traver 
H'd over Greoce to acquaint my self 
with the diíFerent republick$ which 
compose it ,'especially those of Lace* 
demon & Athens¿ . 

The ancient laws bf Egypt seem to 
me have to been excellént , and foun- 
ded upori nature ; but its form of go- 
-verninent was defective. The Rings 
had no bridle to restrain them. The 
thirty judges did not share the supre- 
me authority with them. They were 
but the interpreters of the laws. D¿%- 
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fue al <Stro*4iH 4$er d Pitagoras para 
preguntarle sobre las leyes de Minos. , 
La profunda paz que reyna^en 
Persia, le dixo al sabio\Samio 9 me da 
tiempo de viagear. Yo solicito en todos 
los países los conocimientos útiles : h* 
pasado por Egipto, donde he aprendiz 
do las leyes y el gobierno: he recorrido 
la Grecia^ para conocer las diferente* 
repúblicas que la componen ¡y sobre t& 
das las de Lacedetnonia y Atenas. 



Las, antiguas leyes de Egipto me 
han parecido excelentes , y fundadas so* 
bre la naturaleza ; pero la forma de 
su gobierno era defectuosa: no tenia 
ningún freno para contener los Reyes: 
¡os treinta jueces no participaban con 
ellos del supremo poder: solo eran in- 
térpretes de las leyes. El despotismo y 
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las conquistas, en fin, han destruid*. 

aquel im ferio. 

Temí que Atenas no perezca por 
el defecto contrario: su gobierno es de- 
masiado tumultuoso y popular. Las Í&¿ 
yes de Solón son buenas; pero tío ha te- 
nido bastante autoridad para reformar^ 
el genio de un pueblo que gusta des± 
mesuradamente de4a~Ubertad, delfaus* 
to y del place*. ~ * 

Licurgo ha remediado los males que 
han arruinado d Egipto, y que perderán 
á Atenas; pero sus leyes son demasiado 
contrarias 4 la naturaleza. La igual- 
dad dé las clases y la comunidad de los 
bienes no pueden durar mucho tiempos 
Luego que los Lacédemonios habrán ex- 
tendido su poder en la Grecia , se liberta- 
tan sin duda de esas leyes: ellas ciñen, de 
Una parte las pasiones; pero las lisonjean 
demasiarlo por-otra: desterrando la con* 
euj ucencia autorizan, la ambición. 
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potíck power & conquesta atlast'~des- 

troy'd that empire. •*?:•' . . - 

I fear that Athérts t will be ruin'd 
by a cohtrary fault. Its government is 
too popular & tumuhhaous. The laws 
of Solón are good, but he has not liad 
sufficient authority -to-reform the ge- 
nius óf a people. wfaich have ,an ún- 
bounded inclinatiari for liberty ,;luxu- 
ry & pleasure, -Á:/ '• . ■...■> 

Lycurgus hasprdvidéd areniedy 
fór the defects which ruin'd Egypf* 
& wiíl destroy Athens. But his laws 
are too contrary ta nature. Equalky 
of ranks, & communíty of goods, 
cannot subsist long. Besides, hisíaws, 
while they resttain the passfons on 
one side, indulge thbintoo mucb x>h 
anorher; & whiléthey^ proscribe sen* 
sualhy , they favour ambition* 
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None of these three forras ófgo- 

vernment seem to me to be perfect. I 
have been t oíd, that Minos heretofo- 
re establish'd one , in this island , which 
was fice from the defects I have meo* 
üoñ'L 

Pythagoras admir'd the young 
Princes penetratión, & conducted 
hím to the temple, where the lawa 
of Minos where kept in a golden box. 

Cyrus found there all that regar- 
ded religión , raorality & policy , & 
whatever. might co'ntribute to the 
knowledge of the Gods , himself , .& 
other men. He found in this sacred 
book all that was excellent in the 
laws of Egypt, Sparta, & Athens , & 
thereby perecí vd„ that as the Egyp- 
tian knowledge had been useful to 
Minos, so Lycurgus & Solón wero 
indebted to the Creían law-giver for 
the most valuable parts of their instr 
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'" Ninguna d^, IsPas tres formas de 

gobierno me .parece perfecta* >Me han 
-dicho que Minos estableció una, en otro 
tiempo en esta\ isla, que remedia todos 
sitos excesos. ' 

Admiró JPitagoras Id penetración 
del joven Príncipe?, le conduxo'al temr 
fio donde las -leyes dé Minos estaban 
conservadas en- un cofre de. oro* 
' Allí leyó Ciro todo lo. qtie miraba 
á la religión , a la mor al' y 4 -la poli*. 
tica, y todo aqueÜQ que podía, servir, 
-ai conocimiento- de los. Dioses, de. sí mis*, 
tnoy y de los otros hombres. Halló en 
aquel sagrado tibro lo que había de 
mejoren' las leyes, (k Egipto, t d&wEs* 
parta y de Atenai; y conocía por esto 
que .como Minos se -había aprovechado 
délas luces de Jos Egipcios ,* así Li* 
¿urgo y Solón debían ¡al legislador de 
CreÚL lo. querttiúan mas, emlente^m 
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sus instituciones. Sobre \este modefo Ci- 
ro fúrmó asimismo las leyes admira- 
bles que 'estableció en su imperio des* 
pues de haber conquistada el Asia. 

Pitágoras le explicó después L* for- 
ma de gobierno de la antigua Creta; y 
después de haberle ^mostrado corno pre- 
cabio, igualmente eLdepoiismo y lo po* 
pular, le dixo: Creeráse que un gobier- 
no tan perfecto en todas sus partes de* 
hiera haber subsistido siempre; pero no 
se ve ya casi algún vestigio. Los suce* 
sores de Minos reinaron por algunos 
siglos, como dignos hijos dental padre: 
sus . descendientes degeneraron .poco d 
poco : no se 'creyeron bastantemente 
grandes, en tanto que no eran sino 
conservadores de las leyer: quisieron 
substituir en lugar de aquellas leyes sus 
voluntades, absolutas. Los Cretenses, re* 
sis tU ron las innovaciones: de allí nacié* 
ron Jas discordias yn¡as\guerra$ c¿üÜe& 
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tútions. And ifc vas uport fhte raodel 

also, that Cyrus form'd those admi-i 

rabie laws, which he stablisftd in hi$ 

epipire , after having conqusr'd Asia^i 

- Pythagoras r after this , explairt'd 

to him the form of goVeíraueat of 

ancient Crete ,; & how it pr ovided 

equally against despotíck power aad 

aíiaircliy. Onewould think , added the 

philosopher , that a govermú^nt so 

perfect in allits parts 9 shbuld háve. 

subsisted for ever. And indeed the 

successors of Minos reign'd for som$ 

ages like worthy childrert of such * 

fether; but by degrees they degenera 

ted. They did not think thetaselves 

great enough while they .were only 

the protectorsof the laws; they would, 

substitute their arbitrary will in thi» 

place of them. The Cretans oppos'd 

the innovation. Froflí thence sprüng 

discords & civil wars. la these tu- 
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mults the Kings were cfethrón'd, éxi^ 

¥d, or put to death;; & usurpers took 
their place. These usurpers , to flattet 
the peóple, weakend.the áuthóritj& 
¿f the noble. The depuries of the peo- 
jple , in^aded the sovefeign authority; 
ítionarchy "was abolish'd & the go- 
vernment became popular. j 

- Such is the sad condition of hu- 
man things. The desiré of unbounded 
aüthority hi Princes , añd the love of 
independence in the peo pie , expose 
all kingdoms to inevitable revolu- 
tions. Nóthing ik fix'd or stable among 
men. Their passions , sooner or later, 
get the better of the bese la ws. 

Cyrus understood by this , that 
the safety & happiness of a kingdom 
do not depend so much upon the 
wisdom of laws , as upon thát of ru- 
lers. Neither is it the form of govern- 
ment which makes nations happy ; all 



En estos tumultos los>Rtyés fueron des^ 
tronados : usurpadores se pusieron, en 
tu lugar i estos usurpadores debilitarme 
la autoridad de los ntibks; Jos diputa^ 
tíos del pueblo se huiéron' dueños del 
poder soberano : la monarquía fue e&k 
fineta y y el gobierno se hizo popular. \ 

t Tal es el triste estafo de ¡as cosas 
humanas, Jil deseo de la autoridad ^ia 
limite en los Principes , el amor ate* 
independencia en los pueblos exponen fo* 
dos los estados á inevitables revolución 
nes. Nada - es fixo , nada es estable en~> 
tre los hombres. \ \ \ ■- -.* 

Cira cofnpreheftdié por este discuta 
so que la salud y felicidad d$ un es~* 
fado no estriba solamente' en la sabi* 
duríd de las leyes, sino aun mas en la 
de los Soberanos. En todos los países 
Unco 6 seis lumbres atrevidos, artifk 
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$wsos y ehq&eiOts Atraen, casi siempre 

ésí al Monarca o al senado* Todos las 

gobiernos son buenos quando los que. 

reynan no buscan sino el bien públicos 

pero siempre serán defectuosos, porque. 

la&> hombres que. Jos. presiden son ¿»? 

perfectos. ,. ^ 

^• Después ¡de muchas, tonvefsadones 
semejantes con\el sabio Sam¿o, Ciro s¿ 
preparé en fin A proseguir sus viages. 
apartándose de Pitágor&i le dixoz 
fQuánto disgusto tengo de veros aban- 
donado á> los caprichos de la suerte que 
os persigue! ¡Qué dichoso Seria en pa\ 
sar mi vida con vos en Persia ! No 
o*: ofrecería, ni,- los pla<%wi ni las ri- 
qtéeztas que lisonjean á los otros hom-, 
bies: sé qne os moverían poco: el fa- ; 
l¡or de los Reyes nada puede en vos, 
porque estáis desengañado de. todas las 
grandezas f afras/, pefo os ofreceré en 
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d$f$tidCon the 'coadijGtQf .goyer- 

nors , tbpkJsteady .^íeQiítipn ^.Qfitjie 

laws, and their own strict obsérvanos 

*• of jhém, Ail sorts o£g(#<£nfuqnt are 

. goo4/Twhen thp6e who ;g<?y$rn L $^k 
onjy t¥e publickswdf3f£> but.fHsy §re 

: alldefeetive , becayse t^e goyefflqrs, 
being' btot men , are knperfeqt., t 

j. After : severat swk conyersadons 
•witb tbs wise Saraian* the Primee pre- 
para -to continué- 1¡lís travels , & r at 

i parting said to hinj;/Iam extremsly 
CQjr&era'd tQ see ycfti abandonad to,the 
iCtvfiityvpí capricipys fortune! Hpw 
happy áhould I be , tp. spend my Ufe 
with: you in Persia 1 1 will npt .offer 
you ptea^res^or rfches, which allpre 
other tt&m I kno^t you yrovdAJp&li&U 

^mpv.'d by them; you. are at>pye¡ ^he 
fevOurs^ofKingS:, because you.see.íhe 
vagity ¡oíburnaagrandeur,. But I offer 

. yoji^jia n?y doawfiipQSíipeajCQ^Mb^yj 

TOMO II. X 
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& the sweet eáse yfrhxch the Góds grant 
to those who love wisdota. 

I shouW be very glad , reply'd P/- 
thagóras, to live under your protec- 
ción with Zoroaster & the Magi; but 
I must fbllotv thfe ordersgiven me by 
the oracle of Apollo. A mighty em- 
pire is rising in Italy , whictrwill one 
day become máster of the world; its 
form of govérftmsnt is like that esta- 
blish'd at Cretóby Minos. The genius 
of the people is as warlike as that of 
the Spartans. The generóos love of 
their country, the esteem of personal 
poverty , in order to augment the pu- 
blick treasure , the noble & disiátéres- 
ted sentiméiits which prevaü among 
the citizefts, theit contempt óf plea- 
sure,'& their ardent zeal for liberty, 
"*- renÜer them fit to conqúer the whóle 
, ^orld. I am to introduce there the 
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> y *nis estadas la paz f la» libertad ¡ y el 
Julce descanso que. concern los Dioses 
.4 los que aman la sabiduría. 

Yo tendría una verdadera alegría, 
-replicó . Pitdgoras , de vivir baxo viies r 
\tra protección con Zoroastres y los Men- 
gos ; pera es precito siga ¡as órdenes de 
¿4 polo. Un gran imperio se levanta en 
. Italia , que ven ira d ser algún dia 
dueño del ^universo: la-fyrma de sugo- 
Jbierno es-semejante á la que Minos es- 
tableció en Creta: el genio de aquellqs 
•pueblos es tan guerrera como el de los 
.Espartanos : el amor generoso de % la 
.patria , el gusto de la pobreza persq- 
: nal por aumentar la riqueza püblicq, 
Jos dictámenes nobles y desinteresadas 
que reynan entre sus ciudadanos , el m(~ 
pqsprecio del placer, que. unen d un ar- 
diente zelo de la libertad, los hace pro- 
pios a conquistar el mundo entero. Yo 
debo llevar allá el conocimiento de los 

X2 
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'Dioses y dé Jas leyes. Yo os debo; perú 
nú os olvidaré jamas : mi corazón os se- 
guirá á todas iJ partes: vuestras con- 
quistas se extenderán según los orácu- 
los. ¡ Quieran los Dioses libraros enton- 
ces de la embriaguez de la autoridad 
suprema! ¡Podáis sentir largo tiempo 
el placer dé n&reynar sino para hacer 
-ios hombres felices ! La fama me ins- 
truirá de vuestra suerte : yo pregunta- 
ré continuafrienté: ¿la grandeza ha mu- 
dado el coraron de Ciro?' ¿ama siem- 
pre la virtud? ¿teme siempre á los 
Dioses? Necesario es que ús dexe. ¡Ah 
Ciro! ¡qual será mi alegría de volveros 
'ú ver después de la muerte entre los 
v buenos Reyes que los Dioses coronan de 
Una gloria inmortal. A Dios> Prín- 
~cipe, á Dios: acordaos , de no emplear 
"jamas vúestrb' poder sino- para hacer 
*¿tntir ¡os tfetios de vuestra bondad. 
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knowledge of the Gods > &.of laws. I : 
ipust leave you , but my heart will 
folio w you eyery where. You will[ 
4oubtless extend your ,conquests , as. 
the qracles have foretpld. May thq 
Gods preserve you then + frpm beiag 
intoxicatedbysoversign.power! May 
you long feel the pieasure of reigning 
only to make other menhappy ! Fame 
will inform me of yowr successes. \ 
shall often »sk , has not ; grandeur ma* 
de a change in the heart of Cyrus> 
Does he ¿still lo ve virtue? Does fa$ 
continu? tp fear the Gflds? Though 
we now nuist pa<rt ,< we shall meeí 
again iñ theabode off ther just.. Ah Cy r 
jus ! how joyfuiíshajl ;I be to see you 
again after d^th, , *¿nóiig , the gao4 
Kitigs, who are, crqwj}*d by the Go& 
with immortal gloryl-Far^wel^yri^ 
ce , farewel ♦; & remember that ; you 
never spploy yoy^.power.but^tp 
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ifcanifest yóur goodnéss. 

Cyrus was so rauch affecfed , that 
íie could not speak. He respectfblly 
efnbraced the oíd man, and bedew'd 
feis face with tears. But in short, they* 
toust sepárate. Pythagoras embark'cf 
ver y soon forltaly, & the Prince iri 
a Phoenician vessel for Ty re. 

As théy wére sailing from Crete; 
íc the coasts éíXSreece began to diV 
¿ppelí , he Mi an inward regret , & 
calling to mina all he had seen & 
feeard í n* thoáé countriés , said to Aras- 
pesí What ! is tfhis the narion that has 
beeri representéd* to íne, as so superfi- 
cial & triflirigf? I have fouñd there 
great men of all kínds, pfofoúnd phi- 
lúsophers, able warflors, wise politi- 
cians , & genius capable of reaching 
the heigths & depíhs.of all thíngs. 

It is trüe , they love the agreeable 
lands -of ttaosvledge, inore than abs- 



Ciro no pudo responderle nada: su 
corazón se enterneció: abraza al filoso- 
fo con veneración: báñale el rostro con 
sus tágrimas : fue necesario en fin el se- 
pararse. Pitdgoras en breve partió pa- 
ra Italia % y Ciro.se embarcó en un ba- 
xel Fenicio, para ir á Tiro. 

Alejándose de Creta y de las tos- 
tas de la Grecia, las dexaba con dis* . 
gusto, y acordándose de todo lo que ha- 
bía visto, le dixoáAr aspes: ¡Qué! ¿es 
esta la nación que se cree superficial y 
frivola? Yo he hallado en ella grandes 
hombres de todas especies: filósofos pro* * 
fundos , hábiles capitanes, grandes po~ 
Uticos, ingenios capaces de compre hen- 
der lo y profundizar Jo todo. 



Ellos prefieren los conocimientos agra- 
dables á las ideas abstractas , las ar- 



tes de imitación a las indagaciones su- 
tiles; pero no menosprecian, las subli- 
mes ciencias; al contrario, tas poseen 
coh -excelencia quando quieren apli- 
carse. 

~ x \Ainan a los exitangerot mas que 
las otras naáoneí; y por esto su pais 
merece ser llamado Id patria común del 
género 'humano. Parecen algunas veces 
demasiado ocupados en bagatelas y en- 
tretenimientos; pero los grandes' hom- 
bres entre ellos tienen el secreto de pre- 
parar v tos rtegVcibs mas^ importantes 
aun en la diversión. Conocen que el en- 
tendimiento neUstta ordinariamente de 
repuso ;' pero quando descansan saben 
mover las mdi grandes máquinas con 
los mas pequeños muelles. Miran la vi- 
da tomo un juego semejante á los jue- 
gos olímpicos, en que 1 las danzas alegres 
se mezclan con los trabajos périibksl 



l6 3 

tract ideas*: the árts of imitátioñ more' " 

than nice speculations:-but they do ? 
not despise the sublime sciences. On 
thé contraryv they excel in «them, ' 
•tfhen they áppíy their minds to the 
study of them. 

They love strangers more than 
ofcher natioñs , of which their country ' 
deserves to be stiled the common 
country of mankind. Théy seem in- 
deed to be sometimes taken up too« 
much with trifles & amusements ; but 
the great men amóng them ha ve the 
secret of prepáring the most impor- 
tánt affairs , even while théy are di-* 
•tferting themselvts. They are sensible 
that the mind has rieed now & theñ 
of restj but ih these reláxations they 
can put in motion the gréatést Machi- 
nes by the sitiallest springs.- They loóte 
npon Ufe as á kind ofspdtt, í>ut such 
a* resembká- thfe dlymplck- gám#/ 
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where mirthfbi dancing is mix'd with . 

laboríous exercises. 

I admire , said Araspes , the poli* , 
teness of the Greeks , & all their coi*- 
versable qualities. But I cannot esteem - 
them for their talents or their scien* 
ees. The Chaldeans & Egyptians sur- 
pass them exceedingly in all solid, 
knowledge. 

I am of a very different,sentiment , 
from you, reply'd Gyrus. It is truc, 
indeed , we find sublime ideas & use- 
ful discoyeries among the Chaldeans- 
&Egyptiansjbut their depth of scien-, 
ce is often ftill of obscurity. They 
know not, like the Greeks, how ta 
come at unknown truths s by a chaii^ 
o,f known & easy ones. That IngeniQus* 
method of ranging each idea in its 
proper place , of leading the mind by 
degrees from the mQSt simple truths, 
tothemost compounjied, with or- 
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Yo admiro, dixo Ar aspes, lo cor* 
tes ano de los Griegos , y todas las cali- 
dades que tienen para la sociedad; pe- 
to no sabria estimar ni sus talentos ni 
su ciencia. Los Caldeos y los Egipcios* 
los aventajan infinitamente en todos los\ 
conocimientos- sólidos. '....■.- 

Yo soy, replicó Ciro, de un sentir 
muy diferente del vuestro: es verdad 
que se hallan en los Caldeos y en los 
Egipcios grandes ideas útiles y descu- 
brimientos*, pero su ciemia^std ordina- 
riamente llena . de obscuridad: ellos no 
saben, como los Griegos % llegan á conocer 
¡as verdades incógnitas pfa el encade- 
namiento de las verdades .comunes: este, 
método ingenioso de poner\cada idea en 
Su lugar, de conducir al entendimiento, 
por los grados de las verdades mas 
sencillas a las verdades mas compues^ 
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tas con brden, claridad y precisión, es 
un secreto foco conocido de los Caldeos 
> de los Egipcios que se vanaglorian 
de tener mas ingenio original: en esto 
está la verdadera ciencia que enseña 
4l hombre lo extendido y, los límites. 
de su entendimiento : por esto prefiero 
yo los Griegos á los otros pueblos, y, 
no á causa de su civilidad.. 

- La verdadera pulidez es propia ék 
las almas delicadas de todas las nacio- 
nes , y no está ligada á ningún puebla 
en particular: La civilidad exterior no 
es sino la forma establecida en los . <#-». 
fer entes pmses* para expresar aquella 
pulidez del alma:. Yo prefiero la civilidad 
de los Griegos A la de todos, los otros 
pueblos , porque es mas sincera, y me~ 
nos embarazosa: ella desecha todas las 
superfinas, formalidades: ella no se ocu- 
pa sino en hacer Ja sociedad agrpdabk 



der, per&£icttity , &1brévity , is a se- 

cret with which the Ghaldeans and 

Egyptians, who boast of having mo 

.*ebf original genius; are üfdeacquain- 

*ted. This ; neveftheless , 'fe the trae 

sciencfe, by which <¿iah is taughtthe 

i extent & :bOúñds of his ú flüerstanding; 

& it is fot this reason that I prefer the 

Greeks to óther natiofis ¡ & not bé- 

• cause óf théir politeness. < • - ¿ 

^ ' • Trúe póliteness is. cómmon to té- 

" fined genk&ofall hatícrris, & is n$t 

peculiar to any ofte patíple. Extertial 

• tívility ié-büt the fotn& ««ablishtá ia 

• difíereñt eáuntries fot 1 éfcpressitíg that 

• póliteness of the ñnftd. d prefer tfie 
civility of the Greeks to that of oth$r 
nations, because it is áaore simple, 
and less troublesontó; it éxcludes áll 

- superfluous formality : ks only aim is 
to render company & conservativa 
easy & agreeable. But internal pólice* 
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&es$ fe vcrjr dilferent fróm ¿hat supeí- 
ficial civilky. 

t You wcrc npt prescnt thar day f 
:when Pythagoras spoke to me upoa 
* this head. This is hís notion of poli- 
.teness, to which his qwü practica is 
- dnswerable, Jt is an evenness of soul 

which excjudes at the same time boxh 

insensibiJity & too much earnestness. 

It supposefr a qüick discernment 9 to 
uperceive imt^áiately the tUffere&t 
Ijcharactei&'qfínen; & by a»oasy con- 
„ descensión ¿ adapts itself to each m?« 
. n's taste,not tq' flatter, but to caim 

his passunjs.líi, a word* it is a for- 
.getting of our sel ves, in opfler to seek 
..what may be agreeable to-others; but 

in sp delicat$ a¿ manner as to l¿t them 

: source perc^iyethat we are so emplo- 

, y'd. It knows how to contradfct with 

jotópect, & to.pleass wuhQut, adula- 



y libre: la cortesanía interior es bien 
diferente de aquella civilidad super- 
ficial. 

« r Vos tió estuvisteis presenté el dia 
-que Pit agotas me habló eñ ello: ved 
aquí como la difinió: ved aquí como 
¡a frac tica. JE* una igualdad de al- 
iña que excluye de una vez la apre- 
' foración y la insensibilidad : supone 
un vivo discernimiento, que desde lue- 
ngo se apercibe de todo h que puede 
• convenir á Jos diferentes caracteres: es 
~ s una dulce condescendencia que sabe 
acomodarse, al gusto de los- otros, na 
$ ara lisonjear , eino para avasallar sus 
: pasiones: es un olvido de sí mismo, que 
busca con delitadeza el placer de otro 
~ sin hacer que se perciba esta solicitud: 
sabe contradecir con respeto, compla- 
cer sin adulación:' está igualmente ¿&- 
' tante de la insípida complacencia y de 
ia baxa familiaridad. 
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x\ . Asi. hablaba Ciro, con Araspes* 
\ quando fas vientos contrarios detuvie- 
ron su curso, y Jes ..obligaron á dar 
-fondo :en Ja isla de Chipre. El joven 
-Príncipe. .se; aprovechó ¿k, esta ocosfan 
+para wtífctr el templo de.Pafos y ios 

- bosqufis.de IdaHa, consagrados -á, la 
-1 madre de Jos amores. Viendo aquellos 
x sitios famosos, traxó á la memoria los 
\ reparos Je \Pitágora$ sobre la corrup- 
k don de los poetas Qrieggs, y sobre los 

monstruosos vfectos.de w imaginación 
.'desreglada: ellos habían degradado la 
..primitiva teología de Orfeo para hacer 

descender .del empíreo las deidades ce- 

- lestes, situándolas en tas montañas de 
la Grecia como en su supremo cielo, 

. ¿¡tribuyéndolas no solo las humanas pa- 
siones, sino también ¡os míos ma§ w~ 



^rf^&iJ^cquftlly ren^e, frpm „ap 

«Uiaríty.J *, o; ^ .% l 

r,r. Ixi this, m*nner C>íu£}&LAías.pes 
discoursed together , tiil by copjtrary 
winds they were obliged to cast an- 
chor oi\ jth§ coast of Cyprus. The 
Pr ince took tfiis opportunity to visit 
the temple of Paphos & the groves 
of Idalia, consecrated to the mother 
of love. The sight of these famous 
places brought to his mind, what Py- 
thagoras had said concerning the cor- 
ruptipn of the Greek poets , & the 
monstruous productions of their.wiü 
and liceintious imaginations. They had 
debased the primitive theology of 
Orpheus , brought the heavenly po- 
wers down from the empireum , to 
place them on the mountainsof Gree- 
ce , as in their highest heaven; & had 
ascribed to them not only human 
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passions , bW íhe tíióStstíameful vi* 
tes 15 , -CyruÁ laid li&l^of'the first 
favourable moment to quit this pro- 
fane island , & soon afcer landed at 
Tyrc. >~> V 



x$ See the discoune nt thc énd. 
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gonzosos tS . apresuróse en salir de la 
isla ptófana, y en breve desembarcó en 
Tiro. 



.. . \ 
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LIBRO Vil. 

Habiendo destruido el Rey de Babi- 
lonia la antigua Tiro, ios habitantes 
edificaron nueva ciudad en una isla 
vecina a treinta estadios de la ri- 
bera. 

' Extendíase esta isla en media lu- 
na para abrazar un golfo, donde los 
baxeles estaban al abrigo de los vien* 
tos : muchas calles de cedros había en 
lo largo del puerto, y á cada una de 
sus extremidades una fortaleza innac- 
cesible hacia la seguridad de la ciudad 
y de los navios que allí arribaban. 

En medio del muelle un pórtico sos- 
tenido de doce hileras de columnas for- 
maba muchas galerías, donde se junta* 
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BOOK VIL 

.X he King of Babylon had destroy'd 
ancient Tyre, añera thirteen year's 
siege. The Tyrians foreseeing that 
their city would be taken, had büiit 
anorher in a neighbouring island , thir- 
ty ñirlongs from the shore. 

This island stretched/ it self in form 
of acrescent , and enclos'd a bay , wha- 
« the ships wpre sheltered from the 
winds. Divers rows of cedars beau- - 
tifyVl the port ; and on each sidé of 
it wás a fbrtressfór the security of the 
town & of the shipping. 

. ' . . . * 

In the middle of the mole was a 
^pórtico of twelve rows of pillar^ \ 
••witb several galleries, whei£,.at,ceG- 
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tain hours of the day, the people of 

all nadons assembled to buy & selfc 
There one might hear all languages 
spoken , & see thc manners & habits 
of all the different nations, so thatTyc 
re seem'd the capital of the uoi verse. 
An infinite number of yessels we- 
te floating upon the water ; some 
3¡oing, others arriving. A procjigious 
throng of people cover'd the keys* In 
one place they were cutting the cer- 
dars of Lebanon. In anóther they we- 
« launching new-built vessels, witli 
ioudshouts, that madethe shore re«- 
sound. Some were furling their sails, 
'whilé the weary rowers enjoyVl re- 
pose, others were hastening to leave 
the port. Some were busy in unloa- 
ding ships: some in transporting mer- 
chandize ; and others in filling the ma- 
gazínes. All were in motion i eárnest 
at Avorjc, & eager inprom<Sting trade» 



Ifjfnd ciertas horas de} dia, ios negó- 
liantes de todo$.los países / : Oíanse ha- 
blar todas stseftei, de, lenguas:* y se dis^ 
tjnguian las costumbres de,lM» dtfefen* 
tes, naciones. JRa&tia .ser la, ciudad d* k 
Tiro la capital de todo el mjvetso. 

Un número prodigioso. .4? baxeles 
tupria la mar : Jos senos partían ¿y los 
otrúp arribaban. >¿4quí recogían las ve* 
las m tatito que hs remeros fátigadot 
gozaban. d¿ v repaso¿ allí cebaban á Va 
mar las eiHbatxteiffltes nucamente ¿onst 
fruidas, Un tropel innumerable de.pue* 
blo mandaba pl puerto;, ^estos^se ocu- 
paban en descargar los navios, \aque-? 
tíos *ú transportar las mercadurías , y 
ttros en: llenar hs almacenes; Judos se 
em fijaban enttpjtabajoi todos.se ani^ 
ruaban al comercio. • . • 
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- Est#> eipectácuM "enttétítvo fnüctó 

tiempo la^vkta dé Cira i avanzos* 
después? hacia ' una de las extremida* 
des del' rtiuelle , y encontró un hombre 
que creía conocerá Me engaño yo, di* 
xo el&réftcipe: ¿noes s éiie Atñenofi&> 
qué Ha dexado su sqlédád para vol- 
ver á^éútrür éti 7¿ soHedad de Jos 
hombres?- Yo mismo *ofi Respondió él 
sabio Egipcio: hedexadola Arabia 
Feliz >por retirarme M^pie del mon- 
te Líbano: Sor pretendido Ciro de es- 
ta mitdaáza, le preguntó ilos motivos. 
Arobal,dixo Amemfis, el la causal 
^qüeK'Arobulde^qi^w'yo os hablé 
en otwr tiempo prisionero 7 conmigo * en 
Menfis\ y. esclavo* ¡r» ios minas de 
Egipto yum* hifo M'Jley-deTiro; fe- 
ro él ignoraba su aho nacimientos ha 
vuelto á subir al trono de sus mayo- 
res, y su verdadero nombre es EcnibaL 
Yo gozo una tranquilidad perfecca en 
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jCyrus observ'dwitlí pléasure this 

scene of husry & business , & ádván- 

cing towaxds óne end of thé mole» 

met a man / whom he thotight he 

knew. Am I deceivtt , cry'd our the 

Prince > or is it Amenpphis, who has 

left his solitude, to come into the so- 

ciety óf men? It is I, reply'd th$ sage 

Egyptian : I haye chang'd my retreat 

in Arabia fÓT anbther át the foot of 

xnount Lebanon. Cyrus surpriz'd at 

this alte'ration , ask'd him the reason. 

Arobal , said Amenophis , is the cause 

of it. That Arobal 1 , of whoin I spofce 

to you formerly, *who was prisoner 

wirh me at Memphis, & my.fellow 

slave m the mines of Egypt , was son 

tó á& Kinf of Tyré, bnt knew aot 

his blrth. He has ascended the throne 

of his ancestors;& his trae ñame is 

EcnibaJ. I enjoy a pbrfea tránqúilli- 

tyixt his-dóminioas. Come ,&»seei 
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Prince whó ís wofthy of your frlend- 
6hip- Inform me íirst, repücd Cyrus, 
of all that has'happen'd to him since 
his departure from Arabia. Your 
friendship for him made me sollLcitoüs 
for his success , & I xejoice with you 
on your fínding him again ; but I 
cou'd never forgivé his leaving you# 

Amenophisied the Prince & Aras* 
pes into the hollow of a rock, from 
whence they had a view of the sea, 
the city of Tyre, and the fertile fields 
fiear it. On one side mount Lebanon 
bounded the prospect , & on th&other 
the isle of Cyprus seem'd to fly away 
upon the waters. They all tbiree sat 
down upon a bed ofmoss , apd the 
j£gyptian sage thus began his rclatioii 
of the adventures of the Tyrian Ring* 

While Ecnibal was yet a child in 
his .eradle , his father dy'd. His uaclc 
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•sus estados* Venid 4 ver un Príncipe, 
que es digno de vuestra amistad. Yo 
me interesaba en su suerte, respondió 
Ciro> por la ¿Mistad que vos k conce- 
Insnis; pero no ^podia perdonarle ha? 
Üeros deccado: Yo parto corraos el gus-< 
to de haber vuelto á hallar vuestro 
amigo: contadme ¡o que le sucedió desr 
jpues de vuestra separación. ... 

Amenofis conduvo d Cira y d Aras? 
fes a la concavidad de una peña des- 
de donde se descubría el mar , la ciur 
dad de Tiro / y las ¡fértiles campiñas 
•que la cir cundan. De ^ñaparte el 
monte Líbano' paraba la vista, y ¿k 
lar otra la isla dr Chipre paresia huir 
%ol>re tas aguas: .Sentáronse las tres 
sobre un asiente.. de óvas\ y el sabio 
s EgipHo se dio priesa en referirla Ciro 
Has*, aventuras JeLRey\de ¡Tiro. . 

El padre de Ecnibal, dixct, infrió 
estando aun él en la cuna. Itobal su 



*73r 

rio aspirando á réynar\ resolvió des? 
embarazarse del jáven Principe. Baal, 
a quien se habia confiado la educación 
de Ecnibal para libertarlo de la cruel- 
dad del tirano, hizo correr las voces 
de sil muerte: envióle a una solitaria 
campiña al pie del monte Líbano* 
-donde le hizo tener por hijo suyo baxo 
el nombre Je Arobal, sin descubrirle 
su nacimiento. Quando llegó Ecnibal d 
hs catorce años <> Baal formó el desig- 
nio de restablecerlo en el trono de sus 
mayores. Habiendo el usurpador des- 
cubierto los proyectos de aquel fiel Ti- 
rio, le hizo encerrar en una estrecha 
prisión y y le amenazó con la muerte 
mas cruel si no le entregaba al joven 
Príncipe, Baal guardó silencio, re- 
suelto- á morir antes que faltar d su 
obligación y al cariño que temad 
Ecnibal. 



Jkbbsl', aspiring to tfie rtíyaky , resol-? 
v'd to rid himself of the yourig Prin-í 
cé. Biit Báhal , to whom tós sducation 
was entrusted y spread a reporft ofhia 
death , to preservehim froni the cruel^ 
ty of the tyrant ; & sent him to a son 
litary part of thecountiy , atthe foot 
of mount Lebanon , whére he mader 
him pass for his own son y under thet 
ñame of Arobal. There, hé went fre*r 
4uently to see & to dísooürse witb 
the Prince , but without c&coveringi 
to him hi$ birth. When he/v<rgs in his 
fourteenth year, Bahal fprm'4 a desigiv 
to place him upon the íhrone. But ; 
the usurper beiog appriz'd of the pror¡ 
jeCts of the feithfol Tyrian, shut him> 
Up in a cióse prison, & threaten'd him, 
Urith the most cruel doath r if he did 
flotdeliverup theyoungJprince intor 
hish^nds. Bahal, howpyer* kept s¡- 
koce, & wa* r^soly'^ Í9 die rather, 
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than betráy his düty and'affectionfoí 

Ecnibal. 

In íhe mean vh¡l$; the tyrant 

seeing rhat the heir ofthe crown was 

yet livirig, was greaUy disturbe! £fc 

kicens'd. In ordertq satisfy his rage¿ 

and calin his disquiet$,\he gave oidel* 

tó extinguish the whole. race of Bar, 

hal. But a fetthful slave'.haying priyá-- 

te noticeof it, contriM!d;£cnibaI 9 s.esr; 

cape; so that he left HiQeniciajwithout; 

knowing the secret of hisbinh. 

• Bahal"gat out of ptfison ; by thro* 

-Wing hímself from a high tower irita 

the sea , got ashore byswfcning, & re* 

rir d to Babylon ? where'he made him- 

self known'to'Nabtichodonosor. He 

stírr'd up that conquerbf;to nuke watf 

upon Itóbal , and to-undertake thef 

long siege ¿f Tyre. TheKing of Ba- 

bylon being inform'd óf the bravery* 

& capaeity J of Bahal> chose him to 
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í No obstante , ItóbcA. estando con 
noticia de> que jl heredero de la cotona* 
aun soiv¡a\ se. turbad y agita. . Para» 
calmar sus inquietudes y , saciar stc- 
tabia orderió\ que\ hiciesen morir todos 
hs hijoi \de . Baal. \Zín fiel esclavo fo 
supo, í hizo sahar:a E'cnibah así es* 
te jáoen y 'desgraciado Príncipe dexó la- 
Fenicia wí saber el secreto de su hd^ 
cimiento. - i /. •.- •' '« •* 

v. Baal huyó de la prisión, echándose^ 
de una alta torre al mar rlkgó á la* 
orilla &nado,y se retiré a Babilonia, 
donde se rx hizo conocer de^ Nabucodonó^ 
sor. Para vengarse del degüello de sus* 
hijos excitó á aquel «conquistador £ 
hacer la guerra á Itobal^y á empren- 
der el largo sitio de Tiro. Informa^ 
do el Rey de Babilonia de' la capati* 
dad y virtud di Baal, le eligió gara* 
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mandar en xefe aquella expedición* Tto~ 
bal fue muerto en ella, y después de l¿t 
toma de la ciuüal, Jiaal fu* ¿levado 
al trono de Tiro por Nabucodomsor % 
que así reconoció* Isus" servidos y ,sit 
afecto, - \ •. * 

\. JBaal no se dexó ¿alucinar por el 
esplendor de la magestad. Habiendo 
sabido que Ecnibal se había 'librado 
dél.furor. del tirano , su primer cuida-* 
MJw.\erwiar . por. toda elAúa a bus* 
carie; pero no pudo tener noticia al* 
gma: msotrósres^baniosJmkonces en 
fas minas de -Egipto. „ .... -. 
, ' Arobal habiendo ido errante :inu* 
ch& tiempo por el ¿áfrica ¿y perdido el. 
wiavo que' lo guiaba , se empeña. en las 
tropas de los Qzrios, resuelto 4 acaban 
sus dias , ó distinguirse con alguna ac-y 
ú#n famosa¿¥b os conté ya otra vez, 
nuestro ptinter ^conocimiento > nuestra. ~ 
WÍproca amatad , . nuestra ú esclavMt^ 



/ 
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¿brnijiand í« r chiéf at thatsiege* Ito- 
bal was kill'd , & after the town was 
taken, Bahál Was rais'd to the throne 
of Tyreby Nabüchodonosor , who in 
that manner recompens'd his services 
& fidelity. 

Bahal did not suffér himself to be 
dazzled by the lustre of r oyalty. His 
first care was to send over all Asia to 
seek Ecmbalj but he cOuld learn na 
news of him; for we were thenin ths 
ftiines of Egypt. » ^ \. 



'*-•• The yoúng Prince having wande- 
fá long in África , & lost the slave 
who coriducted him, erigag'd himself 
in the Carian, troops/being 1 resol v'd 
eithcr táend his days, or to-dístín- 
guish himself by some'glorious'actíoni 
I have formerly givenyou an account 
of our first acquaintaace* our mutual 
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friendship, oúr common slavery •, ¡ & 
our separation f . . , 

After havingleftme, hewent to 
Babylon ; where he was infbrm'd of 
th« revolution which had happen'd 
at Tyre , & that Bahal , whom he be- 
lieved his father, was rais'd to the 
throne. He speedily left the court oí 
Nabuchodonosor , & soon arriv'd ia 
Phoenicia, were he was ¡ntroduc'd to 
Sahal. 

The good oíd mgn,loaded witK 
years , was reposing himself upon a 
rich carpet. Joy gives him strength; 
he rises , runs to Arobal , examines 
him, recalte all his features, & knows 
him to be the same. He can no longer 
contain himself , falls upon his neck, 
embraces him, bedews his. face with 
tears, & crks out wi$h transpprt: it 

« % JtéL x. Pftg.44* i 



fud común, y nuestra separación \ . 

Después de haberme dexado fue á. 
Babilonia í allí fue donde supo la re- 
volución de Tiro , y que Baal que creia 
ser su padre , era elevado al trono. 
Dexó prontamente la corte de Nabu- 
codonosor^y llegó en breve á la Feni- 
cia, donde se dio d conocer á BaaL 
• • s 

-' El buen viejo, cargado de su edad, 
descamaba sobre una rica alfombra. 
La' alegría le dio fuerzas, levántase, 
corre á - encontrar á Arobal¡ examína- 
le; háetíe^ muchas preguntas, trae d 
la memoria sus f aniones , y; reconócelo 
en j¡n*> Nb pudo contenerse mas, ar- 
tójas$ 4 su cuello > estréchale entre su* 
brazos: baña en lágrimas su rostro, 



i Tomo x fúg. 44. ' 
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y grifé : cm> admiración : ¿ J2res/>pker p 

vos el que veo; es Ecnibal, es el hijo de 
mi dueño , és el ¡rifante qw satüé de 
las manas del tirano, es la tama ino- 
cente de mis desgracias, y el motivo de 
mi gloria? ¿Yo en fin puedo mostrar 
mi reconocimiento ál Rey que ya m es, 
restableciendo a su hijo? ¡O Dioses! 
así como recompensáis mi fidelidad, ya 
muero contento. 

Al punto despacha Baal emba- 
jadores J la corte de Babitonta , y pi- 
dió permiso á Nabucodonosor de dexdr, 
el reyno y y reconocer a Mcnibfll^por.sti 
legítimo dueño. Así, el Príncipe de Ti- 
ro subió al trono de sus mayores. Baal 
murió después bien presto. ? . 

Arobal, habiendo ascendido al tro- 
no, envió 4 foi soledad, un Tirio para 
participarme. sH suertf , y, p^ra ¿obli- 
garme a venir á su corte.: yo me ale- 
gré de saber su Jelicidad, <jy.de ver que 
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is tfiéniyoT! whoifcl sew It Is Ecníbal 
hims&fj the éon'Of bny máster, the 
child wltám I savil ftom th¿ tyrant's 
hands , the innocent /cause of my dis- 
grácev &''thé« subject.af my glory.< I 
can ricrw- Ihew my gfatifcudetowards 
thé &irig who is rió more , by resto- 
dring his 9or>. ABi Godskit isthpsthat 
yóur récompence my fidelkyyí die 
cóhteiitl> r /. - '•- >íjjí.s' ! •«• ' 

_ ' Be díspatch'd ;ombassadors to 
theieoiart of Bablyloá ^toask permis- 
sion oFtke King uvtesign the crown; 
&. xepogitize Ecnlbal for : his lawfui 
master. Thus th« ; Prioce of Tyreas- 
cfcnded.th¿,throné of his ancestofs : & 
-Bahal died sooír after. '' ^ * 

vAsisbon as Arobal was restor'd 
( which fr$s a littls time after your de- 
parture for.Egypt), he sent a Tyrian 
tomeanmy solitud?, tb inform me 
,of his fortune, & to press ine to come 
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& Uve at hi* court. I -was ¿harm^; tó 

hear of his happiness , & tb find that 

he still lov'dittic.'! .•expTt$BMt~mj' )6y 

in the most lively manner, &*sigriify , d 

to the Tyriáü , that all my. desires 

weré satisfy d , since my friend. was 

tappy ; but I absolutely refus'dto lea* 

ve .my retíremcnt. He sent to ; me 

agairt , to conjure me to come & assist 

him in the labours of royalty. ' Mjr 

answer was, that he had knowledge 

sufficient for all his dutie's:,&tha*:hfe 

past misfortunes would eñable him to 

shun the dangefsrto which supreme 

authority is expósld* ' . .; . . 

. At last, seeing that nothing oould 

move me , he left Tyre , under. pfceten- 

te of gomg tó Babylon to do lioma- 

ge to the Assyrian King ¿ & árriv'd 

very soon at my solitude. . r 

We tenderly embrac'd each other 
a long while. Doubtless you thoüght, 
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aun me amaba: manifesté mi gozo con 

las expresiones mas vivas, mostrando 
al Tirio que todos mis deseos estaban 
satisfechos , pues que ex a feliz, mi ami- 
go*, pero rehusé absolutamente dexar mi 
retiro. El volvió á enviar de nuevo á 
pedirme encarecidamente viniese á so- 
correrle en los trabajos del reynar: res- 
pondtle que sus propias luces eran su* 
Jícientes para llenar sus obligaciones ,y 
que sus anteriores desgracias servirían 
de hacerle evitar los escollos de la au- 
toridad suprema. 



Viendo en fin que nada podía mo- 
verme, Ecnibal dexó á Tiro con el pre- 
texto de ir d Babilonia á rendir su 
homenage al Rey de los Asir ios, y en 
breve llegó d mi soledad. 

Abr azumónos mucha tiempo con 
ternura. Vos habéis creído sin duda, 
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me áixo, que os había olvidado > qm 

nuestra separación provenía de haberse 
resfriado mi #rnistad\ y que la ambi- 
ción habla engañado mi vorazon; pero 
as habéis engañado. Es. verdad que 
quando os dexé, el retiró se me hacia 
insoportable : ya no hallaba . allí la paz: 
aquella inquietud provenía sin duda 
de los mismos Dioses : ellos me arras* 
traban sin que yo lo supiese á llenar los 
designios di su sabiduría: yo no podía 
gozar del reposo resistiéndoles. Así me 
han guiado al trono ,. por caminos no 
conocidos: la grandeza no ha mudado 
mi corazón: mostradme que la ausen- 
cia no ha disminuido nuestra amistad: 
venid a sostenerme en los trabajos y 
ios peligros á que la elevación pie ex- 
pone. ■ ' ' 

¡ ^Lhí le dixe yo> no me forcéis á 
dexar mi retiro: dexadnte gozar del 
reposo que los Dioses me han comedir 
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«aíd -bí' f JtbaX l hadlacgai: yon , that 
our sep&ration proceded from. tfcf 
cooiiíjg ofmy fríej^bhí^jSfe tb»famr 
bitipn t lwáts^du.c , 4i.ray hearts but^oii 
were níisfafc30v<It iatrafc, thaí rv^^eta 
Ileft yoy # I cogld noÍQngersup^ort 
retirémejtfs 1 had iw^peace injt.Xbíí 
restlesso^ss, no dou|>€, procésded frjitfi 
the Gods¿ They drew. me< away ! ífo 
accomjpüsb ifee dosSgns. o£ ith«f ? hííst 
dom. I ¡cfould er(j<>^<ip repose wbile 
I re&isfed íbeni* *rTis thu* tha$ ¿bey 
Jiaye cQqducted trie tQ thQ : dirone «by 
unknown paths. Graodeiír 'hás/nats 
phaugld !my hearf ,' sheiw\me that ab- 
senes feas not dktfnj$]i'4 WW &l$W$b 
sbip ; con^^t suppprt j^e^ia tjbeípíl? 
& daagej s ^ in wbfch () r<?yalty ,eng(K 
gesme. ; ; \. J: ,) ] . - • , 
Abjhsaídl to.bu»i 4o not f fQrc$ 
jnetofqüit my^pliuid^; sufer cjetq 
SPJoy;th$ repofie.whichtbeGocU^h^ 



ve granted me. Grandeur excites the 
páisions; courts are stormy seas. I ha* 
ve been already shipwreck'd , & havc 
happily escap'dv Expose-menot to 
rhe like misforttme a second time. 

< I guess yóur thdughlts , reply'd 
Ecnibal. You apprehend the friend- 
ship of Kings ; you ¿ave experienc'd 
tíleif inconstancy : you have fbünd 
that their favour is frequentíy but the 
forerunner of -thefr hatred Apries lo- 
v'dyou once i & i fbrsook you after- 
wards. But alas ! should you comparé 
toe with Apri'es? 

• f : No, no, reply'd I: I shairalway* 
distrüst the íriendship ofa Prince, 
bíought np- íú • luxury andspfendor; 
like the KingW Égypt; Bút fot youv 
who have been educated fer fróm á 
thróne, & id ignorante óf your rank, 
& have since beeñ tr^d by all the dis- 
grace of adverse • fortuna f I do not 



i8o 
dor la grandeza irrita las -pasiones, 
fas cortes son mares borrascosos: ya 
naufragué en ellas , me libré dichosa* 
tnente: no me expongáis segunda vez. 
v :■ ■ ' \ *- '•' \ ■ Vm 
K Ya os entiendo, replico Etnibalt 
vos teméis la amistad de los Reyes: 
habéis- experimentado su inconstancia: 
iabeis conocida que su favor K no sirve 
de ordinario styo d disponer^ su odio* 
¿ipris os amó en otro tiempo, os aban* 
donó después. ¡Mas ay! ¿me debéis 
vos comparar <& jfíprís?. •*** \'. 

* : *No > no , apliqué ycr>: . desconfiaré 
*¡ethpre.de la. amistad de un Príncipe 
arfado en el fausto. y la delicia como 
*l'de~ Egiptót pero de' vos, modo en 
'1a ignorancia de vuestro, estado , pror 
-todo después con tas desgracias de la 
fortuna, yo no temo que* el reynar al- 
tere vuestros dictámenes :\¡os~ Dioses os 



han conducido al tronorvox debeii com- 
pletar sus obligaciones: es menester sa- 
crificaros par el bien. público; pero d 
mí nada m obliga a meterme, de. nue* 
vo en la turbulencia y el tumulto: yo 
no cuido sino de .morir en mi retiro* 
atonde la sabiduría aumenta mi cora* 
zon, y donde la ¡esperanza* de reunir- 
me en -breve al gran. Osiris, me hace 
olvidar . mis desdichas pasadas. 1>\ % 



Aquí un torretite de lágrimas sus* 
pendió nuestros discursos , y nos hizo 
enmudecer. : .en fin ¡rompió Ecnibal el 
silencio para decirme: ¿El estudio de la 
sabiduría no ha servido , plies , sino par 
ra hacer, insensible á\Amenofis? Ea 
pues: sino queréis conceder nada 4 nú 
amistad \ venid d 16 menos á sostener- 
me tontra mis flaquezas: puede >*r ol- 
vide algún dia que he sido desdichada 
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fiar thát royálty should alter ' your 
seiitiments. The Gods have set you 
on the throné : you iiíust fulfil the 
duties of a Ring, & sacrifice your self 
to poblick good. But for me, notHing 
eliges me to engáge a newin fumult 
& trouble. I have no thought but to. 
die in solitude , wheré wisdom cheri- 
dheth my heart, and where the hope 
of being soon Feunitéd ta the great 
Qfeirfoy makes me forget all my past 
xnkfortunesJ / . ' 

•¿. Heíe a tofrént of tears oblig'd us to» 
süeace , which Ecríibal at length brea-» 
fcing , said to nie : Has the. study of 
wisdom then serv'd oniy; to make 
Amenophis insensible? Well, if you 
will grant nothing to frisndship , co- 
m&atleast to support me inmy weak« 
cesses. Alas;! perhaps I shaíf one day 
forget that I have been únfortunater 
perhaps I shall not be tauciid irato 
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the miseries óf otfceriricn: perháps sií* 
preme authority will poison my heart* 
& make me like other.Erinces. Come* 
and preserve me frojn the errors , to 
which my state is eveír liable ,• come, 
& fortify me Jn all the maxims of vir- 
tue , with which you have formerly 
inspir'd -me. I feel that I have more 
oeed of a friend than eveiv, No , I 
cannot live without you. 

He melted me with these wórds, 
& I consented to folio w him; but on 
condition that I should.not live at 
court, that í should üever havcany 
femploymení there , & that I sboufcf 
retire into tome solitary place néar 
Tyre. So I have only changed one re* 
treat for another,, that I might have 
theipleasiire of being nearermy friencL 

We Jterted from Arabia Félix* 
vent to Babylon , & saw there Na- 
buchodonosor. But ala*l how diffe- 



puede set no toe enternezcan las mise- 
rias de la humanidad: puede ser que 
la autoridad suprema envenene mi co~ 
razan , y toe hará semejante a los otros 
Príncipes. Venid á defenderme contra 
los errores unidos á mi condición: ve* 
nid á afirmarme en todas las máxi- 
mas de virtud que me inspirasteis en 
otra ocasión: un fiel amigo me es mas 
necesario que nunca. 

Enternecióme E embaí con estas pa- 
labras: consentí en fin en seguirle; per. 
ro con condición de que yo no había de, 
vivir en la corte, que jamas, tendría, 
empleo alguno, y qüt toe retiraría á 
alguna soledad cerca* de Tiro : yo m 
he hecho sino mudar un retiro por ptr<u 
áfin de lograr el placer 4e avecinar*, 
me á mi amigo. 

Partimos de la -Fttiz Arabia :/iaV 
tnos á Babilonia: vimos allí á Nabu-^ 
codonosor. ¡Mas ay! ¡qué diferente 
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es de lo que era en otro tiempo! JSío es 
ya aquel conquistador que reynaba en 
medio de los triunfos , y que espanta-* 
ha las naciones con los brillos de su 
gloria: de algún tiempo a esta parte 
ha perdido la razOn : huye la sociedad 
de tos hombres: va' errante vagabundo 
for las montañas y los bosques como 
una feroz bestia. ¡Qué destino para un 
Príncipe tan grande! 
-*. ( Quándo llegamos a Tiro, yo me re* 
fifí al pie det monte Líbano , al mis- 
mo lugar donde habla pasado Ecnibal 
m primer a juventud: algunas veces ven- 
go acá á verle: él viene de ordinario á 
m soledad: nada podrá alterar nues- 
tra* amistad,- porque hace la verdad* 
satánico vínculo. Por este exemplo veo 
que el reynar no es, como creia 9 incompa- 
tible con los afectos:: todo depende de la 
primera educación de los Príncipes: la 
degrada es la^mefér escuela\pára ellos:* 
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íentisheriow fromwhathe was he- 

retófore. He is no longer that con- 
qtíéror , who reign'd in the midsr of 
triumphs , & astonish'd the nations 
with the splendor of his glory. For 
same time past he has lost his reason; 
he flyes the society of meri , and wan- 
ders about in the mountains and 
woods like a wild beast; How terri- 
ble a fete for so greát a Prince I 
• When we arriv'd at Tyre, I reti- 
red to the foot of mount Lebanon, 
to the same place whe*e Ecnibal wás 
brought up. I come sometimes here 
tó see him , & he goes frequently to 
my solitude. Nothjng can impair our 
ffiendship , because tfuth is the only 
bond of it. I see by this that royalty 
is-not-, as I imagin'd, incompatible 
■with trae friendship: but" all depends 
on the first educátion of Princes. Ad- 
versky. is the best school for them; it 

TOMO II. A A 
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is therc that héroes are form'cL Apries 
faad been spoil'd by prosperity in his 
youth: Ecnibal is confirm'd in yirtue 
by misfortunes. 

After this, Amenophis conduc- 
ted the Prince of Persia & his friend 
to the Kings palace , and presented 
them to him. Cyrus was entertairíd 
for many days with extraordinary 
magnificence , and often express'd his 
astonishment to Amenophis , at the 
splendor which reign'd in this little 
state. 

Be not surpriz'd at it, answer'd 
the Egyptian , wherever commerce 
flourishes under the protection of wise 
laws, plenty soon becomes universal, 
& magnificence is no expense to the 
state. 

The King of Tyre ask'd Cyrus di- 
vers questions about his country , his 



en ella es donde se forma** los héroes, 
jtípris había sido relaxado por las pros- 
peridades de su juventud: Ecnibal se 
afirmó en la virtud por las adversi- 
dades. 

Después de esta conversación uime- 
nofis conduxo al Príncipe de Persia al 
palacio de Ecnibal, y le presentó al 
Rey de Tiro. Ciro fue> tratado muchos 
dias con una brillante magnificencia , y 
mostró continuamente á Amenofis. la 
admiración en que estaba de ver el . 
esplendor que reynaba en aquel peque* 
fio estado. 

No os sorprehenda, respondió el 
Egipcio: en todas partes donde florece 
el comercio por leyes sabias , se hace 
.f resto universal la abundancia, y la 
magnificencia no cuesta nada al es- 
tado. 

El Rey de Tiro hizo muchas pre- . 
guntas á Ciro sobre suppis, sobre sus. 

AA2 



viages, y' las costumbres de ios dife- 
rentes pueblos que había visto : incli- 
náronle los nobks sentires , y el delica- 
do gusto que, encerraban los discursos, 
del joven Principe : Ciro admiró en su, 
lugar, el entendimiento y virtud de Ec- 
nibal: pasó muchos dias en su corte 
para instruirse de las reglas del co- 
mercio; y en fin pidió- al Rey le expli- 
case de qué modo habia hecho su esta- 
do floreciente en tan poco tiempo. 



La Fenicia , dixo Ecnibal 9 siem* 
fre ha sido nombrada por el comercio: 
la situación de Tiro es feliz: sus ha- 
bitantes entienden la navegación mejor 
que los otros pueblos: desde luego hubo 
una perfecta libertad en el tráfico: los 
extrangeros eran mirados como ciuda- 
danos de nuestra ciudad ; pero bazo el 
reynado de Itobal todo se volvió rui- 
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tráveki aii*thrms¿one«:ofíthe diffe- 
rent nations he hadseeruHewas char- 
med withihe noble sbiftimentrs8e finé 
táste whicb appeáred in the discourse 
of the youag Primee c who, orí the 
otherhand, admir'd the good sense & 
virtu¿ of JBcnibal. He spent somedays 
4t his cotírt, to instract himself in the 
masims of ,úomaierce¿ and desfrtt-the 
-Kinjj^aíf l Xf re to exjplain to him ho^r 
he.had hrdught his statc into such a 
flourishing conditioir in so short 'a 
time. 

»" ¡Ffioenlcia , sáld -Ecnibal , has al- 
ways beeh renown-d fór<commercé, 
Tyre4s happily situáted: the Tyrians 
understand nayigatiori better than 
other people. At first , trade was pep- 
4kcüy free, & strangere were look'd 
opon as citizen*>óf Tyre: but under 
the refgn of Itobal all fell to ruin. Ins- 
tead' of keeping. our ports open, ao 
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cording to the oíd custóm, bé shut 
them out of political views¿ This 
King formad a desiga of changing thc 
fundamental coñstitution of'Phoeni- 
cía , & of rendring a nation warlike, 
which had always shunn'd having ány 
part in the quarrels of its heighbours; 
By this means commerce JLanguish'd, 
our strength diminish'd ; we drew 
upon us the wrath of the King of Ba- 
by Ion , who raz'd oür ancient city , 8t 
jnade us tributary. 

As soon as Bahal was £>&oed upon 
the throne, he endeavour'd tú reme- 
dy these evils, I have but follow'd 
the plan which that good Prince left 
me. 

I began by opening my ports to 
strangers, & by restoring theíreedom 
of cómmerce. I declar'd that my ñame 
should never be made use of in iti 



i8S 
Ha. En lugar de abrir nuestros puer- 
tos según la antigua costumbre, el 
tirano los hizo cerrar por políticas 
miras: quiso mudar la fundamental 
constitución de la Fenicia, y hacer guer- 
rera una nación que siempre había evi- 
tado tomar partido en las discordias 
de sus vemos: por este medio el comer* 
río descaeció, y nuestras fuerzas se de- 
Ulitdron. Itobal atraxo contra noso- 
. tros la colera del Rey de Babilonia y 
que arrasó nuestra antigua ciudad, y, 
nos hizo tributarios. 

Al instante que Baal fue elevado 
al trono , procuró remediar estos ma- 
les: yo no he hecho otra cosa sino se- 
guir el plano que me dexó aquel sabio 
Príncipe. 

Yo empecé desde luego por abrir 
mis puertos a- los extrangeros , y por 
restablecer la libertad ¿el comercio: de- 
claré que mi nombre jamas se emplea- 
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ria si fio pata sostener sus privilegios* 
y hacer observar sus leyes. La autori- 
dad de los Príncipes es demasiado for- 
midable para que puedan los oíros 
hombres entrar en sociedad con ellos. 

Los tesoros del estado se habían 
agotado por las guerras: no habia 
fondos para los públicos trabajos. Las. 
artes estaban sin honor, y descuidada 
la agricultura. Yo interesé los princi- 
pales mercantes á % que adelantasen , 
grandes sumas á los pobres del puebbf 
en tanto que trataban entre ellos con 
crédito asegurado; pero este crédito ja- 
mas tuvo lugar entre los labradores y 
los artistas. La moneda es no solo una 
medida común que • regla el precio de 
las mercaderías y sino que es .también 
prenda segura que tiene un valor real 
y casi igual en todas las naciones. Yo 
quise que esta prenda nunca fuese 
quitada de entre las manos de ¡os dur. 
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btít ta support fts pr&ijeges, & make 
its laws.be observ'cL The> authpritjr 
o f Princes is i too, formidable for athojr 
wen to, eatei: into partnership, or tq 
have any trading with them. : u 

? - r Tte pübibliek teeasu^ hqd be§n ex- 
hausiecl by long yvw$. ,T.hpre wap a? 
|uad whjsrc^dth to keep, -the people 
at work. Afts weíe.4esg£d , & agrir 
culture it.self neglepjte^f] keqgagUth? 
prinCíp^i : n^r.9^P^^^V?ncc con T 
siderable su ras to the artizans , wjiilp 
they .negpfiiítted i apiQag n themselves 
upoa> s^e crec}^; bu^t^hi^credit.nevef 
took jabee among the Ul?purer$&aier 
chauicks. ^Ipney is,not Qfúj a ; CQ«r 
mon pn?a$u$e for.rsgulatfpg th^ jxric^ 
pf tbe £ $ey eral kinejs . b£ merchaqdize, 
tjut it^is a sure .pl^gp^^yhich has an 
intriiisick valué, & pretty, near,th? 
same in all natíons. I would not ha- 
ve.thk pledgg ever takqa eftjt -vi the 
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hands of thc peóple , because they ha- 
ve need of it, to secure themselves 
against thc tyrailny of Kings , the cor* 
mption of Mlnisters , & the oppression 
of therich. 

" In order to encourage thc Tyrians 
to work, I not only left eVeiy one in 
the free possession of his gaíns, but I 
allotted great rewards for those who 
shouíd excel by their genius, or dis- 
tinguish themselves by any useful in- 
vention. 

I built great work houses for ma- 
nufactures. I lodg'd there all those 
who were eminent in their respective 
arts; & that their attention might not 
be táken off by uneasy cares , I sup- 
ply'd all their wants, and I flatter'd 
their ambition, by granting them ho- 
nours & distinctions in my capital. 

I took offtheexorbitant imposte, 
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¿ládanos, necesitándola pa¥a precaver* 
se contra los abusos qtfe puedo hacer 
por mi autoridad contra la corrupción 
'de las Ministros, y centra la opresión 
de. los ricos. . . 

* Para animar los Tirios al traba- 
jo dexé no solamente d cada uno ubre 
poseedor de las ganancias que hacia, 
sino que también establecí grandes re- 
€ompensas para ' aquellos que se ha- 
rtan excelentes por su genio , y que se 
distinguirían por alguna invención útil. 

Hice construir grande^ edificios pa- 
ra las manuf aturas: alojé en ellos a 
todos los que. excedían á los otros en 
¿u.arte. Para no disipar la atención 
de su discurso con inquietos cuidados, 
Íes di todo lo que necesitaban, y lison^ 
jé su ambición, dándoles en mi ciudad 
capital honores y distinciones, propor- 
cionadas á su estado. 

Suprimí en fin . los . impuestos exór* 
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¡atantes, y los privilegios exclusivos f zu- 
ra todas las provisiones y comestibles 
útiles y necesarias. Aquí no hay vexa- 
cion alguna para las que venden , m 
violencia para los que compran : te* 
rúendo iodos mis subditos igualmente la 
permisión de comerciar > traen con abutir. 
dancia ú Tiro todo lo que el universo 
produce mas excelente , y lo dan á un 
precio, razonable. Cada, especie de tner* 
tancut me paga de entrada un tribute 
poco considerable, y mis* tesoros se au- 
mentan á proporción de lo poco que 
gravo al comercio. Disminuidos los itft* 
puestos , disminuye el prem de las mef~ 
caderías : quanto son menos caras 9 tan* 
to mayor £s su consumo ; y por este 
consumo, abundante mis rentas supe* 
ran.de. mucho á lo que podía sacar 
con tos. excesivos tributos. Los Reyes 
que creen enriquecerse con sus exdcdor 
nes 9 son enemigos desús pueblos tligno- 
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& forbad all monopolies, of necessary 

■wares & provisions: so that botíi bu- 
yers & sellers are equally .exempt from¿ 
TO&ations & constrainü Trade being. 
left free , my subjects endeavour with> 
emulation to import hither iñ abun* 
dance all the best things which the ; 
unrverse affcrds, & tú sell them at rea- 
sonable rates. All sorts óf goods pay 
me a very small tribute at entering. The 
less I fetter trade , the more my treá- 
sürés increase. The diminution of im- 
posts diminishes the price of mer-; 
chandizes. The less dear things are,* 
the. more are consum'd of them , & by * 
this consumption my revenues exceed* 
greatly what they would be by le- 
yying excessive -duties. Kings , who' 
thinrk to enrich themselves by their 
exactions , are-not orily enemies to 
their peoplé , but ignocant of their 
QftKáimerests. 



I percdve, said Cyrus, that com» 
merce is a source of great advantages; 
ia all states. JE believe that it is tfac 
only secret to créate plenty in great. 
monarchies. Numerous troops quick- 
ly exhaust a kingdom, if we know 
not how to draw súbshtence for 
tfaem from foreign countries, by a 
flourishing trade. 

Take care, said Amenophis, that 
you do not mistake things. Gommer- 
ce ought not to be neglected in great* 
monarchies; but it must be regulated 
by other rules than insmall republicks. 

Phoenicia carries on commerce, 
not only to supply her own wants, 
but to serve other nations. As her ter- 
ritories are small, her strength consists 
in making her self useful, & even ne-* 
cessary, to all her neighbours. Her 
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ron hasta sus propios interesas. 

Yo veo 9 dixo Ciro, que el comercio. 
es un gran recurso en un estado : creo. 
que es el solo secreto para derramar la^ 
abundancia en las grandes monarquías* 
y reparar los males que las guerras 
producen en ellas. Los grandes exérci-> 
tos bien presto agotan un rey no, si no, 
se saca de los extraHgeros con que sus* 
tentarlos por medio de un comercio flo- 
reciente. 

Tened cuidado, dixo Amenofis , de 
no confundir las ideas. No se 'debe des* t 
cuidar el comercio en las grandes mo- 
narquías; pero es necesario seguir otras . 
reglas que en los estados pequeños. 

La Fenicia hace el comercio no so* . 
lo para suplir á lo que propiamente-: 
necesita, sino también para servir a to- 
das las otras naciones. Como el pais es , 
pequeño, la fuerza de sus habitantes 
consiste en hacerse útiles , y aun nece~ 



sarios A Sus -weinos.' LdS Tifus txm 
á buscar hasta las islas, incógnitas 
todas las riquezas dé la "natura/e-. 
Áa para repartirlas entre los otros, 
pueblos. No es de lo que ¡es sobra,, 
sino lo que es superfluo á otras na- 
ciones lo qué hace el fundamento ¿S?, 
sU comercio, 

-'■ En uña ciudad como Tiro, donde 
el comercio es lo único que mantiene el 
estado, todos los ciudadanos son comerá 
ciantes. Los mercaderes son los prín- 
cipes de Ih república; pero en bs gran- 
des imperios, donde las virtudes mili- 
tares y la subordinación dejas clases* 
son absolutamente necesarias , el comer- 
do, debe ser animado sin que sea uni- 
versal. 

-' En un fértil reyno , extendido y cir- 
cundado de costas marítimas, se puede, 
haciendo los pueblos laboriosos, sacar del 
fecundo seno de la tierra inmensas* ri~ - 
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fnerchants' bririg , from the remotest 
islands, the riches ofnature, & distri- 
bute theni afterwards among other 
nations. It is^not her own supef- 
fluities , but those of other coun- 
tries, which aire the foundation of her 
trade. ' 

In a city Hke Tyre, where com- 
merce is the ónly support of the state, 
áll the citizens are traders , & the mer- 
chants aré the jprinces of therepublick. 
But in great efnpires , where military 
♦irtué and súbordinatíon of ranks are 
absolutely nécessary , all the subjects 
cánnot bemerthants, and commerce 
ought fó be encoufag'd, ^without 
being universal 

' In a Trúitful, spacioufc , populous 
kingdom , áñSd abounding w'ith sea 
ports , if the peóple are Iabóribús , thby 
may dráw^footxi the fruitftrl4)t)som of 
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the earth immense richefr, which 

would be lost by the negligence & 
sloth of its inhabitants. By improving 
the productions of nature by manu- 
factures, the national riches' are aug- 
piented.; and .it is by carrying these 
fruits of industry to other nations, 
that a solid commerce is establish'd 
in a great empire. But nothiflg should 
be exported to other eountries but its 
superfluities , ñor any thing imported 
^rom them, but what is purchas'd 
with those superfluities.. .. 

By this means the state will never 
contract debts abroad; the ballance of 
tríide will be always on its side, & it 
willdraw from other nations where-i 
with to defray the expejtices'.of war. 
Great advantages will be reap'd from 
Qommeríze 9 without di,yert¡ng the 
peoplcfrom their propsr bi^iness, or 
weakenujg n^üita?y y ktue.. One of the 



¿partas que serian perdidas por la ne- 
gligencia y pereza\de. sus habitantes., 
Haciendo perfeccionar ton el arte las 
producciones de la naturaleza, se. pue- 
den aumentar de nuevo sus riquezas ; 
y vendiendo á los otros pueblos los fru* 
tos de la industria, se establece un co~ 
mercio sólido en los grandes imperios. 
No es menester sacar fuera del propio , 
estado sino lo superfluo, ni. traer a su 
pais sino lo que se compra con aque- 
Uo Superfluo. 

Por este meMo el estado no con-. 
traerá jamas deudas extrangeras: la 
balanza del comercio siempre será de 
su lado : se sacara de otras naciones 
eon que sostener los gastos de la guer- 
ra: se hallarán grandes re£ursos- sin 
distraer los subditos de .sus empleos] y 
sin debilitar las virtudes militares. Es 
una gran ciencia en un Príncipe co» 

2B 2 
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nocer el genio de su pueblo, las pro- 
ducciones de la. naturaleza en su rey- 
no, y el verdadero medio de darlas 
valor. 

Las conversaciones de Ecnibal y de 
Amenofis dieron d Ciro nuevas ideas 9 
y le inspiraron máximas sobre el. go- 
bierno que no habia aprendido en los 
otros países. 

El siguiente dia acompañó Cira 
al Rey de Tiro á Biblos para ce- 
lebrar las fiestas de la muerte de 
Adonis., Todo el pueblo de luto en- 
tra a una caverna profunda, donde 
el simulacro de un joven reposa sobre 
un lecho de flores y de odoríferas yer- 
bas : pasan dias enteros en plega- 
rias y lamentaciones : después el pu- 
blico dolor se cambia en alegría : los 
gozosos, cánticos suceden 4 las lagri-* 



*93 
chiéf abífitíes of 4 Priifc$ , is to know 

the genius afhfehpeople, the produo 

tí0ns^oftnamre huhis kingdom , and 

how to make the best advantage of 

thcDBÜ .*" - yr-'i 

* . 'Cyrus by has cónversations with 

Eonibal & Anasnopüis, acquir'd ma- 

nyiusefiíl notions,& maxiins in go- 

verntaent, which he had not met with 

iri oíher countnies. i i . 

. >. *. .r 

Some days aftér ^ the Persian Prin- 
ce accompanied the&ing of Tyre to 
Bybtos , to see the ceremonies us'd ia 
thécélebration of «the deathóf Ado- 
nis. The pcbple ciad in mournirig 
wcrit intoadeepícavern, where was 
the representátáon of a yoiing .man, 
lying dead upoa.abed of swéet fio* 
wers, Sc/odoriferous herbs: Whole 
days were spent in fasting , prayer and 
lamentadora, aftér wtuqh the putyick 
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sorrcrór wás ofá sudden changed iirfo 

gladness: songs pf joy succeedcd to 
weeping, & they all sung thk sacred 
hymn** 

Adonis is returrfd to life; Urania 
weeps nó more,iie i$ re ascended to 
heaven, he will soon- come dowñ 
again upon eardh, to banish thence 
fcoth crirües and misery for ever. . . ■ - 

By this Cyrus perceiy'd that thc 
Tyrian, as well as the Egyptian na- 
tion^, ador'd a íbiddle.God , who was 
to restore innocence & peaee to ths 
uniyerse , 9 & thafc the ceremonias oú 
the festival of Adonis were an imita* 
tion of those in Egypt , in rdatióa to 
thc death of.Osiris, & the tears of Isis. 

While he.was yet á Tyre , couriers 
«carne from Persia: tOí.give him notioé 
that Mandan* was dying. This.ntws 

* See Lucían, de Dea Syria , Jul. Firmicus de Nupt, 
& the xtiscourse at tibe éúd. 
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mas : entónase en todas partes aquel 

himno sagrado *. 

Adonis ha vuelto a vida: no le Ilo- 
ta mas Urania: él subió hacia el cie- 
lo: presto descenderá á la tierra para 
desterrar para siempre los crímenes y 
¡os males. 

Las tirianas ceremonias sobre Id 
muerte de Adonis parecieron ¿f Ciro 
una "imitación de las de los egipcios 
iobre la muerte di Osiris : por ellas 
reconoció que aquellas dos naciones- 
igualmente admitían un SetníDios qué' 
debe volverla inocencia y la paz al 
universo. 

Manteniéndose aun en Tiro este 
Príncipe, llegaron tórreos di la corte 
de Persia para avisarle como Manda- 
to* se moria. Esta noticia le obligó á 

% Véate en Luciano la Diosa de Siria , Jul. Firmic. 
<le los 'Misterios , y el discurro al fin% 
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suspender su viage a Babitonta, y- de-* 
xar la Fenicia con precipitación. Abra- 
zando al Rey de Tiro: ¡O Ecnibal ! 
dixo Ciro , tto envidio vuestras rique- 
zas ni vuestra magnificencia : para ser 
perfectamente dichoso, yo no deseo sino 
un amigo^com Amenofis. 

Separáronse en fin Ciro y Ara$- 
pes: atravesaron la Arabia Desierta 
y unp.parM de la Caldea: pasaron el % 
Tigris cerca del par age en que este rio 
se une^ygi el Eufrates ; entraron en 1a 
Susa y y*en~pocos^ dias llegaron á la 
capital de^ Per sia. 

C¡rp se aceleró en ir á ver á Man- 
daña: "hallóla moribunda: abandonase 
á su dohty y le expresa con las mas 
amargas quejas. La Rey na afligida y 
enternecida, á la vista de su hijo, pro* 
cura moderar su aflicción con estas pa* 
labras. 

Consolaos, hijo mió: las almas m 



pbli$d hlm to-su^gndjlits joürney to 
$ahyl0n, & to l&avfeEhcenidá in has¡- 
te. Embracing the Kmg:0 EtmibaJl 
said he., I envy.ncíther.your riche$ 
ñor magnificence : to be : perfect\y hap- / 
py , I desire oiily such a friend as Ame? 
nophis. ,,. , : ? • : ; _/; 

Cyrus. & Araspqs leaving • Tyre, 
cross'4 Phrenicia* Arabia Deleita r& 
a part.ofGhakittK tJiQyi^ss'd tfee.Ty? 
gris, nearíthe piase where jt joias ths 
Euphratís; and eatring Susiana^arri- 
v'd in: a few days at the capital of 
JPersia. ■ ..-. • . * 

Cyrus basten'd to. :see bis motherj 
fguiidbfí? dying-, &¿gave himself up 
tothem<>st biltefgviefi Tbe Queeii ¿ 
mov'd & afecten w.kh the sight of 
hep/soii, endeayoui'd to modérate hij 
aíHietioa by these wprds, . 

Cptnfort your »lf , my *op ¿ soüls 
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never die; theyare only condemn'd 
fot a time, to anímate mortal bodies, 
that they may expíate the faults they 
havécommitted inaformerstate. The 
time of my expiation is at an end ; I 
am going to re-ascend the sphere of 
fire. There I shall see Perseus, Arba- 
ces , Dejoces , Phraortes , and all the 
héroes , from whom you are descen- 
ded. I will tell thcm that you resolve 
to imítate them. There I shall see Cas- 
sandana : she lo ves you still : death 
changes notthe senthnents of virtuous 
souls. We shall be often withf you, 
though invisible; & will desCend in a 
cloud , to do you the office of protec* 
tifíg getiii. We will accotffpany you 
in the midst of dangers. We will 
bring the virtues to you- We will 
keep the vices ftom coming near you, 
& will preserve you from the errors 
which corrupt the toaos of Princes. 



fntíérm jamas: ellas nó son condenadas 
sino por un cierto tiempo d animar los 
cuerpos mortales, d fin de purificar 
las' faltas que cometieron ¡m un prece- 
dente estado: el tiempo de mi purifi* 
cacion ha fenecido. Yo voy d volver d 
tub^r hacia l& esfera délftiegít. allí 
yo veré d Per seo, d Arbaces , Deyoces\ 
traerte, y todos los héroes de quién 
Ws descendéis: ya les diré -que as pre\ 
paráis d imitarlo^: allí veré a Cusan* 
daña: ella dan os atoa: la. muerte na 
muda los afectos de las almass virtud 
vas y nosotras siempre os seremos pre* 
*enfos'\¿wnque x invisibles: nosotras, des* 
tenderemos freqüentetnente\ek una. nafa 
para serviros de genios profktore^ : os 
acompañaremos en- medio de 7a* pelh 
gros: os traeremos las virtudes vdpdr* 
taremos de vos todos ¡os vicios y hser* 
rores que inficionan el corazón de ¡os 
¡Príncipes. Un dia vuestro^ imperio s& 
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extenderá % los oráculos serón mmpfír 

dos. ¡O hijo mió! m hijo amado! acor- 
daos que no es menester) conquistar las 
naciones sino para, hacerlas dófiles 4 
Ja razón. . 

Acabando de pronunciar estas par 
labrai se empalidece: .un frió sudor «r. 
derrama en todos sus miembros, derfa 
la muerte sus ojos; y vuela su alm* 
hacia el empíreo: fue llorada mucha 
tiempo en tuda Persia: Cambises hizo 
elevar un soberbio monumento d sume- 
moria*Tul dolor de Ciro no se disipé 
sino poco A poco con la necesidad M 
aplicarse a las dependencias. 

Era Cambises un Príncipe religio- 
so y pacífico: jamas habia salido, de 
Persia, dtotde aun las costumbres eran 
sinceras y puras , pero severas y fero- 
ces: saina escoger los Ministros capaces 
de suplir lo que d él -le faltaba? pera 
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Oñe day your empire will be exten- 
ded, & the oracles accomplish'd. O 
iny son ! my dear son ! remember then, 
that you ought to haveno other view 
in conquering nations, than to esta- 
blish among them the empire of reason. 
: - As she tittér'd these last words , she 
turn'd palé; a coldsweat spreads it 
self óver all her limbs; death closes her 
eyes; & her soul flies away to the em- 
pyreum. She was long lamented by. 
all.Persia; and Cambyses erected a 
stately monument to her memory. 
Cyrus's grief did not wear óffbut by- 
d&grees, & as necessity obligad him to. 
áppiy himself to affairs. 

Cambyses was a religious & pací-' 
fick Prince. He had never been out 
of Peirsia, the manners of which wera 
kinocent & pure ¿ but austere & rug- 
¿er. He knew how to chiise Ministers 
capable of supplying what was defeo 
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tive in hfc ówn talents; but he^oraé* 
times gave himself up too blindly t<> 
their conducta from a diffidence of 
his own understanding. 

He prudently resolv'd , that Cyrus 
should enter into the administratioa 
of aflairs; & having sent for him oxie 
day , said to him. 

Hitherto you havé oñlybcen lear* 
aing, it is time now that you begin ten 
act. Yout travels, my son, have im- 
prov'd your knowledge, & you ought 
to employ it for the good of your 
country. You are destin'd not only to 
govern this kingdom, butalso, ona 
day , to give law to all Asia. You 
xüust learn betiraes the art of reigning. 
This is a study little known to mosü 
Princes, They ascend the throne befo- 
re they know the duties of it, I in- 
trust you with my authority, &,will 
have you exercise it uoder my inspec*. 
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se abandonaba algunas "veces demasia- 
do á sus consejos por desconfianza de 
sus propias luces. 

Quiso como Príncipe sabio y juicio- 
so que Ciro entrase en la administra- 
ción de las dependencia*: Mzole llamar 
un dia 9 y k-dixo. 

Vuestros viages , hijo mió, han. 
aumentado vuestros conocimientos: de- 
béis emplearlos para el bien de la 
patria: vos estáis destinado á gober-, 
nar no. solamente este reyno algum 
dia, sino también á mandar en toda 
el Asia: es necesario aprender des- 
de luego el arte . de reynar 9 que es fo> 
que falta ordinariamente 4 los Prínci*. 
pes: de ordinario suben al trono antes 
de conocer las obligaciones del reynar. 
Yo os confio, mi autoridad: quiero que 
la exerzais á mi vista : las luces de 
Soranesm os, serán inütiles: es hijo.de 
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un hábil Mmisttó que me ha servido 
muchos años con fidelidad: él es joven; 
pero laborioso, entendido, y propio á 
toda suerte de empleos. 



•. Baxo el s gobierno de Cambises es*' 
te Ministro habia conocido la necesidad- 
de parecer virtuoso', en efecto, creia ser- 
lo; pero su virtud jamas habia sido* 
puesta á la prueba : el mismo Soranes 
no sabia los excesos á que podia lle- 
varle su ambición desmesurada* 

- Asi que Ciro quiso instruirse del 
estado de la Persia , de la fuerza de 
sus tropas , de sus intereses de dentro 
y fuera, Soranes conoció bien presto con 
disgusto que iba á perder mucho de su 
autoridad bajeo un Príncipe que tenia 
todos los talentos necesarios para go- 
bernar por si mismo : procuró cautivar 
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tion. The taknts of Soranes will not 
be useless to yoiu He is the son of an 
able Minister , who serv'd me many 
years with fidelity. He is young , but 
indefatigable , knowing, & qualify'd 
fbr all sorts of employments. 

Under the government of Cam- 
byses , this Minister had found the ne- 
cessity of appearing virtuous; nay he 
thought himself really so ; but his vir- 
tue had never been put to the trial. 
Soranes did not himself know the ex- 
cess to which his boundless ambition 
éóuld carry him. 

* When Cyrus apply'd himself to 
learn the state & condition of Persia, 
íts military strength , & its interests, 
both foreign & domestick, Soranes 
quickly saw with concern i that he 
was going to lose much of his autho- 
rity, undeF a Pr¡nce„ who had all the 
talents necessary for governing by 
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himself He endeavour-d to captivate 
the mind of Cyrus, and studied him a 
long time to disco ver his weaknesses. 

The young Prince feeling himseJf 
not insensible to praise, was upon his 
guard against it , .but lov'd to deserve 
it. He hada taste for pleasure, without 
being under its dominión. He did not 
dislike magnificence, but he could re- 
fuse himself every thing, rather than 
oppress his people. Thus he was in- 
accessible to flattery , & averse to vo- 
luptuousness & pomp. 

Soranes perceiv'd that there was 
no means to preserve his credit with 
Cyrus , but by making himself neces- 
sary to him in business. He display'd 
all his talents, both in publick and 
prívate councils. He shew'd that he 
was master of the secrets of the wisest 
policy , & above all , that he unders- 
topd that detail , which is the chief 
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el entendimiento de Ciro i y le estudió 
mucho tiempo para descubrir su flaco. 

El joven Príncipe quería las ala- 
banzas', , pero amaba el merecerlas : 
gustaba del placer sin serle esclavo : no 
aborrecía la magnificencia; pero sabia 
desecharla antes que cargar al pueblo: 
por esto- era inaccesible d la adulación, 
á la concupiscencia y al fausto. 



- Soranes conoció que no habia otro 
medio de conservar su crédito, para con 
Ciro sino el hacerse, necesario por su 
capacidad^ Desplegó todos sus talen- 
tos en s los públicos cqnsejos y en los 
particulares: mostró que poseía un 
Qnocimiento exacto de los secretos de 
*a mas sabia política, y que era 
capaz l : al mismo .tiempo . de mane* 

ce 2 
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jarlos, h que hace una de las mas 
grandes calidades de un Ministro : // 
fregar aba y digería ¡as materias con 
tanta arden y claridad, que él Prín- 
cipe no tenia necesidad de trabajar. 
Qualquiera otro que no fuese Ciro se 
habría hechizado de verse así dispensar 
del aplicarse á los negocios; pero aquel 
Príncipe quería verlo todo por sus pro- 
pios ojos: tenia confianza de los Minis- 
tros de su padre sin dexarse llevar 
ciegamente. 

Quando Soranes percibió que el Prín- 
cipe quería profundizarlo todo , estu- 
dio en derramar, la. obscuridad en las 
dependencias importantes, á fin de ha- 
cerse aun mas necesario. Viro reparó 
la conducta artificiosa de Soranes, y 
contemporizó eL genio de aquel Minis- 
tro hábil y obscuro con tal delicadeza 
que sacaba de él poco d poco >lo que 
el. Sátrapa solicitaba ocultarle .con 
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scicricefora Miñisitfcc; Hé prepar'd & 
djgested.matters with so jnuch order 
& cleárness , that he Itñ the Prince litt> 
le to do. Any othfcr faút Cyrijs would 
have been cfaarm'd to,see himselfea- 
s'd of all appdicatíori to business ; but 
he cesolv'd to $ee:every thing with 
his own eyes. He had a confidence in 
hk father'$ Ministers^but would not 
blindly . yield himself up to theif 
conducta 



So tañes percehring that the Prince 
•would hunself see every thing to the 
•bottoiáiiíudy'dio throw obscurity 
over the most important affairs, that 
he might makehimsélf yet more ne- 
cessary. But Gyrús nianag'd this able 
& jealousMinister with so much dex- 
terity, thát he drew from him by de- 
greefc , what h¿ endeavour'd so artfblly 
tocoacéaL Whea the' Prince thought 
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himself sufficieiitly instxuctcd , helet 
Soranes sce , that he would himself be 
his father's first Minister. And in thís 
manner, he reductt that favourite to 
his proper place, without ¿iving him 
any just cause of complaiot. 

The ambitioos Soranes was never- 
theless offended by thís conduct of 
Cyrus. His pride could not bear , but 
with great uneaskíess, to see his credít 
lessening, & himself no longer neces- 
sary. This was the first source of his 
disconteht, which might have prov'd 
fatal to Cyrus , if his virtuev prudence 
& address had not. preserv'd him from 
its effects. 

Persia had for sóme ages béen in 
subjectioh to Media ; but upan the 
marriage of Ombyses .with Man- 
darra f it had been agréed that the 
King of Persia shóuld for the. fiítu- 
re pay only a smail annüal tribute 



202 

tanta arte. Quando Ciro se creyó 
bastantemente instruido , hizo conocer 
á Saranes que quería ser él mismo el 
primer Ministro de su padre : asi mo- 
deró la autoridad de aquel privado sin 
darle ningún justo motivo de quejarse. 

No obstante , la ambición de Sor a* 
ríes fue herida de la conducta de Ciro. 
[Aquel Ministro orgulloso no pudo so- 
portar sin disgusto la disminución de 
su crédito: conoció con dolor que po- 
día pasarse sin él: este fue el pri- 
mer origen de su mal contentamiento, 
que en la seqüela hubiera sido fatal á 
Ciro si no se hubiese precavido con su 
virtud y prudencia. 

La Persia habia sido por el espacio 
de muchos siglos subdita á la Media; 
pero por el matrimonio de Cambises con 
Mandana se habia reglado que elJRey 
de los Persas no pagaría en lo veni- 
dero sino un pequeño tributo anual 
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en señas de su obediencia. * 

Desde aquel tiempo tos Persas y 
los Medas vivieron en una estrecha 
alianza, hasta que los zelos de Ciaxe* 
res encendieron el fuego de la discordia. 
Este Principe traia incesantemente con, 
despecho á la memoria ¡os oráculos que 
se esparcían sobre las conquistas futu* 
tas del joven Ciro : mirábale como el 
destruidor de su poder : creia verle en- 
trar ya por Ecb ataña para destrom- 
zar le: solicitaba á Astiages todos los, 
momentos para que previniese estos 
funestos presagios debilitando Jas fuerr 
zas de Persia, volviéndola á su anti- 
gua sujeción. 

Mandana mientras vivió había ma- 
nejado el genio de su padre coi} tal 
habilidad, que embarazo un rompi- 
miento declarado entre Cambises y 
Astiages ; pero asi que murió, Ciar 
xares volvió á empezar sus solicitu- 
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as a mark of homage. 

From that tühe the Medes & J Per- 
sians had lived in perfect amity , tiH 
the jealousy of Cyaxares kindled the 
fire of discord. The Medían Prince 
was continually uneasy onv^alling to 
mind the oracles which were spread 
abroad concerning the future con- 
quests of young Cyrus. He consider'd 
him as the destróyer of hk power, & 
imagin'd already , that hesaw him ea- 
tring Ecbatana to dethrofte him. He 
was every moment jplHciting Astya* 
ges , to prevent those fatal predictloiis, 
to weaken the strength of Persia , & 
po reduce it to its fbrqaef ; depend»ncé¡> 

Mandana , while she liyM , had so 
dextrou$ly manag'd h^r fcther > as to 
hinder an ópen rupture between bi« 
]k Cambises. But as soon as she was 
dead , Cyaxares reneWd his sállicita? 
íions with the Medicó Empefor. . .> 
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Cambyses was informa of Cya- 
xares's designs, and sent Hystaspes to 
the cóurt of Ecbatana, to represent to 
Astyages tbe danger of mutually wea- 
Jkening each other's power , while the 
Assy riarrs , their common enemy , we- 
•re seeking to extend their dominión 
over all the East. Hystaspes, by his ad- 
dress , put a stop to the execution of 
Cyaxares's projects* & gain'd Camby- 
ses time to make his preparations, in 
case of a rupture. 

The Prince of Media , seeing that 
the wise counsels of Hystaspes were 
fevourably listen'd to by his father, 
and that therewas no means suddenly 
to kindle a war , attempted by other 
ways to weaken the power of Persia. 
Bekig infortn'd ofSoranes'sdiscontent, 
he endeavour'd to gain him¿ by an 
ofFer of thefirstdignities of theempire. 
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-Jes' con eí Emperador de los Medas. 

Supo Cambises los designios de 
Ciaxares , y 'envió á IRst aspes á la 
torte de Ecb ataña para representar á 
uístiages el riesgo ¿k> debilitarse mu- 
tuamente, quando los Astrim sus co* 
muñes enemigos discurrían extender su 
'dominación en todo el Oriente. IUstas* 
fes detuvo con su habilidad ios prayet* 
tos de Ciaxares, y le procuro, á Cam* 
* bises tiempo para hacer sus prepara- 
•trvos en caso de rompimiento* 

El Principe de los Medas. viendo 
qU9 los sabios consejos de 'Hist aspes 
. * eran escuchados favorablemente de su 
padre, y que no había medio de enr 
cender tan presto lq guerra , intentó 
itros caminos para debilitar la poten- 
cia de los Persas : -supo lo mal contento 
de Soranes,y procuró ganarle ofrecién- 
dole los primeros empleos del imperio. 
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. Saranes temblé luego 4 tal idea; 
-pero engañado después dé su resenti- 
miento, se ocultó á sí mismo las razones 
secretas, que la animaban: aun no es* 
taba su corazón insensible á la vir- 
tud; pero su imaginación viva trans- 
formó los objetos , y se los representó 
baxo todos los colores necesarios /rara 
lisonjear su ambician : superó en fin 
todos sus remordimientos baxo el pre- 
texto de que Ciaxares seria algún dia 
su legitimo Emperador , y que Cam- 
bises no era sino un dueño tributario* 
Ello no hay .nada que no se persuada 
quando las fuertes pasiones nos arras- 
tran y nos ciegan. Soranes entró así 
poco a poco en una alianza estrecha 
con Ciaxares , y puso secretamente to- 
do en movimiento para hacer la ad- 
ministración de Ciro odiosa al pueblo* 
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Soranes át first vrii shocR'd at thc 
Very thought ; but afterwards- being 
deceiv'd by his resentment, he knew 
not himself the secret motives upon 
which he acted. His heart wás not. 
yetbecome insensible to virtue , but 
his lively imaginación transformad ob- 
jects , & represented them to him in 
the colours necessary toflátter his am- 
bition. In the end , he got the better 
OÍ his remorse , únder pretext , that 
Cyaxares would one day be his law- 
ful Emperor , and that Cambyses was 
but a tributary'master. There is no- 
thing which we cannot persuade our 
selves to think, when blinded and 
drawnaway by strong passions. Thus 
het carne by degrees into a cióse cor- 
respondence with Cyaxares , & secret* 
ly employ'd all means to render Cy- • 
rus's administration odious to the 
Persiana, 
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Cynfs had rais'd Ara&pes to the first 
dignitiesin the army , upon account- 
of his capacity & genius for war: but 
he would not bring him into the se- 
nate , because the laws & customs of 
Persia did not allow straogers to sit ia 
the supreme council. 

The perfidious Soranes neverthe-- 
less , press'd the young Prince to in- 
fringe these laws, knowing that it 
would be a sure means to excite the 
jealousy of the Persians, & to stir them 
up againstCyrus. You haveneed, said 
he to him, of a man like Araspes in 
your council. I know that good po- 
Hcy, & the laws forbid the instructing 
strangers , with the command of an 
army , & the secrets of state at the sa- 
me time. But a Prince may dispense 
with the laws , when he qan fulfil the 
intention of them by more sure &C- 
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Ciro habió elevado d Af aspes á 
las primeras dignidades militares, co~. 
nociendo su capacidad y talentos para 
la guerra ; pero no quería hacerle en- 
trar en el senado, a causa de los an- 
tiguos usos establecidos en Persia, que 
no permitían dios extrangeros sentarse, 
en el consejo supremo. 

El pérfido Saranes con todo apre- 
taba al joven Príncipe para que que* 
brantase esta ley : sabia que este seria 
un seguro medio de excitar los zelos de* 
los Grandes, y de irritarlos contra C7-; 
ro. Vos habéis menester en los consejos f 
le dixó un dia, un hombre como Ar as- 
pes : yo sé que la buena política y 
_ nuestras reglas defienden que se confie- 
d un mismo tiempo á los extrangeros. 
el mando de los exírcitos y el secreto . 
del estado; pero se puede dispensar de. 
las leyes quando se sabe llenar la ir*, 
tención por caminos mas seguros y mas 



fáciles: tw Principé como vos no debe 
ser jamas esclavo de las reglas ni de 
los usos: los hombres no obran ordina- 
riamente sino por ambición ó por inte- 
rés: llenad á Araspes de dignidades 
y bienes: haced así la Persia su pa- 
tria, y no tenéis que temer nada de su 
fidelidad. 

Ciro no sospechó los designios ocul- 
tos de Saranes; pero amaba mucho la 
justicia para querer separarse de ella. 
Yo estoy persuadido, le respondió, de 
la fidelidad y capacidad de Ar aspes: 
yo le amo; pero quando mi amistad 
fuese capaz- de hacer faltase á las le- 
yes *n su favor, él me es muy íntimo 
para querer jamas aceptar dignidad 
alguna que pudiese excitar los zelos de ■ 
lof Persas , y darles ocasión de creer 
que yo obraba por gusto y por pasión 
en Jas dependencias del estado. 
^ Sor anes , habiendo intentado en va- 
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&sy ways; &He ought never to be 
'the slave of rules & customs. Men or- 
;dinarily acteither from ambition or 
interest. Load Araspes with dignities 
,& riches; by that means you will ma- 
lee Persia his caujitry , & will have no 
rcason to doubt his fidelity. 

Cyrus was not aware of Sóranes's 
designs , but he lo v'd justice too well 
to depart from it. I am persuaded, 
ianswer'd the Priace, of the fidelity & 
capacity of Araspes. I love him sin- 
cerely ; but though my friendship we- 
;re capable of making me break the 
laws in his favour , he is too much at- 
tach'd to^me, ever to accept a dignity, 
which might excite the je^lousy of the 
Persians, & give them cause to think, 
that I acted from inclination & affec- 
ítion in afFairs of state. 

Soranes having in vain attempted 
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2ó8 

to engage Cyrus to rake fhis falsc step, 
endeavour d to surprize him aaother 
way , & to raise an uríeásiness between 
him & his father. He' artfiílly madé 
him observe the KingVimperfections, 
his want of capacity & genius, & the 
necessity pf pursuing other maxirns 
than his. The mild and peacefui go- 
vernment of Cambyses , said he to 
him, is incompatible with great de- 
signs. If you cbntent your self , Hke 
him , with a pacifick reign \ how will 
you become a conqueror? 

Cyrus made no other use of these 
hisinuations, but to avoid the rocks 
upan which Cambyses hád split. It 
did not lesspn his dociliry & submis- 
sion to a father whotn he tenderly la- 
v'd. He respected him, even in his 
failings , whrch he endeavour'd to 
conceal. He did nothing without his 
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no empeñar á Ciro en esta falsa ope- 
ración, intentó sorprehenderle por otro 
camino, procurando romper la inteli- 
gencia, que habia entre el joven Prínci- 
pe y $h p.adre. Soranes hacia reparar 
con habilidad a Ciro los defectos del 
¡Rey, los lüñites de* su cap acidad, y la 
precisión de seguir otras máximas, que 
las suyas. < El gobierno suave y apaci- 
ble de;.Cambises , le decia continuamen- 
te y es incompatible con los grandes pro- 
yectos: si vos os contentáis, como él, 
con.ser un Rey pacífico, ¿de qué mo- 
do vendréis a ser conquistador? 

Ciro no oia estas insinuaciones sino, 
para evitar los escollos en que Cambi- 
ses habia naufragado: en nada dismi- 
nuyó su docilidad y sumisión para un 
padre que amaba -tiernamente: respe- 
tábale hasta 'en sus fragilidades , pro- 
curando encubrirlas: no hacia nada sin 
sus órdenes , pero le instruía consultán- 

DD2 
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dolé -.hablábale de ordinario en f arti- 
cular para ponerle en estado de deci- 
dir en publico. Tenia Cambises el juicio 
bastantemente justo para discernir , y 
para apropiarse lo que había de mas 
excelente en los consejos de su hijo: este 
hijo no empleaba la superioridad de su 
ingenio sino para hacer respetar la vo- 
luntad de su padre : no mostraba sus 
talentos sino para afirmar la, autori- 
dad del Rey. Cambises dobló. la terne- 
za, la estimación y confianza para con 
Ciro, viendo la sabiduría de su con- 
ducta; pero el joven Príncipe no se var 
lia de esto , y creta hacer solo lo que 
debia. 



Desesperado Coranes de ver sus 
proyectos desvanecerse , hizo derramar 
secretamente en los juicios de los Sátra- 
pas desconfianzas contra el Príncipe, 
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orderá; büt consultad hím irt such a 
manner, as at the same time to give 
Jiíxn a just iiotion of things. He fre- 
queritly talk'd to hím in prívate , that 
the Ki«g might be able to decide in 
publisk. Cambyses had Judginent 
enough to distinguisb , & make him- 
self master of the excellent advices of 
his son , who employ'd the superiprn 
ty of his genius only to make his fa- 
ther's commands respected, & made 
pse of bis talents only to strengthen 
the King*s authority. Cambyses* re- 
daubled his affection & esteem fojr 
Cyrus«, &his confidence in bin* , wljpn 
he saw his prudent conduct,*but the 
Prince took no advantage of it , & 
thought he did npthing but his duty. 
Soranes, , seeiqg all his designs frus- 
¡trated , endeavour'd secretly to raise a 
distrust in the minds of the Satrapes; 
as if the Prince woyld incroach upon 
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their rights, & ruin their authbrity ,& 
in order to augment their jealousy , he 
endeavour'd to inspire Cyrus with 
despotick principios. 

The Gods ha ve destin'd you , said 
he , to stretch your empine one day 
over all the í¡ast. In order to execute 
this désign süccessfully , you must ao 
custom the Persians to a blind obe- 
dience; Captivate'the Satrapes by dig- 
nities &' pleasures. Put them under a 
necessity of frequenting your court, 
if they would partake of your fa- 
vours. By this means get the sove- 
réjgn authority by degrees into your 
own hafnds. Abridge the rights of the 
senate: lea ve them only the privilege 
of giving you counsel. A Prince should 
not abuse his powér , but he ought 
never to share it with his subjects. 
Monarchy is the most perféct klnd of 
government. The true strength of a 
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como que quería limitar sus regalías, 
y- anonadar su autoridad; y para au- 
mentarles, las sombras procuró inspirar 
en Ciro los principios del despotismo. 

Los Dioses os destinan, le decia, á 
extender algún dia vuestro imperio so*. 
bre todo el Oriente: para executar este 
proyecto con éxito es menester acostum- 
brar á los Persas á una ciega obe- 
diencia. Cautivad los Sátrapas con las 
dignidades y los placeres: ponedlos en 
la necesidad de que no reciban vuestros 
favores sino e$ freqüentando vuestra 
corte : haceos dueño así poco d poco de 
la suprema autoridad : debilitad los 
derechos del senado, no le dexeis sino el 
foder consultaros. Un Príncipe no debe 
abusar de su poder; pero no debe ja- 
toas partirle ton sus subditos: el go- 
bierno monárquico es el mas perfecto 
de todos: la reunión del poder supre- 
mo en uno solo hace la verdadera fuer- 
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za en los estados, el secreto en los con- 
sejos, y la expedición en las ínter- 
fresas. Una pequeña república puede 
subsitir con el gobierno de muchos; pe- 
ro los grandes imperios no se forman 
sino con la autoridad absoluta de uno 
solo: los otros principios no son sino 
ideas limitadas de las almas débiles 
que no se íiettten con bastantes fuerzas 
para executar vastos proyectos. 



Ciro se estremeció á este discurso ^ 
pero oculto su indignación como sabio, 
y cortando con habilidad la .conversa- 
ción, dexó á Soranes persuadido d que 
gustaba de sus máximas. 

Quando Ciro se vio solo, reflexionó 
profundamente en todo lo que acababa 
de oir : acordóse de la conducta de Ama- 
sis, y empezó d sospechar de lafideli- 



state; secrecy iñ cotincils , and expe-' 
dition in enterpfizes , depend ppoa 
the sovereign power's being lodged inf 
a single person. A petty republicfc 
may subsisrunder the government of 
many heads, but great empires can be 
form'd only by having absolute au- 
thority lodged in one. Other princi- 
pies are the chimerical ideas of weak 
minds , who are conscious of their 
want of capacity to execute great> 
designs. > 

Cyras was shock'd at this dis- 
course, but conceal'd his indignation 
out ofprudence; and dextrously brea-¡ 
king offthe conversation, left Soranes 
in a persuasión, that he relish'd his 
maxims. : 

As soon as Cyrus was alone , he 
made profound reflectioiison all that 
had pass'd. Hecaird to mind the con* 
duct ojf Amasis, & began to suspeet 
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Soranes 4 s fidelity. He had not indeed 
any certain proofs of peifidiousness^ 
but a man who had the boldness 
tó inspire him with such sentiments, 
seem'd at least dangerous, though he 
ShoQld not be a rraitor. The young 
Prínce by degrees excluded .this Mi- 
nisfer from the secret of aflairs; & 
sóught for pretences to remove him 
from about his person, yet without 
doing any . thing to affront him 
openly. 

Soranes quickly perceiv'd this 
change, & carry'd his resentment to 
the last extremities. He persuaded him- 
self, that Araspes was going to be put 
in his place; tfiat.CyrusJiad a design 
to make himself absolute master íq 
Persia;- & that this was the Prince's 
secret view in disciplining his troops 
with so müch exactness. His strong 
imagination and suspicious temperfirst 
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dad ¿le Soráms.^erdaderaméfkéno te* 
rúa pruebas invencibles de su . perfidia; 
pero un hombre que osaba inspirarle 
tales dictámenes , le parecía a lo menos 
muy peligroso, aunque no fuese traidor. 
¡El joven Principé ocultó poto á poco d 
aquel Ministro el secreto de las* depen- 
dencias, y* buscó pretexto* para ale- 
jarle de su persona sin hacer cosa, na 
obstante, que pudiese, rewlarlt. 



Bien presto' conoció . Saranes esta 
mudanza , y elevó ¿us sentimientos d , 
hs últimos excesos: persuadiese á que. 
¿¿raspes iba d* ser puesto en su lugar, 
que Ciro quería hacerse dueño absoluto 
de la Persia, f que este era el desig* 
nio secreto del joven Príncipe en disci*. 
p linar sus tropas con tanta exactitud. 
Cegaban en tanto grado los zxios y la 
ambición a Sor artes, que* creyó: hacer la 



que debia cometiendo las traiciones 
mas feas. 



Hizo instruir a Ciaxares de quanto 
pasaba en Persia, del acrecentamiento 
de sus fuerzas, de los preparativos 
que se hacían para la guerra , y dé 
los designios, que. tenia Ciro de extender 
su imperio en todo el Oriente baxo el 
pretexto de cumplir ciertos supuestos 
oráculos , con lo que embelesaba el pue- 
blo. Aprovechóse Ciaxares de este avi-* 
so para enardecer a Astiagesr insinúa 
en su corazón las inquietudes y las 
desconfianzas. . Hist aspes fue despedida 
de la corte de Ecb ataña, y el Empera- 
dor hizo amenazar á Cambises con uña 
sangrienta guerra , si. no consentía en 
pagar los antiguos tributos, y volver 4 
entrar en la misma dependencia de qm 
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■tfbrk'd up his passions to the height, 
& then jealousy & ambitiott blinded 
him to such a degree , that he imagi- 
n'd he did his duty in practising the 
blackest treasons. 

He inform'd Cyaxares of all that 
pass'd in Persia : the augmentation of 
its forces 3 the preparations which we* 
re making for war , & Cyrus's design 
of extending his empire over all the 
east ; under pretext of accomplishing 
certain pretended oracles , by which 
he impos'd upon the people. Cyaxa- 
íes made advantage of these advices, 
to \alarm Astyáges, & to insinúate 
uneasiness & distrust into his mind. 
Hystaspes was order'd away from thd 
court of Ecbatana, & the Empeíor 
threaten'd Cambyses with a bJoody 
war if he did not consent to pay the 
ancient tribute, & return to the same 
dependence , fróm which Persia had - 
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been set free, upoñ his marriage witb 
Mandana. Cambyses's refusal was the 
signal of the war ' , and preparations 
3ver¿ made on both sides % . 

In the mean while, Soranes endea- 
' vour'd to corrupt the chief officers of 
the army , & weaken their courage, 
by insinuating , that Astyages was 
their lawful Emperor; that the ambi- 
tious design of Cyrus would ruin their 
country ; &ühat they could never ma- 
ke head. against the Median troops, 
who would overwhelm them with 
pumbers. ^ 

He continu'd likewise to increase 
the distrust of the senators, by artfb- 
Jly spreading a rumour among them, 
that Gyrus undertook this unnatural 



3 Xenojhon has suppress'd this war; but Herodotus 
& other historiad meation it. See Mr. Frerecs's Letter 
, at the e&d. 



Persia había sido libfe por el vasar 
miento de Mandaña. El excusarse 
Cambises fue la señal de' la guerra , y 
se hicieron los preparativos de ambas 
partes 3 . 

En este tiempo Soranes solicitó cor- 
romper los xefes del exército , y debili- 
tar su valor haciéndoles entender que 
uístiages era su Emperador legítimo, 
que los proyectos ambiciosos de Ciro 
iban á perder la patria, que no por 
dria jamas resistir d las tropas de los 
Medas que la oprimirían con su nu- 
mero. 

Continuó asimismo en aumentar la 
-desconfianza de los senadores» haciendo 
€orrer con habilidad, entre ellos , que 
Ciro no hacia emprender la guerra 



3 Xenafonte suprimió esta guerra ; pero Herodoto y tos 
otros Historiadores la cuentan. Véase {a carta de t'reret 
al fin. • 
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twttra su abuelo, sitió d fin de debili- 
tar su autoridad , y de usurpar un 
poder despático. 

Encubrió todas sus tramas con tatt~ 
to arte, que hubiera sido casi imposi- 
ble descubrirlas: todos sus discursos 
irán tan medidos, que no se, podían 
penetrar sus secretas intenciones: har 
bia ciertos instantes que tampoco las 
veta él mismo, y en que se creia sin- 
cero y zeloso del bien público. Sus pri- 
meros remordimientos volvían de tiem- 
po en tiempo : sofocábalos persuadién- 
dose á que todos los proyectos que atri* 
buia al Príncipe eran realidades* 

' Bien presto Ciro fue sabedor de las 
murmuraciones del pueblo : el exército 
pensó en sublevarse , el senado quería 
negar los subsidios, el Emperador de 
los Me das iba á entrar en Pehia á 
la cabeza de sesenta mil hombres. El 



war agaihst Kis gíarid&ther , dhly to 
weakeri their authority , & to u&urp 
an absolute po wer. - . ! : i • 

He coacfeaM all his plots.with 
such art , that it w^salmost impossi* 
ble to disco ver them. Every thing he 
said waswith so inuch caution , that 
none could see his secret intentions* 
Nay , there were certain moments ia 
whích he did not see them himselfj 
'but thought that. ha ivas sincere & 
eealóusfar the publick good. His first 
remorsesneturn'd ftom time to time, 
but he stifled them, by persuading 
himself that the 111 designs which he 
imputed to the Prince, were real. 

Cy rus was quickly informd ofthé 
murmurs of the people , the discon^ 
tent of the army , & that it was. doubt- 
fiíl whether the senate wou'd give the 
necessary subsidies. The Emperor of 
the Medes was upon the point of en- 
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tring Pcrsia, at the head of shcty thou- 
sand men. The Princeseeing his father 
reduc'd to the most cruel extremities, 
& the necessity of taking arifas againsc 
his grandfather 4 , was in the greatest 
perplexity. 

Which Cambyses observing , said 
to him; You know, my son, all that 
I ha ve done to stifle the first seeds of 
our discord; but I ha ve labour'd to 
no purpose. The war is inevitable; 
our country ought to be preferr'd to 
our family. HithertO you have assis- 
ted me in business; you nlust now gi~ 
ve proofs of your.coufage. Would 
my age allow me to appear at the 
head of our troops> yet my presence 
is necessary here , to keep the people 
in awe. Go, my son , go , & sight for 
your country; shew y our self the de- 

4 Herod. lib. t. 



joven Principe con dolor veta las crue- 
les extremidades á que su padre esta* 
ba reducido , y la precisión de tomar las 
armas contra su abuelo 4 . 



: Sabiendo Cambises todos los combates 
que en circulo agitaban á Ciro de su 
obligación y de la naturaleza, le dixo; 
Vos sabéis, hijo mió , todo lo que he he- 
cho para sofocar todas las primeras se- 
millas de nuestras discordias: yo he, 
trabajado inútilmente : la guerra es in- 
evitable: la patria debe ser preferida día 
familia: hasta aquí vos me habéis so- 
corrido en los negocios ¡con vuestra sabi- 
duría: es menester que al presente deis 
pruebas de vuestro valor. Quando mi 
edad me permitiese parecer a la cabe- 
za de mis tropas, estaría obligado d 



4 Herod. Hb. 8. 
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quedarme aquí \ donde mi presencia es 
necesaria para contener mi pueblo : id, 
hijo mió , id á combatir por la patria: 
mostraos el defensor de su libertad, así 
como el conservador de sus leyes : ayu- 
dad los designios del cielo: haceos dig- 
no de cumplir algún dia sus oráculos: 
empezad por libertar la Persia antes 
de extender vuestras conquistas en el 
Oriente: que las naciones vean los efec- 
tos de vuestro esfuerzo , y admiren 
Vuestra moderación en medio de los 
triunfos, á fin de que algún dia no 
teman vuestras victorias. 
- Ciro animado de los dictámenes 
magnánimos de Cambises 9 y ayudado 
de los consejos de Harpages y Ifistas- 
jpes, dostrenerales experimentados igual- 
mente, formó bien presto un exército de 
Ueinta milhombres: componíase de xe- 
fes de quien conocía la fidelidad, y de 
viejos soldados de un probado balor. 
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fcnder of its liberty , as well'as the 
preserver of its laws. Secónd the de* 
sign of heaven: render your self wor- 
thy to accomplish its oracles. Begin 
by deliveringPersia, beforeyou think 
of extending your conquests over the 
East. Let the nations see the effeets of 
yourcourage> & admire your mode- 
ration in the midst of triumphs, that 
they may not hereafter be afraid of 
your victories. 



Cyrus being encourag'd by the 
magnanimous sentiments of Camby- 
sés , and aided by the counsels of Har- 
pagus & Hystaspes , two Generáis of 
great experience , form'd an army of 
thirty thousand men , compos'd of 
commanders of known fidelity , and 
yeterantroops of known bravery. 
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As soon as the preparations werc 
made , sacrifice were offer'd , & other 
religious ceretnoníes perform'dw 

Cyrus , after this , drew up his 
troops in a spacious plain near the ca- 
pital , assembled the senate & the Sa-> 
trapes, and with a sweet & majesticlfc 
air , thus harangued the officers of his 
army. 

War is unlawful, when it is not 
necessary. That which we at present 
undertake , is not to satisfy ambition, 
or the desire of dominión; but tode- 
fend our liberties , upon which an 
attempt is made , contrary to the faith 
of treaties. I am well enough acquain? 
ted with your enemies , to assure you 
that you have no reason to be afraid 
of them. They know indeed how to 
handie their arms ; they understand 
military discipline , & they surpass us 
in number: but they are soften'd by 
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Asi que estuvieron' hechos los pre- 
parativos, se empezó por los sacrifi- 
cios y los otros actos de religión. 

Ciro hizo formar las tropas en un 

gran llano cerca de la capital , y jun* 

tó el senado y los Sátrapas , y oró así 

d los xefes del exército con ayre dula 

' 9 majestuoso. 

La guerra es ilegitima quando no 
es necesaria : esta que emprendemos no- 
sotros hoy > no es para satisfacer d 
la ambición ni al deseo de dominar , 
sino para defender nuestra libertad^ 
contra la que se ha hecho un atentado^ 
contrario d la fe de los tratados. Yo 
conozco bastante a los enemigos , para 
aseguraros que tío tenéis que temerle?. 
Ellos es verdad que saben manejar 
sus armas: ellos entienden bien la dis- 
ciplina militar:- ellos nos exceden en nü» 
mero ; pero se han debilitado con ei 
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fausto y una larga paz: vuestra vi- 
da dura os ha acostumbrado á la fa- 
tiga : vuestras almas están llenas de 
aquel noble ardor que desprecia la 
muerte , qttando vais á pelear por la 
libertad. Nada es imposible á los que 
saben sufrirlo y emprenderlo todo. Por 
mí en nada quiero distinguirme de vth ■ 
sotros sino en adelantarme d los tra- 
bajos y los peligros : todos nuestros bie- 
nes y nuestros males desde bo¡r nos se- 
rán comunes. 

Volvióse después hacia los senador 
res y y les dizo con voz altiva y severa: 
No ignora Cambiscs las comunicaciones 
de la corte de Ecbatana para sembrar, 
desconfianzas en vuestros juicios : sabe 
que balanceáis á concederle subsidios; 
pero él ha previsto la gutrra -, ha to- 
mado .sus precauciones , y una sola ba- 
talla decidirá de la suerte de Ja Per- 
sia,: no necesita de vuestros socorros. 
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ldxury and a lóng peáce. Your severe 
life has accustomd yon to fatigue. 
Your souls are full of that noble ar- 
' dour , which despises death when you 
Aire to fight for liberty. Nothing ís 
impossible to those, whom no suffe- 
rings or difficult enterprizes can dis- 
hearten. As for me, I wili distinguish 
my sclf from you in nothing, but iu 
Jeading the way thro' labours & dan- 
gers. AU our prosperities, & our mis- 
fortunes shall be common. 

He then turn'd to the senators, & 
vrhh a resolute and se veré contenance 
said: Cambyses is not ignorant of the 
intrigues of the court ofEcbarana, to 
sow distrust in your minds. He knows 
that you intend to reíbse him subsidies; 
he might , witli an army devoted to 
him , forcé you to a coippliance with 
his desires, but having foreseen the 
war, he has taken his precautipns. One 
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battle will decide the fete of Persia: he 
does Jiot want your assistance. How- 
ever, remember that the liberty of 
your country is at present in question. 
Is chis liberty less secure in the hands 
of my fether , your lawful Prince, than 
in thoseof the Emperor of the Medes, 
who holds all the neighbouring Kings 
in an absolute dependence ? ¿ If Cam- 
byses should be vanquish'd , your pri- 
vileges are lost for ever; if he pro ve 
victorious, ha ve you not cause tofear 
the justice of a Prince whom you ha- 
ve incens'd by your secret cabals? 

The Prince , by thís discourse , in* 
tiinidated some , confirm'd others in 
their duty , & united all in one design, 
of contributing to the preservation of 
their country. Soranes appear'd more 
zealous than any , and earnestly re* 
quested to have some command in 
the army: but as Cyrus had not con* 
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Acordaos, no obstante , que. se trata 
de la entera libertad de la patria: ¿es T 
ta libertad no es mas segura en las 
manos de mi padre, vuestro legitimo 
Príncipe, que en las del Emperador 
de los Me das, que tiene tributarios tor 
dos los Bjyes vecinos? ¿Si Cambises es 
vencido, vuestros privilegios quedan par 
ra siempre anonadados : si sale vic~ 
torioso no debéis temer la justicia de un 
Príncipe que habéis irritado con vues- 
tros tratos secretos? 



Con este discurso el Príncipe de 
Persia intimido á los unos, confirmo á 
los otros en su deber, y los reunió d 
todos al mismo designio de contribuir 
al bien de la patria. Soranes se mos* 
tro de los mas zelosos, y pidió con 
grande instancia algún mando en el 
exér cito. Como Ciro no había ocultado 



d Cambises las justas desconfianzas 
que tenia de aquel Ministró, el Rey 
no se dexó ofuscar con las apariencias: 
bazo pretexto de vigiliar en la segu- 
ridad de la capital detuvo á Saranes 
terca de su persona; pero hizo obser: 
var su conducta de suerte que el Sá- 
trapa quedo en prisión sin saberlo. 

Habiendo sabido Ciro que Astia- 
ges habia hecho marchar sus tropas 
por los desiertos del Isatis, para pe- 
netrar la Persia 9 se adelantó con una 
diligencia inaudita: atravesó montañas 
escarpadas 9 de las que hizo guardar 
los pasos, y llegó á los llanos de Pa- 
sagarda por caminos impenetrables d 
un exércifo menos acostumbrado á la 
fatiga, y conducido por un General 
menos activo y menos vigilante. 

Ciro se hizo dueño de los mejores 
puestos: campó cerca de una cordillera 
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ceaM frbtti Cáoibyses his just suspi- 
cions of that Minister , the King did 
not suñer himself to be impos'd upon 
by appearances, Undcr pretextof pro- 
tíding for the secnrity of the king-* 
dom, he kept him near his person? 
but gave orders to watch his conduct: 
so that Soranes was a prisoner in the 
capital without perceiving it. ( 

Cyrus having learnt that Astyages' 
had marefrd his troop$ through the 
desartsof Isatis, in orderto emerPer- 
sia, prevented him with wonder- 
ful diligence. He pass'd over craggy' 
niountains , & through such' ways as 
•were impassable by any other than air 
army accustom'd to fatigué , & con- 
ducted by so active a General. 



He gain'd the plains of Passagarda, 
seized the bsst posts, & encamp'd 
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Bear a ridge óf mouritains, whích de- 
fended him on one side, fortifying 
himself on the otber by a double en- 
trenchment. Astyages quickly appea- 
tú , & encamp'd in the same plain 
near a lake. 

The two armies continued in sight 
of each other for several days. Cyrus 
who could not, but with great regret, 
consider the consequences of a war 
against hisgrandíather , employ'd this 
time in sending to Astyages camp , a 
Satrap, named Artabazus, who spoke 
to him in the following manner. 

Cyrus, your grandson , is in great 
concern for the war which he h^s 
been forc'd to undertake against you. 
He has neglected nothing to prevent, 
it , ñor will refuse any means to put 
an end to it. He is not deaf to the 
yoice of nature , but he cannot sa- 
crifice the liberty of his people. He 
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ie montañas que le defendían de un 
lado, y se puso en seguridad del otro 
por medio de un retrincheramiento bien 
fortificado. Apareció bien, presto As* 
tiages y y se campó en la misma llanu- 
ra cerca de un lago. 

Los dos exércitos estuvieron á la 
vista muchos dias. No pudiendo ver 
Ciro sin duda los éxitos de una guer* 
ra contra su abuelo, aprovechó aque- 
llos instantes para enviar al campo de 
Astiages un Sátrapa llamado Arta- 
haces, que le habló así. 

Ciro vuestro nieto tiene horror de 
la guerra que ha sido precisado a em- 
prender contra vos. El nada ha de* 
xado de hacer para evitarla: nada 
negará para suspenderla : oye las vo- 
ces de la naturaleza ; pero no puede 
sacrificar la libertad de su pueblo: él 
quisiera conciliar por medio de un hon- 
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roso tratado el amar dé la patria cok 

la ternura de hijo: está en estado de 
hacer la guerra; pero. no tiene vergüen- 
za de pediros la paz. 

El Emperador irritado por los 
consejos de Ciaxares, persistió en su 
primera resolución: Art abaces se vol¿ 
vio sin haber podido conseguir su ne- 
gociación. • 

Viéndose reducido Ciro a la necesi- 
dad de combatir, y sabiendo de que 
importancia es en las acciones guerre- 
ras deliberar con muchos, decidir con 
pocos, y executar con prontitud, juntó 
los xefes de su exército 9 y los oyó á to~ 
dos: determinóse en fin , y no comunicó 
sus designios sino d Hist aspes y á 
Harpages. 

El siguiente dia hizo esparcir Ciro 
en el exército enemigo la voz de que 



OTduld be gfad,b.y ari hotiourable trear 
ty 9 to recohcü^e the lo ye of his counr 
iry with filial affection. He x$ in a 
condition to make war; but.at the 
same time is not asham'd to ask peace. 
The Emperor , still irritated by 
Cyaxares, persisted in his first resolu- 
Jtión, & Artabazus returnd , without 
succeeding in his negotution. 

Cyrus seeing himself reduce to 
íhe hecessity , of hazarding a battle, 
& kno^ing of what importance it is, 
in aflairs of war , to delibérate with 
many , to decide with Jfew , and to 
' execute with speed , assembled his 
principal offícers , & heard all.tbeir 
opinions. He then took tía resolu- 
don, which he communicated only 
to Hystaspes&Harpagus., 
-. The day following: jheí caus'd a x 
rumour to be spread.in^the. aimy of 

TOMO II. ff 
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the enemyv that he intehdfed to retir^ 
tiot daring to engage with unequal 
forces. Before he left the camp , he 
caused sacrifíces to be ofifer'd , & ma- 
de the usual libations; & all the chiefs 
did the same. He gave the word , My- 
thras the conductor & saviour , & 
then mounting his horse, commanded 
oach man to his rank. All the soldiers 
had iron cuirasses of divers colours, 
made like thescales of fish. Their cas- 
ques or tiara's were of brass , with a 
great whitc feather. Their shields were 
made of willow , beside which hung 
their quivers. Their darts were sjhort, 
their bows long, & their arrows ma-* 
de óf canes, & their seymitars hung 
at their belts upon their right thighs* 
The roy al standard was a golden ea- 
gle, with itswings expanded; the sa- 
me whkh:the : King&t)f Persia have 
ever since üsed. * . 



quería retirarse, y que m otaba com-\ 
batir con fuerzas desiguales. Antes de 
salir del campo hizo hacer los* acos* 
tumbrados sacrificios:- vertió el vino en 
libaciones , y todos los xefes hicieron lo 
mimo. Dio por nombre, al exérciio Mi** 
' tras conductor y salvador \ monto en fin 
¿caballo, mandando á cada uno ocu^ 
par su puesto. Las corazas de los sol- 
dados eran compuestas de laminas de 
hierro pintadas de diversos colores > y 
semejantes* a las escamas de los peces: 
sus casquetes de arambre estaban ador- 
nados ¿k un gran penacho blanco: sus 
careases - pehdian por encima de sus 
broqueles t exidos de 'mimbres : sus dar- 
dos eran corfbs, sus arcos largos , sus 
flechas hecha* de cañas, y la ctmitarra 
tes caia sobre el muslo derecho.. El es~ 
tondarte real era un águila de oro 
con las alas desplegadas: es el mismo 
que han conservado siempre los ÜU-. 

*F 2 
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yes de Persia desde, entonces: 

Ciro , durante la noche decampó, 
y se avanzó á los llanos de Pasag ar- 
da. Astiages se apresuró á alcanzar- 
le al despuntar el aurora: de pronta 
Ciro hizo formar su exército en . bata* 
lia á doce de fondo, a fin de que los 
chuzos y los dardos de las últimas filas, 
pudiesen alcanzar al enemigo, y que 
todas las partes pudiesen sostenerse y 
socorrerse sin confusión. Eligía en ca- 
da uno de sus batallones una tropa de 
soldados del mayor esfuerzo, de los que 
formó una falange triangular á la mo- 
da de los Griegos : puso esfe cuerpo 
de reserva fuera de las filas detrás de 
su exército , mandándomelo avanzar. 
sin orden expresa de su parte. 

JE l llano estaba cubierto de arena: 
un viento norte soplaba con violencia: 
Ciro se apostó tan ventajosamente ha- 
ciendo hacer un quarto de conversión cL 
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He decamp'd fey night, & advan- 
teté in the plains óf Passagarda, while 
Asfyagés made haste to meet him by 
sun rising. Cyrus imiftediately drevf 
up his army in order of battle , only 
twdvtfdfctfp'jthat the javeiins & darts 
of thle listft rank dü^te* reach*he ene? 
tóy f /&tíiat aft the-palts might sup- 
poW & ássist eathbtherwithout coa* 
áfMóüft. Further, he Chase out óf aü of 
the battajloíító a;sdtéct trtíop , of which 
he form'd a triangular ■ phalanx, after 
th^uíánner of th¿XSreeks. He placed 
ubis body of' reserve behind his army, 
cctahíaftdlng them not to stir tili he 
fcimself?*houid give¿orders. 

Theinorth wlnd blew hard ; the 
plain-^wai cove^fl Vith dust and sand. 
Cyrus had posted his army so advan- 
tagioqsly , that the rising dust was dri- 
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ven full in the faces of the Medes, & 
fevour dhisstrátagejn; Harpagus % <rom- 
manded the ríght tping , Hysta$pgs th* 
left , Araspes the center , & Cyras was 
present every whér<?. - ¿ , , 

The army o£tfee:Med^s was comt 
pos'd of se verél? r$quare batt^ioi^ 
thirty In fn>nt^aQd; tíbirty desp^aH 
standing clo$e,_te b£ the iftore 'impe- 
netrable. In th&>ftqnt of tbe tyippyWfr 
re the chariots, wjjjpl great sytb^s íasp 
terid to the áxletree& ;;.: r 

Cycns orderU4íarpagu*&Hys$a$- 
pes to extend the^-two wingfc J>y dfe- 
grecs, in order to inclo^ thei^e^e^ 
While he is spcaking heherixsia^laf) 
of thunder: We follow thee , great Oro- 
mazes , cry *d he ; ánd|n the same iítótant 
began the hymn of ibattle, tp \yhich 
all the army anSWer'd. with ioud 
shouts , invokjqg the God Mythras. 
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su exerdto, que levantándose el ¡polvo 
daba en los ojos á los Me das, y asi fa- 
vorecía la estratagema que meditaba: 
Harpages mandaba el ala derecha, 
Hist aspes la izquierda, Ar aspes estaba 
al centro, Ciro iba á todas partes. 

El exiráto de los Medas formaba 
muchos batallones qu adrados d treinta 
de fondo , todos bienr cerrados pata ser 
mas impenetrables: al frente del exér» 
cito estaban los carros con grandes hoces 
cortantes asidas á los exes, 

Ciro mandó á Harpages y á His- 
t aspes extender poco á poco sus alas, á 
fin de circundar los Medas. En tanto 
que hablaba oyó un trueno: Nosotros te 
seguimos , gran Oromaz , gritó ; y al ins- 
tante empezó el himno del combate, al 
que todo el exército responde dando 
grandes gritos, é invocando al Dios 
Mitras. 
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Preséntase el exírcitü de Chv d* 

frente en línea recta, a fin dé engañar* 
á Astiages; pero el centro marchando 
mas lentamente , y las dos alas mas. 
apriesa, se extiende, y después toma la 
forma de una media luna. Los Me da* 
penetran las primeras filas, del centro, 
y avanzan hasta las ultimas : ya em^ 
piezan á gritar, victoria: Ciro hac* 
avanzar su cuerpo de reserva en ta$tt& 
que Harpages y Histaspes cercan 7¿$ 
enemigos por todas partes , y el comba* 
te empieza de nuevo. 

La falange triangular de los Per- 
sas abre las filas de los Me das, y 
aparta hs -carros. Cira montando en. 
un caballo soberbió y fogoso , vuela de 
fila en fila: el fuego de* sus ojos anima . 
los soldados, y la tranquilidad de stl. 
rostro los asegura. En el artfer del 
combate activo, apacible y en sí mismo, 
habla d los unos, esfuerza d los otros* 
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Cynj$*s army pi%s»nted^heir fjtoúk 
ín a straightline to ;deceive Astyage§| 
but thecenter marchihg áower &? rifé 
wings faster $• the whole Pcr&anar*B^ 
was soon form'd into & ci escent. "í hé 
Medes pierce the fírst rañkfc of théfceft* 
ter, aad advarice to the Jaát; They1>é¿ 
gan atready to cry , victory: ^hea 
Cyrus, at the head of-hk body bf <rét 
serve , falls upon .thé Medes* , larhite 
Harpagus & Hystaspesfctrcróund theM 
on all sides, upon wírich; thé batrteis 
renejw'xi. . *• % v- '. ' . . x 

Tfc¿ triangular phalátix oftii&$&¿ 
sians pierces through the T f&íik$ «f 4h* 
Medes , & turns a$idé¡táfeir eh¿?iots. 
Cyru$,taóuhted &n : *á foamitig 'ítefedi 
flies from rank to*ank ; : thé'fííefófhfe 
¿yes aniíriates thef Sóláiérs; ffcthesteré* 
ftity óf'his : counténatíce báñkheS áll 
fear.jln the'hs&óf theJfeattffe he feác* 
tive , yet caloj , and present to himsfelí 
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}ie speaks m some , encourages others 
by signs , & keeps evcry one in hfc 
post. The Medes surrounded on al] 
sides , are attak'd in front , in rear , & 
fn flank. The Fersians cióse in upon 
theai, & cut them in pieces. Nothing 
is heard but the clashing of atms % & 
the groans úí the dying: stxeams of 
blood cover the plain ; despair rage & 
gruelty spreád slaughter & death eve- 
ry atiere. Cyrus alone feels a generous 
pity : and humanity.Astyages & Cya* 
xares being taken prisoners he gives 
Ojr^éfs to sound 3 fetrbat , and put an 
Sfld'tp the piirsyit. 
: v . Gyaxaxes ,. inflain'd with ragejk all 
the;passions wjuch possess a proud 
Spir ir , wheti fallen from its bopes, 
would ptft ?ee 'Cyrus. He pretended 
Xq be woundedj & ask'd permission 
to gp to abatana, which was gran* 
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y mantiene á cada uno en su puesto. 
Los Medas rodeados de todas partes 
son atacados por el frente, por Ja es* 
falda y los costados : los Perras se cierr 
ran y ,y los hacen pedazos : no.se oye mas 
ipte el ruido de. las armas que se en* 
trechocan, y fas gemidos de los mort* 
bundos: arroyos de sangre inundan el 
llano: la desesperación, el furor y la 
crueldad derrama» por todas p arfes la 
carnicería y la muerte. Solo Ciro con* 
sestya la humanidad generosa: habien- 
do hecho prisionero ú Astiages y á 
CiaxareS) hizo toca^ d. retirar 9 y cesar 
*& el ¿embate, r * 

c. -. Ciaxares, inflamado d$ cólera y de 
todas las pasiones. que arrebatan una 
soberbia alma -.destituida dt\sús><spe- 
-ronza?, no quiso wer á Ciro :\ fingió 
estar\éerido , é* hizo, pedir ^permiso de 
-hacerse llevar aJScbafana: Gira con* 
descendió. * .:- « • " < ^r:\^ \ : . 



£2$ 

Fue conducido Astiages con pompa 
á la capital de Persia, no como ven- 
culo , sino como victorioso. Faltándole las 
instancias de los malos consejos de su 
hijo y hizo, la paz, y la Persia fue de- 
clarada para siempre reyno libre: este 
fue el primer servicio que Ciro hizo d 
su patria. 

El suceso de esta guerra tan con* 
trario á las esperanzas de Soranes , lt 
abrió en fin los ojos: si el progreso hu- 
biese correspondido á sus deseos , hubie- 
ra continuado su perfidia; pero cono* 
ciendo <fue sus designios estaban des* 
concertados para siempre, y que. ya no 
era posible encubrirlos mas, se" estreme* 
ció al horror de ver et precipicio' d que 
se había arrojado, los crímenes, que ha* 
bia cometido , y el tierto deshonor que 
esperaba* JNo púdimdo soportar mas 
esta espantosa vista, se entregó d ¡a 
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• Astyages *was condocted ; with 
pomp to the capital of Pfcrsia, not li- 
ké a conquerid Prince, but a victo- 
rious one. Being no ionger importu- 
nad by the ill counsels of his son , he 
made a peacé , & Persia was declar'd 
a free kingdom for ever. This was the 
first service which Cyrus did his 
country. 

The success of this war y so. eon- 
trary to the expectations óf Sbranes, 
open'd his eyes,.ifthe event had beeir 
answerable to his desires , he woüld 
stiH have continuad his perfidiousnéss; 
but finding that he was ntft free to es-* 
cape, that his projects were discon- 
certed , & that it was not possible to 
conceal them any Ionger , he shrunk 
with* horror to behold the dreadful 
condition inte which he had brought 
himseif, the critóes he had comoik- 
ted, and thexcertaia disgrace which 



would fbflow. Not able to «üdure 
this prospect , he falls into despair, 
kills himseif , & leaves a sad example 
to posterity , of the excesses to which 
mad ambition may carry the greatest 
genius's, evea when their hearts are 
not entirely corrupted. 

- After his death Cyras was infor- 
m'd of all the particulars of his trea- 
chery, The Prince, without applau- 
ding himseif for having early seen in- 
to the character of this Aíiaister , be- 
held wkh concern, & lamented the 
unhappy condition of man, who of- 
ten loses all*the fruit of his talents ; & 
sometimes precipitaras himseif into 
the greatest carnes, by giving way to 
a headstrong imaginatioo & a blind 
pasMon, 

As soon as the peace was conclu- 
ded, Astyages return'd'to Media. Af- 
ter his departure Cyru* assembled the 
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desesperación , matóse , y %ex¿ á la pos- 
teridad un triste exemplo de los exce- 
sos á que la ambición sin términos pue- 
de conducir d los mas grandes ingenios, 
aun quando no esté absolutamente cor* 
rompido su corazón. 

Después de su muerte supo Ciro 
por menor todas sus perfidias. El Prín- 
cipe sin aplaudirse de- haber penetra- 
do con anticipación el carácter de aquel 
Ministro } vio con disgusto y sintió con 
dolor la desdichada condición del hom- 
bre , que pierde de ordinario el fruta 
de sus talentos, y se precipita alguna 
vez. a los crímenes, abandonándose A 
¡os embelesos de una imaginación desre*. 
glada y de una ciega pasión. 

Así que la paz fue .concluida, As- 
tiages se volvió á sus estados: después 
de su partida hizo Ciro juntar los se- 
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madores, los Sátrapas ¿todos Jos xefes 

del pueblo, y les dixo en nombre de Cantr 
bises: Las armas.de mi padre han li- 
bertado la Persia de toda dependencia 
extrangera: dueño de un exército vic- 
torioso podía destruir vuestros privile- 
gios, y reynar con una autoridad ab- 
soluta ; pero él detesta estas máximas. 
Esto solo es baxo el imperio de t diri- 
man, donde la fuerza sola domina: el 
grande Oromazts no gobierna de este 
tyodo: su soberana razones la regla de 
m noluntad* Los Principes son sus 
ifndgfttfs: ellos deben imitar su ma- 
nejo : las leyes habrían de ser su üniéa 
ttgla , porque un hombre solo no basta 
pwajiacer buenas leyes. Por mas sabios 
y mas justos. que sean los Prínüpes siem- 
pre son hombres : tienen por conseqüen- 
áa sus temas y pasiones: aun quando 
fuesen exentos & ellas , no lo pueden 
ver todo i ni tofo entenderlo: han me* 
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senators , Satrapes , Se all the chiefs oí 

the péople, & said to them/in the 
ñame of the King.: My father*s arms 
have deliver'd Persia, fromall foreiga 
dependance; he might now abrídgel 
y©u£ rigÜts & privileges , and everi 
destroy yí>ur authority , and govern 
absolutely: but he abhors such ma- 
xims. ít is only under the empire of 
Arimanius, that forcé alone présides. 
The great Oromazes does not goverri 
in that manner: bis sovereign reason 
is the rule of his wili. Trinces are his 
images; they ought to imítate his con- 
duct. Thé laws shoüld be their only 
rule. One single man is not sufEcienc 
for making good laws. How wise 
and just soever Princes are , they are 
still but men , & consequently have 
prejudices & passions ; nay , were they' 
exempt ftom these f they cannot seer 
and hear every thing , they have need 

TOMO II. go 
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of íaithful counadlors, to infoim & 

assist them. T¡s thus that,Cambyses, 

resolves to govern. He will. reserve 

no more power than is necéssary to 

do good; chusts to háve suchjres- 

traints as may stop & hinder hito from 

doiog ilL Senators, banish your fears^ 

lay a$ide your distrusts , & ^leave 

to yoür Ring : he preserves all yoür 

rights to you; assist him ih making the 

Persians happy; he desires to reiga 

o ver free children, & not over slaves. 

At these Wofds joy was diffiis'd 

through the vtholQ assembly. Some 

cry'd out : Is not this. the God My- 

thras, himself, come down from the 

empyreum ,* to reñew the reign of 

Orom&zes ? Others dissolv'd in teárs, 

& were unable to speak. The oíd mea 

look*d on him as their son, the young 

men caird him father : all Persia seem'd 

but one fámily. 
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íksterjteles : consejeras para ilustrarlos 
X vocorrtriou \Así pretende . gobernad 
Carnbisesr no quiere la autoridad sino 
fará hacer bien: quiere, un freno que. 
k detenga y le embarace hacer mal. 
Senadores, desterrad vuestros miedos:, 
mén vuestras desconfianzas: reconoced 
vuestro Rey: él os conserva todos vues-. 
tros derechos : ayudadle á hacer los^ 
persas felices*, quiere reynar sobre lu 
bres hijos, y no sobre esclavos. • 

A- estas palabras la admiración 
y. la alegría se derramaron en toda la 
asamblea, lirios decían: ¿No es este et 
Dios Mitras}, que ha descendido del 
empíreo para renovar el reyno de Oro- 
maz? Otros se deshacían en lágrimas, 
sin poder hablar. Los ancianos mira* 
han á Ciro como á su hijo, y los jóvenes 
le llamaban su padre : ya nó parecí* 
toda la Persia sino una misma familia* 

GG 2 
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Así evité Ciro todof los lazos de 

Serones: asi triunfó de las asechanzas 
de Ciaxares, y volvió la libertada los 
Persas. Jamas buscó recurso, en los vi- 
les artificios , m en las baxas disimu- 
laciones indignas de las almas grandes. 

Poco después de la batalla de Pan 
sagarda, Astiages murió en Ecbatana, 
y deseo el imperio á Ciaxares: Cam- 
bises previniendo que el genio zeloso y 
turbulento de aquel Príncipe excita- 
ría bien presto nuevas turbaciones, re* 
solvió buscar la alianza, de los Asirlos. 
El Emperador de los Medasy el Rey 
de Babilonia eran había un siglo las 
dos grandes potencias del f Oriente: tra- 
bajaban sin intermisión mutuamen- 
te en destruirse para hacerse dueños del 
Asia. 

Cambises, que conocía la capacidad 
de su hijo , le propuso fuese él mismo 4 
la corte de Nabucodonosor para tratar 
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- Thui did Gyrus avoid áll the sna- 

tesóf Soranes, triumph over the plots 
of Cyaxares, & restore Hberty to the 
Persians. He never had recourse to ar- 
tífice , mean dissimulation , or tricking 
policy , unworthy of great souls, 

Astyages dy'd soon after his return 
hóme, & left the Empire to Cyaxares. 
Cambyses foreseeing that the turbu- 
lent & jealous spirit of that Prince 
would soon excite new disturbantes, 
resolv'd to seek an attiance with the 
Assyrians. The Kingsof Assyria & the 
Emperors of the Medes had becn, for 
threeages past* the rival powers of 
the East; they were contiou&lly en- 
deávouring to weaken eacb other in 
order to become masters of Asia. 

h -Cambyses , who knew ibis json's 
ábilities, proposU to hlia.that he 
should go in person to the court of 
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Nabuchodohbsor , to trtátrwhh Kmy- 

tis , the wife of that Princc; and sistet 

oí Mandana. She govdrn'd the king* 

dom during the King's madness. Z 

Cyrus had formerly been hinder'd 

from going thither, by his mother'? 

rickness. He was exceedingly pleased 

with a jourríey to Babjflon > not onljf 

that he might serve his country , but 

likewise have an opportunity of con* 

versing with the Jews , whose oracles, 

as he had learn'd from Zoroaster , con* 

tain'd predictions of his üiture great? 

ness, & he had no less a desire rosee 

the miserable condition of Ring Na* 

buchodonosor, the report of which 

was spread over all theEast. Having 

filTd thé couscil and señare with men 

of approved loyalty & capacity , he 

left Persia ^ xross'd Susiana, & áoon 

arriv'd acBabylon* 
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con AmltiSy muger de aquel Príncipe, 

y hermana d* flffpdana : ella gober- 
naba el reyno durante el frenesí del 

Ciro había dexado este viafce mu- 
chos 'dños^ antes por la enfermedad de 
Su madre* Alegrase, mucho de ir á Ba- 
bilonia, no solo por la utilidad á su 
fot ria, sirto también por conocer los 
Judiqs t dp ¡os quf sabia, por Zoroas- 
fres que los oráculos contenían predic- 
ciones de su futaPa grandeza: no te* 
fiia ntenos, ansia M Qf r r ¿* cerca, el in- 
feliz estado del Rey Nabucodonosor, 
cuyo rumr se habia: esparcido, por to- 
do el -Oriente. Después de haber ¡lena* 
dq el consejo y el senada de sügetos fie- 
les y .capaces de ayudar á Cambises, 
dexó la JPersia, atravesó la Susiana, 
y llegó en breve tiempo á Babilonia. 
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